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Subject to technical modification / Sous réserve de modifications techniques / Technische Änderungen vorbehalten /

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche / Technische wijzigingen voorbehouden / 

Com reserva de modificações técnicas / Med forbehold for tekniske ændringer / Med förbehåll för tekniska ändringar / 

maintaining this machine.

d'entretenir et d'utiliser cette machine.

lea las instrucciones de este manual.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u deze 

betjenes og vedligeholdes.

maskinen.

vedlikeholder maskinen.

juhised kindlasti läbi lugeda.
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GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 

WORK AREA SAFETY
 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

 Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 

 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 

ELECTRICAL SAFETY
 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 

 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 

 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 

 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 

 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 

 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 

PERSONAL SAFETY
 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 

 Use personal protective equipment. Always wear 

eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 

 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off -position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 

 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 

 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 

 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts.

 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 

 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 

POWER TOOL USE AND CARE
 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 

 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 

 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce the risk of starting 

 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 

 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 

 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 

 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
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account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 

 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 

SERVICE
 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 

SAFETY INSTRUCTIONS FOR TABLE SAWS

GUARDING RELATED WARNINGS
 Keep guards in place. Guards must be in working 

order and be properly mounted. A guard that is 
loose, damaged, or is not functioning correctly must be 

 Always use saw blade guard and riving knife for 
every through–cutting operation. For through-
cutting operations where the saw blade cuts completely 
through the thickness of the workpiece, the guard and 

 Immediately reattach the guarding system after 
completing an operation (such as rebating or 
resawing cuts) which requires removal of the 
guard. The guard and riving knife help to reduce the 

 Make sure the saw blade is not contacting the 
guard, riving knife or the workpiece before the 
switch is turned on. Inadvertent contact of these items 

 Adjust the riving knife as described in this 
instruction manual. Incorrect spacing, positioning 
and alignment can make the riving knife ineffective in 

 For the riving knife device to work, it must be 
engaged in the workpiece. The riving knife is 
ineffective when cutting workpieces that are too short to 

 Use the appropriate saw blade for the riving knife. 
For the riving knife to function properly, the saw blade 
diameter must match the appropriate riving knife and 
the body of the saw blade must be thinner than the 
thickness of the riving knife and the cutting width of the 
saw blade must be wider than the thickness of the riving 

CUTTING PROCEDURES WARNINGS

 DANGER
Never place your fingers or hands in the vicinity or 
in line with the saw blade. A moment of inattention or 
a slip could direct your hand towards the saw blade and 

 Feed the workpiece into the saw blade only against 
the direction of rotation. Feeding the workpiece in the 
same direction that the saw blade is rotating above the 
table may result in the workpiece, and your hand, being 

 Never use the mitre gauge to feed the workpiece 
when ripping and do not use the rip fence as a 
length stop when cross cutting with the mitre 
gauge. Guiding the workpiece with the rip fence and the 
mitre gauge at the same time increases the likelihood of 

 When ripping, always apply the workpiece feeding 
force between the fence and the saw blade. Use a 
push stick when the distance between the fence 
and the saw blade is less than 150 mm, and use a 
push block when this distance is less than 50 mm. 
“Work helping” devices will keep your hand at a safe 

 Use only the push stick provided by the 
manufacturer or constructed in accordance with 
the instructions. This push stick provides sufficient 

 Never use a damaged or cut push stick. A damaged 
push stick may break causing your hand to slip into the 

 Do not perform any operation “freehand”. Always 
use either the rip fence or the mitre gauge to 
position and guide the workpiece. “Freehand” means 
using your hands to support or guide the workpiece, in 

 Never reach around or over a rotating saw blade. 
Reaching for a workpiece may lead to accidental 

 Provide auxiliary workpiece support to the rear 
and/or sides of the saw table for long and/or wide 
workpieces to keep them level.
workpiece has a tendency to pivot on the table’s edge, 

 Feed workpiece at an even pace. Do not bend or 
twist the workpiece. If jamming occurs, turn the 
product off immediately, unplug the product then 
clear the jam. Jamming the saw blade by the workpiece 

 Do not remove pieces of cut-off material while the 
saw is running. The material may become trapped 
between the fence or inside the saw blade guard and 

Turn the saw off and wait until the saw blade stops 

 Use an auxiliary fence in contact with the table top 
when ripping workpieces less than 2 mm thick. A 
thin workpiece may wedge under the rip fence and 

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS
Kickback is a sudden reaction of the workpiece due to a 

workpiece with respect to the saw blade or when a part 
of the workpiece binds between the saw blade and the rip 
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the workpiece is lifted from the table by the rear portion of 

operating procedures or conditions and can be avoided by 

 Never stand directly in line with the saw blade. 
Always position your body on the same side of 
the saw blade as the fence. Kickback may propel the 
workpiece at high velocity towards anyone standing in 

 Never reach over or in back of the saw blade to pull 
or to support the workpiece. Accidental contact with 
the saw blade may occur or kickback may drag your 

 Never hold and press the workpiece that is being 
cut off against the rotating saw blade. Pressing 
the workpiece being cut off against the saw blade will 

 Align the fence to be parallel with the saw blade. A 
misaligned fence will pinch the workpiece against the 

 Use a featherboard to guide the workpiece against 
the table and fence when making non-through cuts 
such as rebating or resawing cuts. A featherboard 

 Support large panels to minimise the risk of saw 
blade pinching and kickback. Large panels tend to 

under all portions of the panel overhanging the table 

 Use extra caution when cutting a workpiece that 
is twisted, knotted, warped or does not have a 
straight edge to guide it with a mitre gauge or along 
the fence. A warped, knotted, or twisted workpiece is 
unstable and causes misalignment of the kerf with the 

 Never cut more than one workpiece, stacked 
vertically or horizontally. The saw blade could pick 

 When restarting the saw with the saw blade in the 
workpiece, centre the saw blade in the kerf so that 
the saw teeth are not engaged in the material. If the 
saw blade binds, it may lift up the workpiece and cause 

 Keep saw blades clean, sharp, and with sufficient 
set. Never use warped saw blades or saw blades 
with cracked or broken teeth. Sharp and properly set 

TABLE SAW OPERATING PROCEDURE WARNINGS
 Turn off the table saw and disconnect the power 

cord when removing the table insert, changing 
the saw blade or making adjustments to the riving 
knife or saw blade guard, and when the machine 
is left unattended. Precautionary measures will avoid 

 Never leave the table saw running unattended. Turn 
it off and don’t leave the product until it comes to 
a complete stop. An unattended running saw is an 

 Locate the table saw in a well-lit and level area 
where you can maintain good footing and balance. 
It should be installed in an area that provides 
enough room to easily handle the size of your 
workpiece. Cramped, dark areas, and uneven slippery 

 Frequently clean and remove sawdust from under 
the saw table and/or the dust collection device. 
Accumulated sawdust is combustible and may self-

 The table saw must be secured. A table saw that is 

 Remove tools, wood scraps, etc. from the table 
before the table saw is turned on. Distraction or a 

 Always use saw blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. Saw 
blades that do not match the mounting hardware of the 

 Never use damaged or incorrect saw blade 
mounting means such as flanges, saw blade 
washers, bolts or nuts. These mounting means were 
specially designed for your saw, for safe operation and 

 Never stand on the table saw, do not use it as a 
stepping stool.
product is tipped or if the cutting tool is accidentally 

 Make sure that the saw blade is installed to rotate 
in the proper direction. Do not use grinding wheels, 
wire brushes, or abrasive wheels on a table saw. 
Improper saw blade installation or use of accessories 

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS FOR TABLE 
SAWS
 Setup or fix the machine in a stable position appropriate 

 

 Working at the proper height, using good working 

 Provide adequate general or localised lighting to 

 Wear suitable personal protective equipment when 

the risk of hearing loss, respiratory protection to reduce 
the risk of inhaling harmful dust, sturdy gloves when 

 
is recommended to wear sturdy non slipping shoes with 

 The dust produced when using this tool may be harmful 
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 Keep the floor in the working area free from excessive 

 

 Keep the surface of the table, fence and mitre guide 

must slide smoothly and not catch or snag anywhere 

 Use only blades specified in this manual, complying 

 
 Use only saw blades that are marked with a speed 

 

may result in unexpected events which could cause 

 
improperly set blades produce narrow kerf causing 

 Never use blade washers or bolts that are defective or 

 Saw blades should be carried in a holder whenever 

 Do not operate the tool without the table insert and 

 Unless performing a non through cut, always keep 
the blade guard and riving knife in place and in proper 

 

 Always use the saw blade guard and riving knife for 

operations are those in which the blade cuts completely 

 Always ensure you thoroughly check the material you 
intend to cut, particularly when using recycled wood, for 

or similar items contact the blade whilst cutting the saw 

 No dado cuts are allowed or possible with this power 

 

 Never reach into the area near the saw blade when it 

 

 Never attempt to stop a machine in motion rapidly by 

Serious accidents can be caused unintentionally in this 

 

 

Remove the workpiece and ensure that the saw blade 

 When transporting the machine, remove the blade 

lower the blade so it is below the table surface in its 

 If the power supply cord is damaged, it must be 
replaced only by the manufacturer or by an authorised 

 Do not use any attachments or accessories not 

attachments or accessories not recommended can 

 Appliances used at many different locations including 
open air should be connected via a residual current 

 If the power to the table saw is interrupted, the 

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD 
CUTTING BLADE
 Please read the manual and instructions carefully 

 The power tool must be in good condition, the spindle 

 Ensure the operator is adequately trained in safety 

 Always wear goggles and ear protection when using 

 

 

 Use only blades specified in this manual, complying 

 Observe the maximum speed marked on the saw 

 Always use blades with correct size and shape of arbor 

 Do not use saw blades with a body thickness greater 
or a width of the groove cut (kerf) smaller than the 

 Do not use blades of larger or smaller diameter than 
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 Check the tips of the saw blade for damage or abnormal 

 

 Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or 

 
 Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the 

 Fastening screw and nuts shall be tightened using the 

 Using an extension on the spanner or tightening using 

 Make sure the blade and flanges are clean and the 

 Make sure the blade rotates in the correct direction and 
does not contact any part of the machine or guarding 

 
turned on so the position of the blade, operation of the 
guards with respect to other product parts and work 

 
 
 Never attempt to stop the power tool in motion rapidly 

serious accidents can be caused unintentionally in this 

 Disconnect the power tool from the mains supply before 

 Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy 

 Use a blade holder or wear gloves when handling a saw 

 Keep and store the blade in original packaging or other 
suitable packaging, keep in dry conditions and away 

INTENDED USE
The table saw is designed to be operated by one person for 
the purpose of rip and cross cutting wood, up to a maximum 

Only blade and riving knife combinations supplied by the 
manufacturer of this table saw, for this table saw may be 

RESIDUAL RISKS
Even when the table saw is used as prescribed, it is still 

The operator should pay particular and additional attention 
to these points in order to reduce the risk of serious 

 

 Contact with the blade – avoid reaching towards, over 

 
 Stability – ensure the product is stable, whenever 

 Thrown cutting blade tips – wear eye protection at all 

 
produced when working certain types of wood products 

 

 

 Noise levels can vary widely from machine depending 

levels, even for a short time, may experience temporary 
partial hearing loss and continuous exposure to high 

KNOW YOUR PRODUCT
See page 242.

Table insert

Mitre guide
Saw blade
Saw blade guard
Table insert release

Side table extension (RTS1800ES, RTS1800EF)
Fixing holes (secure to work bench or legs)

Depth of cut handle
Saw table
Dust exhaust
Dust port accessory

OPERATION

 WARNING
You must read and fully understand all of the warnings 
and instructions contained in this manual before applying 

Through cutting: Any cutting operation where the saw 

For this operation the riving knife should be in the raised 

Non through cutting: Any cutting operation where the 
saw blade does not protrude beyond the thickness of the 
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Rip cutting: Using the rip fence parallel to the blade to 

Cross cutting:  Using the mitre guide or cross cutting 

Bevel cutting: The angle of the blade with respect to the 

Mitre cutting: The workpiece is presented to the blade 

which can then hold the workpiece at this angle whilst 

Tapered cutting: Tapered cross cuts are possible using 

USING THE FENCE SAFELY
 Never use the rip fence and the mitre angle guide at 

 Each time the fence is used or moved to another 
position it is essential that it is checked for parallelism 

 A non parallel fence can trap the workpiece between 
the blade and the fence causing kickback which can 

 
to be fed toward the blade at the wrong angle which 

 
fence over the back edge of the table then lower the 

apply pressure from the front of the fence so that the 
two edges set at a right angle to the direction of the 

the fence in position by pushing the locking handle 

 The force by which the locking handle holds the fence 

 Always check the parallelism of the fence to the blade 
by measurement or by an accurately cut block of wood 

Aligning the distance marks, blade to fence

the indicator sight glass to align with the 0 mm mark on the 

Use of the auxiliary fence

When a narrow workpiece cannot be held by hand 

workpieces may slip under the main fence and 

Remove the auxiliary fence whenever it is safe to use the 

When making bevel cuts on narrow work pieces, always 
use the fence on the opposite side of the blade to the way 
it is leaning over otherwise it is easy to trap the push block 

Fixing the auxiliary fence to the main fence
 With the wing nuts and washers on one side of the 

fence, push the bolts through from the other side, and 

NOTE: The auxiliary fence is only intended to guide the 
workpiece past the blade and riving knife, it does not have 

Remove the auxiliary fence whenever it is safe to use the 

Using a feather board
A feather board is a device similar to a comb but cut at 

applying an even and consistent pressure to hold the 

to the table via the mitre guide slots and alleviates the need 

Third party feather boards may be purchased at specialist 

OVERLOAD PROTECTION DEVICE

overloading is detected, the product will automatically 

actuated, the motor must be allowed to cool down for 3 

MAINTENANCE
 Ensure the saw blade is completely stopped and the 

power cord is removed from the power source before 
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 If the power supply cord is damaged it must be repaired 

 The blade has sharp edges and may also remain hot 

 Clean the saw and its accessories from dust regularly, 

Use a hand brush or vacuum cleaner to remove dust 

 WARNING
Do not attempt to disassemble the blade guard assembly 

 The table saw is lubricated at the factory and should not 

 
parallelism, see the “Checking and setting the bevel 
angle” and “Checking and setting the parallelism of the 

CHECKING AND SETTING THE BEVEL ANGLE
NOTE: Setting the blade to be 90° from the table results in 

Turn off the power and remove the plug from the wall 

Pay particular attention to the saw blade tips, they are 

Raise the blade and riving knife assembly to its highest 

Ensure the blade and table surface are clear of dust 

Place a 90° “set square” against the table surface and 

the blade tips during this measurement as it will result 

There should be no gaps between the edge of the set 
square and the blade or the table, in this condition 
the blade is in a true vertical alignment and no further 

If a gap exists, loosen the bevel locking knob and 
carefully move the angle of the bevel whilst constantly 

Loosen the screw on the bevel angle indicator and 

Repeat this operation to check and set various angles 

CHECKING AND SETTING THE PARALLELISM OF THE 
BLADE TO THE MITRE GUIDE SLOTS

Turn off the power and remove the plug from the wall 

Pay particular attention to the saw blade tips, they are 

Raise the blade and riving knife assembly to its highest 

Complete the checks detailed in this manual “How to 

Take the mitre angle guide and fit it into one of the slots 

Place a steel ruler firmly against the mitre angle guide 
and with the straight end of the ruler set it to touch the 

should have the same level of contact with the blade 

then the parallelism between blade and table slots 

the slot on the other side of the table using the same 

ADJUSTING THE PARALLELISM OF BLADE TO TABLE 
SLOTS
There are two bolts at the front of the saw blade and two 

When these bolts are loosened, the entire blade, riving 
knife and motor assembly can be moved to accurately align 

return your table saw to the nearest authorised Ryobi 

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 

and packaging should be sorted for 

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

CE conformity

EurAsian Conformity Mark
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Class II tool, double insulation

Please read the instructions carefully before 

Cutting capacity

Number of teeth on this saw blade

For cutting wood and analogous material

Not for cutting metals

blade)

knife)

guard)

Riving knife thickness and hardness

Rated power

Tungsten carbide 48 tooth blade

Soft start

Overload protection

Cast aluminium table

Table dimension
(RTS1800, RTS1800S)

Table dimension
(RTS1800ES, RTS1800EF)

Table extension dimension

Removable scissor leg

Foldable deluxe leg
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Waste electrical products should not be 

your Local Authority or retailer for recycling 

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not 

Note

Warning
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX CONCERNANT 
LES OUTILS ÉLECTRIQUES

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement l’ensemble des avertissements, 
instructions et spécifications fournis avec cet outil, 
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect 
des instructions présentées ci-après peut entraîner des 
accidents tels que des incendies, des chocs électriques 

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode 
d'emploi pour vous-y reporter dans le futur. Le terme 
“outil électrique” dans les avertissements se rapporte à 

SÉCURITÉ DE L'ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL
 Gardez l'espace de travail propre et bien éclairé. 

Les espaces de travail sombres ou encombrés sont 

 N'utilisez pas d'outil électrique en atmosphère 
explosive, comme en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières. Les 
appareils électriques produisent des étincelles 

 Gardez les enfants et les visiteurs à distance 
lorsque vous utilisez un outil électrique. Les 

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
 Les fiches secteur des outils électriques doivent 

correspondre à la prise de courant. Ne modifiez 
jamais la fiche secteur d'aucune façon. N’utilisez 
aucun adaptateur de prise avec les outils 
électriques reliés à la terre. L'utilisation de fiches 
secteur non modifiées et adaptées à la prise de courant 

 Évitez que votre corps entre en contact avec des 
surfaces reliées à la terre, telles que des tuyaux, 
radiateurs, cuisinières et réfrigérateurs. Le risque 
de décharge électrique est accru si votre corps est 

 N'exposez pas les outils électriques à la pluie ou à 
des conditions humides. La pénétration d'eau dans 
un outil électrique augmente le risque de décharge 

 Ne maltraitez pas le câble d'alimentation. Ne 
vous servez jamais du câble d'alimentation 
pour transporter l'outil, pour le tirer, ou pour 
en débrancher la fiche secteur. Tenez le câble 
secteur éloigné de la chaleur, de l'huile, des bords 
coupants ou des pièces en mouvement. Les câbles 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de 

 Lorsque vous utilisez un outil électrique en 
extérieur, utilisez une rallonge adaptée à un usage 
en extérieur. L'utilisation d'une rallonge adaptée à un 

 S’il n’est pas possible d’éviter d’utiliser un outil 
électrique en environnement humide, utilisez une 
alimentation électrique équipée d’un disjoncteur 
différentiel.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
 Restez vigilant, regardez ce que vous faites et 

faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un 
outil électrique. N’utilisez pas d’outil électrique si 
vous êtes fatigué ou sous l’influence de l’alcool, 
de drogues ou de médicaments. Un moment 
d'inattention lors de l'utilisation d'un outil électrique 

 Utilisez des protections individuelles. Portez 
toujours une protection oculaire. Des équipements 
de protection tels qu’un masque anti poussières, 
des chaussures de sécurité antidérapantes, ou une 
protection auditive dans les conditions appropriées 

 Prévenez les mises en marche accidentelles. 
Assurez-vous que l’interrupteur est en position 
«arrêt» avant la connexion au secteur et/ou 
l’insertion du pack batterie, ainsi qu’avant de 
saisir ou de transporter l’outil. Le transport d’un outil 
électrique avec votre doigt sur l’interrupteur ou la mise 
sous tension d’un outil dont l’interrupteur est en position 

 Retirez toute clé ou tout outil de réglage avant de 
mettre l'outil en marche. Une clé ou un outil laissé sur 
une partie tournante d'un outil électrique est susceptible 

 Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon 
appui et un bon équilibre en toute circonstance. 

 Habillez-vous correctement. Ne portez pas de 
vêtements ou de bijoux amples. Maintenez vos 
cheveux ainsi que vos vêtements éloignés des 
éléments en mouvement.
amples ainsi que les cheveux longs sont susceptibles 

 Si un dispositif d’extraction et de collecte des 
poussières est fourni, assurez-vous que ce 
dispositif est installé et utilisé de façon correcte. 
L’utilisation d’un dispositif de collecte des poussières 

 Ne laissez pas l’habitude liée à l’utilisation régulière 
d’un outil vous rendre trop sûr de vous et vous 
faire oublier les principes de sécurité requis par 
l’utilisation des outils. Une action imprudente peut 
entraîner de graves blessures en une fraction de 

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ÉLEC-
TRIQUES

 Ne faites pas forcer un outil électrique. Utilisez 
un outil électrique adapté au travail à effectuer. 
Un outil électrique adapté utilisé dans les limites de 
ses capacités effectuera un meilleur travail dans de 
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 N'utilisez pas un outil électrique dont l'interrupteur 
marche/arrêt est inopérant. Tout outil électrique 
qui ne peut pas être contrôlé par son interrupteur est 

 Débranchez la fiche secteur de la source de courant 
et/ou retirez le pack batterie (s’il est amovible) de 
l’outil électrique avant d’effectuer tout réglage, tout 
changement d’accessoire, et avant de le ranger. De 
telles mesures préventives de sécurité réduisent les 
risques de mettre accidentellement en marche l’outil 

 Rangez les outils électriques inutilisés hors de 
portée des enfants et ne laissez pas les personnes 
non familiarisées avec l'outil électrique ou avec ces 
instructions s'en servir. Les outils électriques sont 

 Entretenez vos outils électriques ainsi que leurs 
accessoires. Vérifiez que les pièces en mouvement 
sont bien alignées et non déformées, qu’aucune 
pièce n’est cassée ou mal montée, et qu’aucun 
autre problème n’est susceptible d’affecter le bon 
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de 
dommage, faites réparer l’outil électrique avant de 
l’utiliser.

 Gardez les outils coupants propres et affûtés. Les 
outils coupants bien entretenus et bien affûtés sont 
moins susceptibles de se déformer et sont plus faciles 

 Utilisez l’outil électrique, ses accessoires et 
ses embouts, etc. en concordance avec ces 
instructions, en prenant en compte les conditions 
de travail et le travail à effectuer. L’utilisation 
détournée d’un outil électrique entraîne des situations 

 Gardez les poignées et les surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d’huile et de graisse. 
Des poignées et des surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas une manipulation et un contrôle de 

RÉPARATIONS
 Faites réparer votre outil électrique par un 

réparateur qualifié n'utilisant que des pièces 
détachées identiques.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES AUX 
SCIES SUR TABLE

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LES PROTEC-
TIONS

 Laissez les protections en place. Les protections 
doivent être opérationnelles et correctement mises 
en place. Une protection lâche, endommagée, ou ne 
fonctionnant pas correctement doit être réparée ou 

 Utilisez toujours le protège-lame ainsi que le 
couteau diviseur pour toute opération de coupe. 
Pour les opérations de coupe traversante où la lame 
de scie coupe toute l’épaisseur de la pièce, le protège-

lame et les autres dispositifs de sécurité aident à 

 Remettez immédiatement le système de protection 
en place après avoir terminé une opération (comme 
une coupe en feuillure ou une reprise de coupe) 
nécessitant le retrait de la protection. Le protège-
lame et le couteau diviseur aident à réduire les risques 

 Assurez-vous que la lame de scie n’entre pas en 
contact avec le protège-lame, le couteau diviseur 
ou la pièce à couper avant d’actionner l’interrupteur 
d’alimentation. La mise en contact involontaire de 
ces éléments avec la lame de scie peut se révéler 

 Réglez le couteau diviseur comme décrit dans 
ce manuel d’instructions. Un décalage, un 
positionnement ou un alignement incorrects peuvent 
rendre le couteau diviseur inopérant et augmenter le 

 Pour que le couteau diviseur remplisse son office, 
il doit pénétrer dans la pièce à couper. Le couteau 
diviseur est inopérant lorsque les pièces à couper sont 

 Utilisez une lame de scie adaptée au couteau 
diviseur. Pour que le couteau diviseur fonctionne 
correctement, le diamètre de la lame de scie doit 
correspondre au couteau diviseur et l’épaisseur de 
la lame de scie doit être inférieure à celle du couteau 
diviseur, et la largeur de coupe de la lame de scie doit 

AVERTISSEMENTS RELATIFS AUX PROCÉDURES DE 
COUPE

  DANGER
Ne mettez jamais vos doigts ou vos mains 
à proximité de la lame de scie ou dans son 
alignement. Un moment d’inattention ou un dérapage 
sont susceptibles d’entraîner votre main vers la lame de 

 Introduisez toujours la pièce à couper en 
opposition par rapport au sens de rotation de la 
lame. L’introduction de la pièce à couper dans le même 
sens que la rotation de la lame de scie (en avalant) sur 
le plateau de la scie est susceptible d’entraîner la pièce 

 N’utilisez jamais le guide d’onglet pour introduire la 
pièce à couper en coupe longitudinale et n’utilisez 
jamais le guide latéral en tant que butée de 
longueur pour effectuer des coupes transversales 
avec le guide d’onglet. Le fait de guider la pièce à 
couper à la fois avec le guide latéral et le guide d’onglet 
augmente le risque de coinçage de la lame de scie et 

 Lors d’une coupe longitudinal, appliquez toujours 
la force d’avancement entre le guide et la lame. 
Utilisez un poussoir lorsque la distance entre le 
guide et la lame de scie est inférieure à 150 mm, 
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et utilisez un bloc d’introduction lorsque cette 
distance est inférieure à 50 mm. Les dispositifs 
“d’aide au travail” garderont vos mains à une distance 

 N’utilisez que des poussoirs fournis par le 
fabriquant ou conçus selon les instructions. Le 
poussoir permet de garder une distance suffisante 

 N’utilisez jamais de poussoir endommagé ou 
coupé. Un poussoir endommagé est susceptible de 
se rompre, ce qui pourrait entraîner votre main vers la 

 N’effectuez aucune opération à «main nue». Utilisez 
toujours soit le guide longitudinal ou le guide 
d’onglet pour caler et guider la pièce à couper. 
“Main nue” signifie que vous utilisez vos mains pour 
maintenir et guider la pièce à couper, à la place d’un 

entraîne des défauts d’alignement, des torsions et des 

 N’approchez jamais vos mains d’une lame en 
rotation, et ne passez jamais au-dessus. Essayer 
d’atteindre une pièce à couper par dessus une lame 
ou à sa proximité peut entraîner la mise en contact 

 Supportez la pièce à couper de façon 
supplémentaire en avant ou en arrière si celle-ci 
est de grande longueur, afin de la garder de niveau. 

pivoter sur le bord du plateau, entraînant une perte de 

 Faites progresser la pièce à couper de façon 
régulière. Ne tordez pas la pièce à couper et ne 
la faites pas pivoter. En cas de blocage, arrêtez 
immédiatement le produit, débranchez-le et 
éliminez la cause du blocage. Le blocage de la lame 
de scie par la pièce à couper peut entraîner un rebond 

 Ne retirez pas de matériau coupé lorsque la lame 
tourne. Le matériau peut se voir piégé entre le guide 
ou l’intérieur du protège-lame et la lame, tirant vos 
doigts vers la lame de scie. Arrêtez la scie et attendez 

 Utilisez un guide auxiliaire en contact avec le 
plateau de la scie pour couper des pièces d’une 
épaisseur inférieure à 2 mm. Une pièce à couper fine 
est susceptible de se coincer sous le guide longitudinal 

CAUSES DE REBOND ET AVERTISSEMENTS ASSO-
CIÉS
Un rebond est une réaction brusque de la pièce à couper 
due à un pincement, à une lame de scie coincée ou à un 
trait de coupe non-aligné par rapport à la lame de scie, ou 
due au coincement d’une partie de la pièce à couper entre 

La plupart du temps, en cas de rebond, la pièce à couper 
se voit soulevée de la table par la partie arrière de la lame 

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation 

 Ne restez jamais dans l’alignement de la lame de 
scie. Placez toujours votre corps du même côté 
de la lame que le guide longitudinal. Un rebond 

vitesse en direction de quiconque se trouvant en avant 

 Ne tentez jamais de tirer ou de maintenir la pièce 
à couper en passant au dessus de la lame de scie 
ou en arrière de celle-ci. Un contact accidentel avec 
la lame de scie est susceptible de se produire, ou un 
rebond pourrait entraîner vos doigts vers la lame de 

 Ne maintenez ou ne pressez jamais la pièce à 
couper contre la lame de scie en rotation. Le fait de 
presser la pièce à couper contre la lame de scie est 
susceptible d’entraîner une situation de torsion et de 

 Alignez le guide longitudinal de façon parallèle à 
la lame de scie. Un guide mal aligné entraînera un 
pincement de la pièce à couper contre la lame ainsi 

 Utilisez un presseur à peigne pour guider la pièce 
à couper contre la table et le guide longitudinal 
lorsque vous effectuez des coupes non-
traversantes telles que des coupes en feuillure ou 
des reprises de coupe. Un presseur à peigne aide à 

 Supportez les grands panneaux pour minimiser les 
risques de pincement et de rebond. Les longues 
pièces à usiner ont tendance à ployer sous leur 
propre poids. Des supports doivent être placés sous 
toutes les parties du panneau qui débordent du plateau 

 Soyez particulièrement vigilant lors de la coupe 
d’une pièce tordue, voilée, contenant des nœuds 
lorsque vous devez la guider le long du guide 
longitudinal ou transversal. Une pièce à couper 
voilée, tordue ou contenant des nœuds est instable 
et entraîne un désalignement du trait de coupe par 

 Ne coupez jamais plusieurs pièces à la fois, que 
ce soit verticalement ou horizontalement. La lame 
de scie pourrait agripper une ou plusieurs pièces et 

 Lorsque vous redémarrez la scie dans l’élément 
à couper, centrez la lame dans le trait de coupe 
et vérifiez que ses dents ne mordent pas dans 
le matériau. Si la lame de scie se coince, elle est 
susceptible de soulever la pièce à couper et d’entraîner 

 Gardez les lames de scie propres, affûtées, et en 
nombre suffisant. N’utilisez jamais de lame de scie 
voilée, fendue, ou ayant des dents cassées. Des 
lames de scie affûtées et en bon état minimisent les 
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AVERTISSEMENTS RELATIFS À L’UTILISATION DES 
SCIES SUR TABLE

 Arrêtez la scie sur table et débranchez son 
alimentation lorsque vous retirez l’insert de 
plateau, lorsque vous changez de lame ou lorsque 
vous procédez au réglage du couteau diviseur ou 
du protège-lame, ainsi que lorsque vous laissez 
la machine sans surveillance. Les mesures de 

 Ne laissez jamais la scie fonctionner sans 
surveillance. Arrêtez-la et ne vous en éloignez pas 
avant son arrêt complet. Une scie en fonctionnement 

 Installez la scie sur table dans un endroit de niveau 
et bien éclairé où vous pouvez conserver un bon 
appui au sol et un bon équilibre. Elle doit être 
installée dans un endroit qui procure assez de 
place à vos pièces à couper pour que puissiez les 
manipuler aisément. Les endroits exigus, sombres, 

 Retirez régulièrement la sciure qui se trouve sous 
la scie sur table et/ou dans le dispositif de collecte 
de la sciure. La sciure de bois accumulée est un 

 La scie sur table doit être fixée. Une scie sur table 

 Retirez les outils, les chutes de bois, etc.  du plateau 
avant de mettre la scie en marche. Une distraction ou 

 Utilisez toujours des lames de scie dont la forme 
de l’ouverture centrale (en forme de diamant 
contrairement à ronde) correspond à la broche. Les 
lames qui ne correspondent pas au système de fixation 
de la scie tourneront de façon excentrée et entraîneront 

 N’utilisez jamais d’éléments de fixation de lame de 
scie tels que brides, rondelles, boulons ou écrous 
endommagés ou incorrects. Ces éléments de fixation 
ont été spécialement conçus pour votre scie, afin de 
procurer une utilisation sure et des performances 

 Ne montez jamais sur la scie sur table, ne l’utilisez 
jamais comme marchepied. De graves blessures 
pourraient se produire au cas où le produit basculerait 
ou en cas de mise en contact accidentelle avec 

 Assurez-vous que la lame de scie est montée de 
façon à tourner dans le bon sens. N’utilisez pas 
de disques à tronçonner, de brosses rotatives ou 
de disques à meuler avec une scie sur table. Un 
montage incorrect d’une lame de scie ou l’utilisation 
d’accessoires non-recommandés peut entraîner de 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES 
RELATIVES AUX SCIES SUR TABLE
 Installez ou fixez la machine de façon stable et adaptée 

 Si vous utilisez des rallonges de pied, installez-les de 

 Travailler à la bonne hauteur et adopter une bonne 
posture de travail aide à éviter les tensions ou autres 

 Fournissez un éclairage général ou ponctuel adéquat 
de manière à éviter les effets stroboscopiques et leurs 

 Portez un équipement de protection individuel lorsque 

auditive pour réduire les risques de perte auditive, 
une protection respiratoire pour réduire le risque 
d’inhalation de poussières nocives, des gants solides 
lors de la manipulation des lames de scie et des 

 

chaussures solides et antidérapantes à bout renforcé 

 La sciure générée par l’utilisation de cet outil peut 

 Gardez le sol de l’environnement de travail exempt 
de sciure en excès, de chutes de bois et de câbles 

 

 Gardez la surface du plateau et les guides de coupe 

douceur et ne s’accrocher nulle part, pour ne pas créer 
de risques de blessures graves dues au risque accru 

 N’utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 

 Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier à 

 N’utilisez que des lames de scies portant une valeur 
de vitesse maximale supérieure ou égale à la vitesse 

 Ne faites pas forcer la pièce à couper contre la lame 

excessive fera surchauffer la lame et les dents, risquant 

événements inattendus susceptibles d’entraîner de 

 
Des lames émoussées ou endommagées produisent 
des traits de coupe étroits, ce qui entraîne un frottement 

 Les lames de scie doivent être transportées emballées 

 Ne faites pas fonctionner l’outil sans insert de plateau 

 A moins d’effectuer une coupe non traversante, gardez 
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pouvoir monter et s’abaisser facilement pour permettre 

 

 

Une coupe traversante est une coupe longitudinale ou 

 
en particulier s’il s’agit de bois de récupération, à 

 
cours de coupe, celle-ci s’en trouvera endommagée et 
de graves blessures pourraient être occasionnées à 

 Aucune coupe de rainure d’assemblage ne doit être 

 Utilisez la baguette poussoir lorsque cela est 

 

 

 
 
 

rotation en coinçant un morceau de matériau ou autre 

 Ne touchez pas la lame de scie immédiatement après 

 Lorsque la lame de scie se bloque en cours de coupe, 
arrêtez la machine et débranchez son alimentation 

en marche et recommencez la coupe en diminuant la 

 Lorsque vous transportez la machine, retirez le 
protège-lame, mettez le couteau diviseur à sa position 
la plus basse, et abaissez la lame de façon qu’elle se 
trouve sous la surface du plateau, dans sa position de 

 Si le câble d’alimentation est endommagé, il ne doit 
être remplacé que par le fabricant ou par un service 

 N’utilisez pas d’accessoires non recommandés par le 

utilisés en de multiples endroits, y-compris à l’extérieur, 
doivent être alimentés par l’intermédiaire d’un 

 Si l’alimentation de la scie table vient à être 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES 
CONCERNANT LA LAME DE COUPE DU BOIS
 

 L’outil électrique doit être en bon état, son axe de 

 Assurez-vous que l’opérateur est suffisamment 
familiarisé avec les précautions de sécurité, ainsi 

 

de sécurité, des chaussures solides et à semelles 

 Avant toute utilisation d’un accessoire, consultez 

d’un accessoire est susceptible de provoquer des 

 
particulier les substances collantes comme la résine 

 N’utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 

 Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur 

lame de scie est au moins égale à la vitesse marquée 

 

adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 

 N’utilisez pas de lames dont le flanc est plus épais que 
le couteau diviseur ou qui produisent un trait de coupe 

 N’utilisez pas de lames d’un diamètre supérieur 

rondelles ou d’entretoises pour adapter la lame à la 

 Avant chaque utilisation, vérifiez que les dents de la 
lame de scie ne sont pas abîmées et qu’elles n’ont 

en cours d’utilisation et augmenter les risques de 

 Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou 

 Jetez la lame de scie si elle est endommagée, 
déformée, tordue ou fissurée, il n’est pas permis de la 
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 Assurez-vous que la lame de scie est montée de façon 

correcte, serrez fermement l’écrou de broche avant 

 Les vis et écrous de serrage doivent être serrés avec 

 Il n’est pas permis d’utiliser une rallonge de clé ou de 

 Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques 
sont propres et que les parties épaulées des colliers 

 Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens et 
n’entre en contact avec aucune partie de la machine ou 

 Avant de travailler, faites une coupe à blanc moteur 
arrêté afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le 
fonctionnement des protections par rapport aux autres 

 
 N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est 

 
en rotation en coinçant un outil ou autre élément contre 
la lame, vous risqueriez de provoquer de graves 

 Débranchez l’outil électrique du secteur avant de 

 Prenez garde lors de l’emballage et du déballage de la 

 Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous 

 Conservez et stockez la lame dans son emballage 
d’origine ou dans un autre emballage adapté, au sec 
et à l’abri des produits chimiques susceptibles de 

UTILISATION PRÉVUE
La scie sur table a été conçue pour être utilisée par une 
personne seulement, pour la coupe longitudinale et 
transversale de bois, sur une épaisseur maximale de 80 

bois durs et tendres ainsi que des bois agglomérés ou des 

Seule la combinaison lame + couteau diviseur fournie par 

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque la scie table est utilisée selon les 
prescriptions, il reste impossible d’éliminer totalement 

 

 Contact avec la lame – évitez tout mouvement vers, 

 
 Stabilité – assurez-vous que le produit est stable, 

 

 
sciure produite par la coupe de certains produits à base 

 
de bois – portez une protection oculaire à tout moment 

 Atteinte auditive – limitez l’exposition et portez une 

 Les niveaux de bruit émis par la machine sont 
susceptibles de varier dans une large mesure en 

exposées à de hauts niveau de bruit, même pendant 
une courte période, peuvent temporairement ressentir 
une perte partielle d’audition et l’exposition continue 
à de hauts niveaux sonores peut entraîner des 

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE OUTIL.
Voir page 242.

Insert de plateau
Couteau diviseur rallongé réglable
Guide d’onglet
Lame de scie
Protège-lame
Déverrouillage de l’insert de plateau

Rallonge de plateau (RTS1800ES, RTS1800EF)
Trous de fixation (pour fixation à un établi ou à des 
pieds)

Roue de réglage de l’angle de biseau

Poignée de profondeur de coupe
Plateau de la scie
Sortie de la sciure
Conduit d’extraction de la sciure en accessoire

UTILISATION

  AVERTISSEMENT

avertissements et toutes les instructions contenues 
dans ce manuel avant d’alimenter cette scie sur table en 

Coupe traversante : Toute opération de coupe où la 

Pour cette opération le couteau diviseur doit être déployé 

longitudinal ou transversal pour positionner correctement 
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Coupe non-traversante : Toute opération de coupe où la 
lame de scie ne dépasse pas de l’épaisseur de la pièce 

un guide longitudinal ou transversal pour positionner 

Coupe longitudinale : Utilisez le guide longitudinal 

Coupe transversale : La coupe doit se faire à l’aide du 

conçu pour coulisser parallèlement à la lame de scie et 

Coupe en biseau : L’angle de la lame par rapport à la 

d’onglet doit être utilisé pour positionner correctement la 

Coupe d’onglet : La pièce à couper est présentée à la 

d’onglet, qui peut ensuite maintenir la pièce à couper à cet 
angle tout en coulissant de façon parallèle à la lame pour 

Coupe en pointe : Les coupes transversales en pointe 
sont possibles à l’aide du guide d’onglet qui permet de 

coupes en pointe de façon longitudinale, cela nécessiterait 

UTILISATION DU GUIDE EN TOUTE SÉCURITÉ
 

ni l’autre des guides, retirez-les du plateau et rangez-

 Chaque fois que le guide est utilisé ou déplacé, il est 
essentiel de vérifier son parallélisme avec la lame de 

 Un guide non-parallèle est susceptible de piéger la 
pièce à couper entre la lame et le guide, provoquant un 

 Un guide mal réglé ou mal mis en place peut faire 
progresser la pièce à couper vers la lame sous un 
mauvais angle, ce qui peut être la cause d’une torsion 

 
accrochez son extrémité au bord arrière du plateau puis 
abaissez sa partie avant pour l’engager dans l’avant du 

guide afin que les deux bords qui font un angle droit 
par rapport à la direction du guide soient en contact 

le guide en poussant la poignée de verrouillage vers 

 La force avec laquelle la poignée de verrouillage 
maintient le guide en position peut être réglée en 

 
en le mesurant ou en utilisant un bloc de bois coupé 

Alignement des repères de distance, de la lame vers 
le guide
Mettez le bord du guide en contact avec la lame puis réglez 
le verre de visée afin de l’aligner avec le repère 0 mm du 

Utilisation du guide auxiliaire
Certaines circonstance demandent que le guide auxiliaire 

Lorsqu’une pièce étroite ne peut pas être tenue à la 
main ou manipulée à l’aide du poussoir car le guide 

de fines pièces sont susceptibles de glisser sous 
le guide principal et d’être happées, entraînant des 

Retirez le guide auxiliaire chaque fois qu’il est sûr de 

Lorsque vous effectuez des coupes en biseau sur des 

de l’inclinaison de la lame, autrement le bloc de poussée 
ou le poussoir pourraient être facilement coincés contre le 

Fixation du guide auxiliaire sur le guide principal
 A l’aide des écrous papillon et des rondelles sur un côté 

du guide, faites traverser les boulons à partir de l’autre 

maintenant glisser le guide auxiliaire sur les têtes des 

NOTE: Le guide auxiliaire sert uniquement à guider la 
pièce à couper au delà de la lame et du couteau diviseur, 
il n’a pas besoin de recouvrir toute la longueur du guide 

Retirez le guide auxiliaire chaque fois qu’il est sûr de 

Utilisation d’un presseur à peigne
Un presseur à peigne est un dispositif similaire à un peigne, 

ou en plastique, ses dents se plient légèrement lorsque la 
pièce à couper glisse en position, appliquant une pression 

Utilisez un de ces dispositifs lorsque vous devez couper 

plateau par l’intermédiaire des rainures du guide d’onglet 
et permet à l’utilisateur de ne pas avoir à approcher ses 
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DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE LES 
SURCHARGES

Le produit est équipé d’un dispositif de protection contre 

Si la protection anti-surcharge s’est déclenchée, il convient 

vous que la lame peut tourner librement et qu’elle n’est 

ENTRETIEN
 Assurez-vous que la lame de scie s’est complètement 

arrêtée et que le câble d’alimentation est débranché de 
la source de courant avant d’effectuer toute opération 

 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 

 La lame possède des bords coupants et peut-être 

 Nettoyez régulièrement la lame et ses accessoires pour 
les débarrasser de la sciure, en particulier les éléments 

pinceau ou un aspirateur pour retirer efficacement la 

  AVERTISSEMENT
Ne tentez pas de démonter le protège-lame pour 

un service après-vente agréé pour le faire réparer ou 

 La scie sur table a été lubrifiée en usine et ne requiert 

 Pour vérifier et régler les angles de biseau et le 

VÉRIFICATION ET RÉGLAGE DE L’ANGLE DE BISEAU
NOTE: Le réglage de la lame à 90° par rapport au plateau 

Prenez particulièrement garde aux dents de la lame de 
scie, ils sont très coupants et peuvent provoquer des 

Assurez-vous que la lame et la surface du plateau sont 

Placez une équerre à 90° contre la surface du plateau et 

de ne pas toucher les dents de la lame pendant cette 

et la lame ou le plateau, ce qui correspond à un vrai 
alignement vertical ; aucun autre réglage de l’angle de 

obtenue, serrez fermement le bouton de verrouillage de 

Desserrez la vis de l’indicateur de l’angle de biseau et 
réglez la position du support en plastique du trait de 

Répétez cette opération pour vérifier et régler différents 

VÉRIFICATION ET RÉGLAGE DU PARALLÉLISME DE 
LA LAME AVEC LES RAINURES DU GUIDE D’ONGLET

Prenez particulièrement garde aux dents de la lame de 
scie, ils sont très coupants et peuvent provoquer des 

Effectuez les vérifications détaillées dans ce manuel 

Munissez-vous du guide d’onglet et insérez-le dans 

Placez fermement une règle métallique contre le guide 
d’onglet, son extrémité droite en contact avec le flanc 

l’ensemble du guide d’onglet de façon à mettre en 

parallélisme entre la lame et les rainures du plateau est 

rainure de l’autre côté du plateau en utilisant la même 

RÉGLAGE DU PARALLÉLISME DE LA LAME AVEC LES 
RAINURES DU PLATEAU
Deux boulons sont présents à l’avant de la lame de scie et 

Une fois ces boulons desserrés, l’ensemble lame, couteau 
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retournez votre scie sur table au service après-vente 
agréé Ryobi le plus proche pour la faire régler par un 

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

 
Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

 
Outil de Classe II, isolation double

 

 

 

 

 
Capacité de coupe

 

Largeur de coupe de la lame (trait de 
coupe)

 
Nombre de dents de cette lame de scie

 

Pour la coupe du bois et des matériaux 
semblables

 
Ne convient pas à la coupe des métaux

 
Sens de rotation de la lame (indiqué sur le 
protège-lame)

 
Sens de rotation de la lame (indiqué sur le 
couteau diviseur)

 
Sens de rotation de la lame (indiqué sur la 
lame de scie)

 
Sens de rotation de la lame (indiqué sur le 
plateau)

 

Diamètre du disque de coupe

 

Épaisseur du corps de la lame et largeur 
de coupe

 
Épaisseur et dureté du couteau diviseur

 
Puissance nominale

 
Lame 48 dents au carbure de tungstène

 
Démarrage progressif

 
Protection contre les surcharges

 
Plateau en fonte d'aluminium
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Dimensions du plateau (RTS1800, 
RTS1800S)

 

Dimensions du plateau (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

 
Dimensions de la rallonge de plateau

 
Pied amovible de type ciseaux

 
Pied de luxe pliable

 

 

Les produits électriques hors d’usage ne 

autorités locales ou votre revendeur pour 

SYMBOLES DE CE MANUEL

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

Les produits électriques hors d’usage 

par l’intermédiaire des structures 

Note:
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

  WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug 
gelieferten Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten 

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anleitungen 
zum späteren Nachschlagen auf.
„Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen bezieht sich auf 
Ihr Elektrowerkzeug, das an das Stromnetz angeschlossen 

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH
 Der Arbeitsbereich muss sauber und gut 

ausgeleuchtet sein. Unordnung oder schlechte 

 Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosiver 
Umgebung ein, wie z.B. bei Vorhandensein 
entzündlicher Flüssigkeiten, von Gasen oder 
Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub 

 Halten Sie Kinder und Außenstehende bei der 
Arbeit mit dem Werkzeug fern. Jede Ablenkung kann 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
 Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss in 

die Steckdose passen. Den Stecker niemals 
auf irgendeine Weise modifizieren. Verwenden 
Sie niemals Adapterstecker mit geerdeten 
Elektrowerkzeugen. Nicht-modifizierte Stecker und 
passende Steckdosen reduzieren das Risiko von 

 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie Rohren, Heizkörpern, 
Küchenherden und Kühlschränken. Es besteht ein 

 Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht nassen oder 
feuchten Bedingungen aus. Ein Eindringen von 

 Das Stromkabel nicht zweckentfremden. 
Verwenden Sie das Kabel niemals, um das 
Werkzeug damit zur tragen, zu ziehen oder, um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie das Kabel von Hitze, Öl und scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen fern.

 Verwenden Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen 
im Freien nur Verlängerungskabel, die auch zum 
Gebrauch im Freien geeignet sind.
eines Kabels, das zum Gebrauch im Freien geeignet 

 Falls der Einsatz eines Elektrowerkzeugs an einem 
feuchten Ort unvermeidbar sein sollte, verwenden 
Sie ein durch eine Fehlerstromschutzschaltung 
geschütztes Stromnetz. Der Einsatz einer 
Fehlerstromschutzschaltung verringert die 

PERSÖNLICHE SICHERHEIT
 Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was Sie 

tun und benutzen Sie bei der Arbeit mit Werkzeugen 
Ihren gesunden Menschenverstand. Verwenden Sie 
das Werkzeug nicht bei Müdigkeit oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten. 
Ein kurzer Moment der Unachtsamkeit bei der Arbeit 

 Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung! 
Tragen Sie immer Augenschutz! Schutzausrüstung 
wie Staubmasken, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 

 Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Einschalten! 
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter des 
Werkzeugs sich vor dem Anschluss an das 
Stromnetz und/oder dem Akku, beim Aufheben 
oder Tragen, in der OFF (AUS) Position befindet. 
Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am 

Elektrowerkzeugen bei eingeschaltetem Schalter kann 

 Entfernen Sie Einstellschlüssel bevor Sie das 
Werkzeug einschalten! Ein auf einem sich drehenden 
Teil des Werkzeugs verbleibender Schlüssel kann zu 

 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie jederzeit für einen festen Stand 
und ein gutes Gleichgewicht. Dies sorgt für eine 
bessere Kontrolle über das Werkzeug in unerwarteten 

 Kleiden Sie sich den Umständen entsprechend! 
Tragen Sie keine lockere Kleidung oder Schmuck! 
Halten Sie Haare und Kleidung von sich bewegenden 
Teilen fern. Locker sitzende Kleidung, Schmuck oder 

 Falls Zubehörteile zum Absaugen von Staub oder 
als Sammelvorrichtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen 
sind und ordnungsgemäß funktionieren. Der Einsatz 
von Staubsammelvorrichtungen kann staubbedingte 

 Werden Sie aufgrund von Vertrautheit durch 
öftere Benutzung des Werkzeugs nicht nachlässig 
und ignorieren die Sicherheitsprinzipien. Eine 
unvorsichtige Aktion kann in einem Sekundenbruchteil 
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BENUTZUNG UND BEHANDLUNG DES ELEK-
TROWERKZEUGS

 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie das 
geeignete Werkzeug für Ihre Arbeit. Das geeignete 
Werkzeug erledigt die Arbeit besser und sicherer mit 

 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, falls es 
sich durch den Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt. Ein Elektrowerkzeug, das sich durch den 
Schalter nicht steuern lässt, ist gefährlich und muss 

 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und/
oder nehmen den Akku aus dem Elektrowerkzeug, 
wenn er abnehmbar ist, bevor Sie irgendwelchen 
Einstellungen vornehmen, Zubehör wechseln oder 
Elektrowerkzeuge weglegen. Diese vorbeugenden 
Maßnahmen reduzieren das Risiko eines 

 Bewahren Sie Werkzeuge, die nicht benutzt werden, 
außer Reichweite von Kindern auf und erlauben 
Sie Personen, die mit dem Werkzeug oder dieser 
Anleitung nicht vertraut sind, nicht den Umgang 
mit dem Werkzeug. Werkzeuge in den Händen 
unbedarfter Anwender sind ein Gefahr!

 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie das Werkzeug bei Beschädigung 
vor dem Gebrauch reparieren. 

 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Ordnungsgemäß gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidklingen blockieren nicht so leicht und 

 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, Zubehör 
und Werkzeugeinsätze usw. gemäß diesen 
Anweisungen und ziehen die Arbeitsbedingungen 
und die zu leistende Arbeit in Betracht. Der Einsatz 
des Elektrowerkzeugs für Arbeiten, für die es nicht 
vorgesehen ist, kann zu gefährlichen Situationen 

 Halten Sie die Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Schmierstoffen. 
Rutschige Griffe und Griffflächen verhindern die 

SERVICE
 Lassen Sie Ihr Werkzeug durch qualifizierte 

Fachleute unter ausschließlicher Verwendung 
von identischen Ersatzteilen warten. Dadurch 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR TISCHKREISSÄGEN

SCHUTZABDECKUNGSBEZOGENE SICHERHEITSHIN-
WEISE

 Lassen Sie Schutzabdeckungen montiert. 
Schutzabdeckungen müssen in funktionsfähigem 
Zustand und richtig montiert sein. Lockere, 
beschädigte oder nicht richtig funktionierende 
Schutzabdeckungen müssen repariert oder ersetzt 

 Verwenden Sie für Trennschnitte stets die 
Sägeblatt-Schutzabdeckung und den Spaltkeil. Für 
Trennschnitte, bei denen das Sägeblatt vollständig 
durch die Werkstückdicke sägt, verringern die 
Schutzabdeckung und andere Sicherheitseinrichtungen 

 Befestigen Sie nach Fertigstellung von 
Arbeitsvorgängen (z. B. Falzen oder Auftrennen 
im Umschlagverfahren), bei denen das Entfernen 
von Schutzabdeckung, Spaltkeil erforderlich 
ist, unverzüglich wieder das Schutzsystem. Die 
Schutzabdeckung und der Spaltkeil verringern das 

 Stellen Sie vor dem Einschalten des 
Elektrowerkzeugs sicher, dass das Sägeblatt 
nicht die Schutzabdeckung, den Spaltkeil oder 
das Werkstück berührt.
dieser Komponenten mit dem Sägeblatt kann zu einer 

 Justieren Sie den Spaltkeil gemäß der Beschreibung 
in dieser Betriebsanleitung. Falsche Abstände, 

dass der Spaltkeil einen Rückschlag nicht wirksam 

 Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich im 
Sägespalt befinden.
die zu kurz sind, um den Spaltkeil in Eingriff kommen 

 Verwenden Sie das für den Spaltkeil passende 
Sägeblatt. Damit der Spaltkeil richtig wirkt, muss 
der Sägeblattdurchmesser zu dem entsprechenden 
Spaltkeil passen, das Stammblatt des Sägeblatts 
dünner als der Spaltkeil sein und die Zahnbreite mehr 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR SÄGEVERFAHREN

  GEFAHR
Kommen Sie mit Ihren Fingern und Händen nicht in 
die Nähe des Sägeblatts oder in den Sägebereich. 
Ein Moment der Unachtsamkeit oder ein Ausrutschen 

 Führen Sie das Werkstück nur entgegen der 
Drehrichtung dem Sägeblatt zu. Zuführen des 
Werkstücks in der gleichen Richtung wie die 
Drehrichtung des Sägeblatts oberhalb des Tisches 
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kann dazu führen, dass das Werkstück und Ihre Hand 

 Verwenden Sie bei Längsschnitten niemals 
den Gehrungsanschlag zur Zuführung des 
Werkstücks, und verwenden Sie bei Querschnitten 
mit dem Gehrungsanschlag niemals zusätzlich 
den Parallelanschlag zur Längeneinstellung. 
Gleichzeitiges Führen des Werkstücks mit dem 

die Wahrscheinlichkeit, dass das Sägeblatt klemmt und 

 Üben Sie bei Längsschnitten die Zuführkraft auf das 
Werkstück immer zwischen Anschlagschiene und 
Sägeblatt aus. Verwenden Sie einen Schiebestock, 
wenn der Abstand zwischen Anschlagschiene 
und Sägeblatt weniger als 150 mm, und einen 
Schiebeblock, wenn der Abstand weniger als 50 
mm beträgt. Derartige „Arbeitshilfsmittel“ sorgen dafür, 
dass Ihre Hand in sicherer Entfernung zum Sägeblatt 

 Verwenden Sie nur den mitgelieferten Schiebestock 
des Herstellers oder einen, der anweisungsgemäß 
hergestellt ist. Der Schiebestock sorgt für 

 Verwenden Sie niemals einen beschädigten 
oder angesägten Schiebestock. Ein beschädigter 
Schiebestock kann brechen und dazu führen, dass Ihre 

 Arbeiten Sie nicht „freihändig“. Verwenden 
Sie immer den Parallelanschlag oder den 
Gehrungsanschlag um das Werkstück anzulegen 
und zu führen. „Freihändig“ bedeutet, das Werkstück 
statt mit Parallelanschlag oder Gehrungsanschlag mit 

 Greifen Sie nie um oder über ein sich drehendes 
Sägeblatt. Das Greifen nach einem Werkstück kann 

 Stützen Sie lange und/oder breite Werkstücke 
hinter und/oder seitlich des Sägetischs ab, so dass 
diese waagrecht bleiben.
Werkstücke neigen dazu, am Rand des Sägetischs 

 Führen Sie das Werkstück gleichmäßig zu. 
Verbiegen oder verdrehen Sie das Werkstück 
nicht. Falls das Sägeblatt verklemmt, schalten 
Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, ziehen Sie 
den Netzstecker und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen.
durch das Werkstück kann zu Rückschlag oder zum 

 Entfernen Sie abgesägtes Material nicht, während 
die Säge läuft. Abgesägtes Material kann sich 
zwischen Sägeblatt und Anschlagschiene oder in der 
Schutzabdeckung festsetzen und beim Entfernen Ihre 

aus und warten Sie, bis das Sägeblatt zum Stillstand 

 Verwenden Sie für Längsschnitte an Werkstücken, 
die dünner als 2 mm sind, einen  Zusatz-
Parallelanschlag.
sich unter dem Parallelanschlag verkeilen und zu 

RÜCKSCHLAG – URSACHEN UND ENTSPRECHENDE 
SICHERHEITSHINWEISE

infolge eines hakenden, klemmenden Sägeblattes oder 
eines bezogen auf das Sägeblatt schräg geführten Schnitts 
in das Werkstück, oder wenn ein Teil des Werkstücks 
zwischen Sägeblatt und Parallelanschlag oder einem 

In den meisten Fällen wird bei einem Rückschlag das 
Werkstück durch den hinteren Teil des Sägeblatts 
erfasst, vom Sägetisch angehoben und in Richtung der 

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 

 Stellen Sie sich nie in direkter Linie mit dem 
Sägeblatt. Halten Sie sich immer auf der Seite zum 
Sägeblatt, auf der sich auch die Anschlagschiene 
befindet.
mit hoher Geschwindigkeit auf Personen geschleudert 
werden, die vor und in einer Linie mit dem Sägeblatt 

 Greifen Sie niemals über oder hinter das Sägeblatt 
um das Werkstück zu ziehen oder zu stützen. Es 

kommen oder ein Rückschlag kann dazu führen, dass 

 Halten und drücken Sie das Werkstück, welches 
abgesägt wird, niemals gegen das sich drehende 
Sägeblatt. Drücken des Werkstücks, welches abgesägt 

 Richten Sie die Anschlagschiene parallel 
zum Sägeblatt aus. Eine nicht ausgerichtete 
Anschlagschiene drückt das Werkstück gegen das 

 Verwenden Sie bei verdeckten Sägeschnitten (z. 
B.  Falzen oder Auftrennen im Umschlagverfahren) 
einen Druckkamm um das Werkstück gegen 
Tisch und Anschlagschiene zu führen. Mit einem 

 Stützen Sie große Platten ab, um das Risiko eines 
Rückschlags durch ein klemmendes Sägeblatt 
zu vermindern.

beiden Seiten abgestützt werden, sowohl in Nähe des 

 Seien Sie besonders vorsichtig beim Sägen von 
Werkstücken, die verdreht, verknotet, verzogen 
sind oder nicht über eine gerade Kante verfügen, an 
der sie mit einem Gehrungsanschlag oder entlang 
einer Anschlagschiene geführt werden können. Ein 
verzogenes, verknotetes oder verdrehtes Werkstück ist 
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instabil und führt zur Fehlausrichtung der Schnittfuge 

 Sägen Sie niemals mehrere aufeinander oder 
hintereinander gestapelte Werkstücke. Das 

 Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück steckt, 
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sägeblatt 
im Sägespalt so, dass die Sägezähne nicht im 
Werkstück verhakt sind. Klemmt das Sägeblatt, kann 
es das Werkstück anheben und einen Rückschlag 

 Halten Sie Sägeblätter sauber, scharf und 
ausreichend geschränkt. Verwenden Sie niemals 
verzogene Sägeblätter oder Sägeblätter mit 
rissigen oder gebrochenen Zähnen. Scharfe und 
richtig geschränkte Sägeblätter minimieren Klemmen, 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE BEDIENUNG VON 
TISCHKREISSÄGEN

 Schalten Sie die Tischkreissäge aus und trennen 
Sie sie vom Netz, bevor Sie die Einlegeplatte 
entfernen, das Sägeblatt wechseln, Einstellungen 
an Spaltkeil, oder der Sägeblattschutzabdeckung 
vornehmen, sowie nach jedem abgeschlossenen 
Sägevorgang.

 Lassen Sie die Tischkreissäge nie unbeaufsichtigt 
laufen. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus 
und verlassen es nicht, bevor es vollständig zum 
Stillstand gekommen ist. Eine unbeaufsichtigt 

 Stellen Sie die Tischkreissäge an einem Ort auf, 
der eben und gut beleuchtete ist und wo Sie sicher 
stehen und das Gleichgewicht halten können. Der 

unbeleuchtete Arbeitsbereiche und unebene, rutschige 

 Entfernen Sie regelmäßig Sägespäne und 
Sägemehl unter dem Sägetisch und/oder von der 
Staubabsaugung. Angesammeltes Sägemehl ist 

 Sichern Sie die Tischkreissäge. Eine nicht 
ordnungsgemäß gesicherte Tischkreissäge kann sich 

 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge, Holzreste, usw. 
von der Tischkreissäge, bevor Sie diese einschalten. 

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. 
sternförmig oder rund). Sägeblätter, die nicht zu den 
Montageteilen der Säge passen, laufen unrund und 

 Verwenden Sie niemals beschädigtes oder 
falsches Sägeblatt-Montagematerial, wie Flansche, 
Unterlegscheiben, Schrauben oder Muttern. Dieses 
Sägeblatt-Montagematerial wurde speziell für Ihre 

 Stellen Sie sich nie auf die Tischkreissäge 
und benutzen Sie die Tischkreissäge nicht als 
Tritthocker.
auftreten, wenn das Elektrowerkzeug umkippt oder 
wenn Sie versehentlich mit dem Sägeblatt in Kontakt 

 Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt in der 
richtigen Drehrichtung montiert ist. Verwenden 
Sie keine Schleifscheiben oder Drahtbürsten mit 
der Tischkreissäge. Unsachgemäße Montage des 

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR 
TISCHKREISSÄGEN
 

 Falls angebaut, stellen Sie die verstellbare Stütze so 
ein, dass Sie eine eben ausgerichtete Fläche zum 

 

 Sorgen Sie für ausreichend allgemeine und punktuelle 

 

um das Risiko schädlichen Staub einzuatmen zu 
verringern, Handschuhe beim Handhaben der 

 Tragen Sie immer eine Sicherheitsbrille, wenn Sie 

rutschfeste Schuhe mit Schutzkappen zu tragen, um 
Schutz vor Gegenständen die vom Tisch fallen zu 

 
Staub kann gesundheitsschädigend, brennbar 

Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete 

 

Das verringert das Risiko zu stolpern und in das 

 Halten Sie den Tisch frei von Gegenständen, 

 Halten Sie die Oberflächen des Tischs, Anschlags 
und Gehrungsführung sauber Achten Sie auf Kleber, 

rutschen und darf nicht irgendwo verhaken, sonst ist 
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 Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sägeblätter 

 

 Schieben Sie ein Werkstück nicht mit Gewalt in das 

machen! Übermäßige Gewalt überhitzt das Sägeblatt 
und die Zähne, das Werkstück kann dadurch 

 

 

 
Tischeinsatz und ersetzen Sie den Tischeinsatz, wenn 

 Lassen Sie immer den Sägeblattschutz und den 
Spaltkeil montiert und funktionstüchtig, außer Sie 

leichtgängig heben und leichtgängig fallen, um den 

Stellen Sie sicher, dass der Sägeblattschutz sicher 

 Stellen Sie immer sicher, dass das Sägeblatt parallel 

 

Durchsägen bedeutet, dass das Sägeblatt beim Längs- 
und Querschneiden vollständig durch das Werkstück 

 Stellen Sie immer sicher, dass Sie das Material das Sie 

Schrauben, Drahtklammern überprüfen, besonders 

 Wenn solche oder ähnlich Dinge beim Sägen in 
Kontakt mit dem Sägeblatt kommen, wird die Säge 

 Das Sägen von Nuten ist mit dieser Säge weder erlaubt 

 

sollte immer mit der Maschine aufbewahrt werden, 

 

Finger von dem durch den Tischeinsatz definierten 

 

 
zu stoppen, indem Sie ein Werkstück oder anderen 

 

 Wenn das Sägeblatt beim Sägen verklemmt wird, 
schalten Sie die Maschine aus und trennen sie von 

und stellen sicher, dass das Sägeblatt freigängig 

Sie mit einem neuen Sägevorgang mit verringerter 

 Wenn Sie die Maschine transportieren, entfernen 
Sie den Sägeblattschutz, stellen den Spaltkeil auf 
die niedrigste Position ein und senken das Sägeblatt 
ab, sodass es sich in der Transportposition unter der 

 Wenn das Netzkabel beschädigt ist darf es nur vom 
Hersteller oder einem autorisierten Kundendienst 

 

 Geräte, die an verschiedenen Orten eingesetzt 
werden (einschließlich im Freien), sollten über eine 
Fehlerstromschutzschaltung (RCD) an das Stromnetz 

 Wenn die Stromzufuhr zu der Tischkreissäge 

BESONDERE SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR 
HOLZSÄGEBLATT
 

Anweisungen bitte sorgfältig durch, bevor Sie das 

 Das Elektrowerkzeug muss in gutem Zustand sein, die 

 

 Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn Sie das 

und rutschsicheres Schuhwerk und Schürze werden 

 

 
Sägemehl und besonders klebrige Substanzen wie 
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dem Sägeblatt gekennzeichnete Drehzahl mindestens 
der auf der Säge gekennzeichneten Drehzahl 

 

Spindel angepasst sind, an der sie montiert werden, 

 

 

Sie keine Unterlegscheiben um das Sägeblatt an die 

 

 Rissige Sägeblätter oder solche, die ihre Form 
verändert haben, dürfen nicht verwendet werden! 
Keine Sägeblätter benutzen die beschädigt oder 

 Entsorgen Sie das Sägeblatt, wenn es verformt, 
verbogen oder gerissen ist, Reparaturen sind nicht 

 
 Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt ordnungsgemäß 

montiert ist, ziehen Sie die Spindelmutter vor der 

 

 

 Stellen Sie sicher, dass alle Sägeblätter und Flansche 
sauber sind und die vertiefte Seite der Flansche an 

 Stellen Sie sicher, dass sich das Sägeblatt in der 
richtigen Richtung dreht und keine anderen Teile der 

 Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten 
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position 
des Sägeblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen in 
Relation zu anderen Produktteilen und des Werkstücks 

 Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals 

 Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Säge 

 
anzuhalten, indem Sie ein Werkzeug oder einen 
anderen Gegenstand gegen das Sägeblatt klemmen, 

 Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Stromnetz, bevor 
Sie das Sägeblatt wechseln oder Wartungsarbeiten 

 

 

 
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten 

und fern von Chemikalien, die das Sägeblatt 

VORGESEHENE VERWENDUNG
Die Tischkreissäge ist konstruiert, um durch eine Person 
zum Zweck von längs- und quersägen von Holz bedient 
zu werden, bis zu einer maximalen Tiefe von 80 mm im 

Arbeitsständer,wie von dem Hersteller erhältlich, befestigt 

Nur Kombinationen von Sägeblatt und Spaltkeil die von 
dem Hersteller diese Tischkreissäge geliefert werden, 

RESTRISIKEN
Sogar wenn die Tischkreissäge wie vorgeschrieben 

 

 Kontakt mit dem Sägeblatt- vermeiden Sie in Richtung, 

 
 Stabilität- stellen Sie sicher, daß das Produkt stabil 

 Geschleuderte Sägeblattzähne - tragen Sie immer 

 Einatmen von Staub- tragen Sie eine Gesichtsmaske, 

 Augenverletzungen durch Holz- und Staubteile - tragen 

 

 

hohen Lärmpegeln ausgesetzt sind, auch für kurze Zeit, 

Aussetzungen bei hohen Pegeln kann zu dauerhafter 
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MACHEN SIE SICH MIT DEM WERKZEUG 
VERTRAUT.

Siehe Seite 242.
Tischeinsatz
Einstellbarer verlängerter Spaltkeil
Gehrungsschiene
Sägeblatt
Sägeblattschutz
Entsperrung des Tischeinsatzes
Parallelanschlag
Seitliche Tischverlängerung (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

Einstellrad für Winkel

Griff für Sägetiefe
Sägetisch
Staubabsaugung

BETRIEB

  WARNUNG
Sie müssen alle Warnungen und Anweisungen in dieser 

bevor Sie diese Tischkreissäge an das Stromnetz 

Durchsägen: Jeder Sägevorgang bei der das Sägeblatt  

Sie einen Anschlag oder eine Gehrungsführung , um das 

Verdeckte Sägeschnitte: Jeder Sägevorgang bei der das 

Sie einen Anschlag oder eine Gehrungsführung , um das 

Längsschnitte:

Querschnitt:

zu dem Sägeblatt zu gleiten und das Werkstück und 

Schrägschnitt:

oder die Gehrungsführung muss benutzt werden, um das 

Gehrungsschnitt: Das Werkstück wird dem Sägeblatt in 

der Gehrungsführung eingestellt, der dann das Werkstück 
in diesem Winkel hält während es an dem Sägeblatt zum 

Konisches Schneiden: konisches Querschneiden mit der 

SICHERE BENUTZUNG DES ANSCHLAGS
 

Wenn sie nicht verwendet werden,entfernen Sie sie 
von dem Tisch und verwahren Sie sicher wo es nicht 

 Immer wenn der Anschlag benutzt wird oder an eine 
andere Stelle bewegt wird, ist es unerlässlich, dass die 

 Ein Anschlag der nicht parallel läuft kann das Werkstück 
zwischen Sägeblatt und Anschlag einklemmen und 
einen Rückschlag verursachen der zu schwere 

 Ein schlecht eingestellter Anschlag kann das Werkstück 
im falschen Winkel  in Richtung Sägeblatt ziehen und 

 Zum ordnungsgemäßen Montieren und Einstellen 
des Anschlags, haken Sie das Ende des Anschlags 
über die hintere Kante des Tisches und senken dann 

beiden Kanten im rechten Winkel zu der Richtung des 

hilft sicherzustellen, dass der Anschlag parallel zu dem 

 
Position hält, kann durch Drehen der Rändelschraube 

 Überprüfen sie immer ob der Anschlag parallel zu dem 
Sägeblatt ist, indem Sie nachmessen oder mit einem 

Ausrichtung der Abstandsmarkierungen, Sägeblatt zu 
Anschlag
Setzen Sie die Kante des Anschlags gegen das Sägeblatt 
und stellen dann die Einstellanzeige ein, dass er mit 

Benutzung des Zusatzanschlags
Es gibt Umstände, daß die Montage des Zusatzanschlags 
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Wenn ein schmales Werkstück nicht mit der Hand 
oder dem Schiebestock gehalten werden kann, weil 

rutschen und sich verhaken oder schleifen und die 

Entfernen Sie den Zusatzanschlag, wenn es sicher ist nur 

Wenn Sie Schrägschnitte an schmalen Werkstücken 
machen, benutzen Sie den Anschlag nicht an der sich 
zum Tisch anlegenden Seite des Sägeblattes sondern 
gegenüber, sonst ist es einfach den Schiebeblock oder 

Befestigen des Zusatzanschlags an dem 
Hauptanschlag

 Mit Flügelmuttern und Unterlegscheiben auf der einen 
Seite des Anschlags, schieben Sie die Schrauben von 
der anderen Seite durch und schrauben sie mit ein paar 

Ziehen Sie den Zusatzanschlag in der gewünschten 

BITTE BEACHTEN: Der Zusatzanschlag ist nur dafür 
bestimmt das Werkstück hinter das Sägeblatt und den 
Spaltkeil zu führen,er muss nicht die gesamte Länge des 

Entfernen Sie den Zusatzanschlag, wenn es sicher ist nur 

Benutzung eines Druckkamms
Ein Druckkamm ist ähnlich einem Kamm, aber in einem 

Kunststoff, die dünnen Finger verbiegen sich etwas 
während das Werkstück in Position gleitet, und wendet 
gleichmäßigen und konstanten Druck an, um das 

für die Gehrungsführung befestigt und verringert die 

ÜBERLASTUNGSSCHUTZ

eine Überlastung festgestellt wird, schaltet sich das Produkt 

sich frei dreht und nicht verklemmt oder schwergängig 

WARTUNG UND PFLEGE
 Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt vollständig 

zum Stillstand gekommen ist und das Netzkabel aus 
der Steckdose gezogen ist, bevor Sie irgendwelche 

 Wenn das Netzkabel beschädigt ist,muss es von einem 

 Das Sägeblatt hat scharfe Kanten und ist nach 

 
vom Staub, besonders die beweglichen Teile 

Handbürste oder Staubsauger um den Staub wirksam 

  WARNUNG

Kundendienst zur Reparatur oder Austausch 

 Die Tischkreissäge ist ab Werk geschmiert und sollte 

 Siehe „Überprüfen und Einstellen des Gehrungswinkels“ 
und „Überprüfen und Einstellen der Parallelität von 
Sägeblatt und Gehrungsführungschlitzen“ in dieser 

ÜBERPRÜFEN UND EINSTELLEN DES GEHRUNGS-
WINKELS
BITTE BEACHTEN: Einstellen des Sägeblatt auf einen 
Winkel von 90 ° zum Tisch ergibt einen Gehrungswinkel 

Schalten Sie die Stromzufuhr aus und ziehen den 

Achten Sie besonders auf die Sägeblattzähne, sie sind 

Stellen Sie sicher, dass die Tischoberfläche frei von 

Setzen Sie einen 90 ° Winkel auf die Tischoberfläche 

Sie darauf die Sägeblattzähne bei der Messung nicht 

Es sollten keine Lücken zwischen der Kante des Winkels 
und dem Sägeblatt auftreten, in diesem Zustand ist das 

Lücke besteht und ändern den Winkel vorsichtig, 
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Lockern Sie die Schraube auf der Winkelanzeige und 
stellen den durchsichtigen Kunststoffträger ein, sodass 

ÜBERPRÜFEN UND EINSTELLEN DER PARALLELITÄT 
VON SÄGEBLATT UND GEHRUNGSFÜHRUNGSCHLIT-
ZEN

Schalten Sie die Stromzufuhr aus und ziehen den 

Achten Sie besonders auf die Sägeblattzähne, sie sind 

Führen Sie die Überprüfungen in dem Abschnitt 
„Überprüfen und Einstellen des Gehrungswinkels“ in 

Nehmen Sie die Gehrungsführung und stecken sie in 

Drücken Sie ein Stahllineal fest gegen die 
Gehrungsführung und mit dem geraden Ende des 

einen Holzblock exakt sägen und diesen statt ein 

Sägeblatt haben, während es sich entlang dem Korpus 

Sägeblatt und die Schlitze im Tisch parallel und keine 

der Schlitz auf der anderen Seite des Tisches mit der 

EINSTELLEN DER PARALLELITÄT VON SÄGEBLATT 
UND SCHLITZEN IM TISCH

Wenn diese Schrauben gelockert sind, kann die ganze 

werden, um das Sägeblatt exakt an den Schlitzen im Tisch 

Das ist für Sie vielleicht schwierig, außer Sie haben 
Erfahrung mit solchen Einstellungen, wenn Sie 
also Schwierigkeiten damit haben, geben Sie Ihre 
Tischkreissäge Ihrem nächsten Ryobi Kundendienst für 

UMWELTSCHUTZ

 Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 

Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

 
CE Konformität

 
Klasse II Werkzeug, doppelte Isolation

 

 
Tragen Sie einen Augenschutz

 
Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

 

 
Schnittleistung

 
Schneidbreite (Kerbe)

 
Anzahl der Zähne an diesem Sägeblatt
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Zum Sägen von Holz und ähnlichem 
Material

 
Nicht zum Sägen von Metallen

 
Drehrichtung des Sägeblattes (auf 
Sägeblattschutz gezeigt)

 
Drehrichtung des Sägeblattes (auf Spaltkeil 
gezeigt)

 
Drehrichtung des Sägeblattes (auf 
Sägeblatt gezeigt)

 
Drehrichtung des Sägeblattes (auf Tisch 
gezeigt)

 

Sägeblattdurchmesser

 

Dicke von Sägeblattkorpus und 
Schneidbreite

 
Dicke von Spaltkeil und Härte

 
Nennleistung

 
Wolframkarbid 48 Zahn-Sägeblatt

 
Sanfter Anlauf

 
Überlastungsschutz

 
Tisch aus Aluminiumguss

 
Tischabmessungen (RTS1800, RTS1800S)

 

Tischabmessungen (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

 
Abmessungen der Tischverlängerung

 
Entfernbarer Scherenfuß

 
Klappbarer Deluxe Fuß

 

 

Elektrische Geräte sollten nicht mit 

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Elektrische Geräte sollten nicht mit 

WARNUNG
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 
DE LA HERRAMIENTA

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 
a continuación puede ocasionar diversos accidentes 

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias. El término “herramienta eléctrica” que 

SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO
 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

 No utilice herramientas eléctricas en atmósferas 
explosivas, como en presencia de gases, polvos 
o líquidos inflamables. Las herramientas eléctricas 
producen chispas que pueden inflamar el polvo o 

 Mantenga a los niños y personas ajenas alejadas 
de la zona en la que está utilizando la herramienta 
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el 

SEGURIDAD ELÉCTRICA
 Las conexiones de la herramienta eléctrica deben 

corresponder a los de la toma de corriente. No 
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice 
ningún adaptador con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar 
y tomas correspondientes reducirán el riesgo de 

 Evite el contacto corporal con superficies 
conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, 
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de 
descargas eléctricas si su cuerpo está conectado a 

 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia 
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta 

 Utilice correctamente el cable. No utilice el cable 
para llevar, tirar o desconectar el cable de la 
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor, 
aceite, de los bordes afilados y de partes móviles. 
Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo 

 A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire 
libre, utilice un alargador adecuado para uso en 
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en 

 Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en 
un lugar húmedo, utilice un dispositivo de corriente 

residual (RCD) como protección. El uso de un RCD 

SEGURIDAD PERSONAL
 Manténgase alerta y atento a lo que está haciendo y 

utilice el sentido común al utilizar una herramienta 
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras utiliza herramientas eléctricas puede resultar 

 Utilice equipo de protección individual. Utilice 
siempre gafas de protección. El equipo de protección 
como las máscaras de polvo, calzado antideslizante 
de seguridad, cascos rígidos o unas condiciones 

 Evite la puesta en marcha accidental de la 
herramienta. Asegúrese de que el interruptor está 
en posición OFF antes de conectar la herramienta 
a una toma de corriente y/o batería, y levantar 
o transportar la herramienta. El transporte de 
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la 
conexión de herramientas eléctricas con el interruptor 

 Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender 
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra 
conectada a una pieza de rotación puede resultar en 

 No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 
adecuado en todo momento.
control de la herramienta eléctrica en situaciones 

 Vístase adecuadamente. No utilice ropa holgada ni 
joyas. Mantenga el cabello la y ropa alejados de las 
piezas móviles.

 Si existen dispositivos para la conexión de 
accesorios de recogida y extracción de polvo, 
asegúrese de que están conectados y que se 
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de 
recogida de polvo puede reducir riesgos relacionados 

 No deje que la familiaridad adquirida con el uso 
frecuente de herramientas le haga ser descuidado 
e ignorar los principios de seguridad de la 
herramienta. Una acción negligente puede causar 

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA
 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta correcta para su aplicación. La 

 No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor 
de encendido no responde. Cualquier herramienta 
que no puede ser controlada con el interruptor de 

 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o extraiga la batería de la herramienta eléctrica, si 
se puede, antes de hacer cualquier ajuste, cambiar 
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accesorios o almacenar  herramientas eléctricas. 
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el 

 Coloque las herramientas eléctricas a ralentí fuera 
del alcance de los niños y no permita que personas 
no familiarizadas con la herramienta o con estas 
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas 

 Mantenimiento de las herramientas eléctricas y 
accesorios. Compruebe la alineación o unión de las 
piezas móviles, si existe rotura de piezas o cualquier 
otro problema que pueda afectar al funcionamiento 
de la herramienta. Si alguna pieza está dañada, la 
herramienta eléctrica debería repararse antes de 
volver a utilizarla. Muchos accidentes son causados 

 Mantenga las herramientas de corte bien afiladas 
y limpias. Las herramientas de corte con bordes 
de corte afilados que tienen un mantenimiento 
adecuado reducen su deterioro y son más fáciles 
de controlar.

 Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas, 
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo 
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo 
que se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica 

herramienta está destinada podría dar como resultado 

 Mantenga los mangos y las superficies de agarre 
secos, limpios y libres de aceite y grasa. Los mangos 
y las superficies de agarre resbaladizas no permiten la 
manipulación y el control seguro de la herramienta en 

MANTENIMIENTO
 Su herramienta eléctrica debería ser reparada 

por personas cualificadas, que deberían utilizar 
únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto 
garantizará la seguridad a la hora de utilizar la 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 
SIERRAS DE MESA

ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON LAS PROTEC-
CIONES

 

 

protección y otros dispositivos de seguridad ayudan a 

 
protección después de completar operaciones que 

 
contacto con la protección, la cuña de separación o la 

 

provocar fallos de la cuña de separación en la reducción 

 Para que la cuña de separación funcione debe 

son demasiado cortas para acoplarlas a la cuña de 

 

coincidir con la cuña de separación, el cuerpo de la 

de la cuña de separación y la anchura de corte de la 

ADVERTENCIAS PARA LOS PROCEDIMIENTOS DE 
CORTE

  PELIGRO
No coloque los dedos o las manos cerca de la hoja 
de la sierra o en línea con ésta. Un momento de 
distracción o un resbalón podría dirigir su mano hacia la 

.

 Introduzca la pieza de trabajo en la hoja de la sierra 
sólo en sentido contrario a la dirección de giro. 

 No utilice la ingletadora para introducir la pieza 
de trabajo al despedazar y no use la guía de corte 
como un tope de longitud cuando esté realizando 
cortes transversales con la ingletadora. Guiar la 

 Al despedazar una pieza, aplique siempre la fuerza 
de alimentación de la pieza de trabajo entre la valla 
y la hoja de la sierra.

ayuda” mantendrán su mano a una distancia segura de 

 Utilice sólo el listón de empuje proporcionado 
por el fabricante o construido de acuerdo con las 
instrucciones.

 No use listones de empuje dañado o cortados. Un 
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 No realice ninguna operación “a mano alzada”. 
Use siempre la guía de corte o la ingletadora para 
colocar y guiar la pieza de trabajo.
alzada” significa utilizar sus manos para apoyar o guiar 

 No coloque la mano alrededor o sobre una hoja de 
sierra giratoria.

 Proporcione soporte extra a la pieza de trabajo 
en la parte trasera y/o laterales de la mesa de la 
sierra para piezas de trabajo largas y/o anchas para 
mantenerlas niveladas.

 Introduzca la pieza de trabajo a un ritmo constante. 
No doble ni tuerza la pieza de trabajo. Si se produce 
un atasco, apague la herramienta inmediatamente, 
desenchúfela y solucione el atasco. Un atasco de la 

 No retire piezas del material cortado mientras 
la sierra está en marcha. El material puede 
quedar atrapado entre la valla o en el interior de 
la protección de la hoja y hacer que la hoja de la 
sierra tire de sus dedos hacia la hoja de la sierra. 

 Use una valla auxiliar en contacto con la superficie 
de la mesa al cortar piezas de trabajo de menos de 
2 mm de espesor. Una pieza delgada puede atascarse 

CAUSAS DEL RETROCESO Y ADVERTENCIAS

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala 

 No se coloque directamente en línea con la hoja de 
la sierra. Coloque el cuerpo siempre en el mismo 
lado de la hoja de sierra como la valla. El retroceso 

hacia la persona situada en frente y en línea con la 

 No coloque la mano por encima o en la parte 
posterior de la hoja de la sierra para tirar de la 
pieza de trabajo o apoyarla. Puede provocar contacto 

 No sostenga ni presione la pieza de trabajo 
que está cortando contra la hoja de la sierra en 
movimiento.

 Alinee la valla en paralelo con la hoja de la sierra. 

 Utilice un peine de sujeción para guiar la pieza de 
trabajo contra la mesa y la valla al realizar cortes 
parciales como para rebajar o repasar. Un peine de 

 Coloque los paneles grandes en un soporte para 
minimizar el riesgo de que la cuchilla de la sierra 
se enganche y produzca una acción de retroceso

 Tenga mucho cuidado al cortar una pieza de trabajo 
que esté torcida, anudado, deformada o que no 
tenga un borde recto para guiarla con la ingletadora 
o a lo largo de la valla. Una pieza torcida, anudada o 
deformada es inestable y causa la desalineación del 

 No corte más de una pieza de trabajo, apiladas 
vertical u horizontalmente.

 Al volver a arrancar la sierra con la hoja de la sierra 
en la pieza de trabajo, centre la hoja de la sierra 
en el corte de forma que los dientes de sierra no 
queden enganchados en el material.

 Mantenga las hojas de la sierra limpias, afiladas 
y con juego suficiente. No utilice hojas de sierra 
deformadas o con los dientes agrietados o rotos. 

ADVERTENCIAS PARA EL USO DE LA SIERRA DE 
MESA

 Apague la sierra de mesa y desconecte el cable 
de alimentación al retirar el inserto de la mesa, 
cambiar la hoja de la sierra o hacer ajustes a la 
cuña de separación o a la protección de la hoja, 
y cuando la máquina se deje desatendida. Las 

 No deje la sierra de mesa en funcionamiento 
sin vigilancia. Apáguela y no deje el producto 
hasta que se detenga por completo. Una sierra 
en funcionamiento sin vigilancia es un riesgo no 

 Coloque la sierra de mesa en una zona bien nivelada 
e iluminada donde usted pueda estar en posición 
estable y con buen equilibrio. Debe instalarse en un 
área que ofrezca suficiente espacio para manejar 
fácilmente el tamaño de la pieza de trabajo. Las 
zonas oscuras y estrechas y los suelos resbaladizos 
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 Limpie y elimine regularmente el serrín de debajo 
de la mesa de la sierra y/o el dispositivo de recogida 
de polvo. El serrín acumulado es combustible y puede 

 La sierra de mesa debe estar bien segura. Una 
sierra de mesa que no está adecuadamente asegurada 

 Retire las herramientas, trozos de madera, etc. de 
la mesa antes de encender la sierra de mesa. Las 

 Utilice siempre cuchillas de la sierra del tamaño 
y la forma apropiados para los agujeros del 
portaherramientas (diamante o redonda).
de la sierra que no coinciden con los componentes 
de instalación de la sierra girarán descentradas, 

 No use medios de montaje de la hoja incorrectos o 
dañados, como bridas, arandelas, pernos o tuercas. 

diseñados para su sierra, para un funcionamiento 

 No se quede de pie sobre la sierra de mesa, no 
la use como taburete. Podrían producirse lesiones 
graves si el producto se inclina o si la herramienta de 

 Asegúrese de que la hoja de la sierra está instalada 
para girar en la dirección correcta. No utilice 
ruedas molturadoras, cepillos de alambre o ruedas 
abrasivas en una sierra de mesa. Una instalación 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES 
PARA SIERRAS CIRCULARES DE MESA
 

 
para lograr una plataforma con nivel estable para 

 

 Proporcione una iluminación general o localizada 
adecuada para evitar el efecto estroboscópico y otros 

 Utilice un equipo de protección personal adecuado 

para reducir el riesgo de pérdida auditiva, protección 
respiratoria para reducir el riesgo de inhalación de 
polvo nocivo, guantes resistentes al manipular las 

 
Se recomienda llevar calzado resistente antideslizante 

 El polvo producido al utilizar esta herramienta puede 

Use un sistema de extracción de polvo y una máscara 

 

 

 Mantenga limpia la superficie de la mesa, la valla y 

suavemente y no quedar atrapada o enganchada en 
ningún sitio, de lo contrario el riesgo de lesiones graves 

 

 

 
una velocidad igual o superior a la velocidad marcada 

 

dar lugar a eventos inesperados que podrían causar 

 

producen un corte
 

 No haga funcionar la herramienta sin el inserto de la 

 A menos que esté realizando un corte superficial, 

de separación en su lugar y en buen estado de 

 

 

 Asegúrese siempre de comprobar a fondo el material 
que desee cortar, sobre todo cuando utilice madera 

 Si estos elementos u otros similares entran en contacto 

y podría provocar lesiones graves al operario o a otras 

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



34 | Español

 Esta herramienta eléctrica no permite hacer cortes en 

 

 

 

 
 No suelte la herramienta hasta que se detenga por 

 No intente detener una máquina en movimiento 

 

 

e inicie una nueva operación de corte con fuerza de 

 

 Si el cable de alimentación está dañado, debería ser 
reemplazado únicamente por el fabricante o por un 

 No utilice ningún acoplamiento o accesorio no 

pieza o accesorio no recomendado puede ocasionar 

en muchos lugares diferentes, incluyendo al aire 
libre, deben conectarse a través de un dispositivo de 

 Si se interrumpe la alimentación de la sierra de mesa, 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
PARA LA HOJA PARA CORTAR MADERA
 Lea atentamente el manual y las instrucciones antes 

 La herramienta eléctrica debe estar en buenas 
condiciones, sin deformaciones ni vibraciones en el 

 Asegúrese de que el operario ha recibido la formación 
adecuada en cuanto a precauciones de seguridad, 

 Use siempre gafas de seguridad y protección auditiva al 

 Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el 

accesorio puede causar daños y aumentar el riesgo de 

 

 

 Observe la velocidad máxima marcada en la lámina de 

da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 

 

 
anchura de la ranura de corte (ranura) menor que el 

 No utilice láminas de diámetro mayor o más pequeño 

 

puntas dañadas o sueltas se pueden convertir en 
proyectiles durante la utilización y aumentan el riesgo 

 

 

 
 

 El tornillo y tuercas siempre deben apretarse utilizando 

 No se permite el uso de una extensión sobre la llave o 

 

 
y no toque ninguna parte de la máquina o del sistema 

 
sin encender el motor para comprobar la posición de 

las protecciones respecto a otras partes del producto 

 
 

 No intente nunca acelerar la parada de la herramienta 
interponiendo, cuando aún esté en movimiento, una 

 Desenchufe la herramienta eléctrica antes de cambiar 
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 Tenga cuidado a la hora de embalar y desembalar la 

 

 

USO PREVISTO
La sierra de mesa está diseñada para ser utilizada por 
una sola persona con el propósito de desmenuzar y cortar 
madera, hasta una profundidad máxima de 80 mm a 0° de 

de separación suministradas por el fabricante de la sierra 

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza la sierra de mesa según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo 

El operario debe prestar especial atención a estos puntos 

 

 

 
 Estabilidad – asegúrese de que el producto es estable, 

 

 Inhalación de polvo – use una mascarilla si es 

 Lesión ocular por partículas de polvo y madera – utilice 

 Lesión auditiva – limite la exposición y lleve puesta la 

 Los niveles de ruido pueden variar ampliamente de 
una máquina a otra en función de las condiciones de 

aunque sea por un corto período de tiempo, pueden 
experimentar pérdida de audición parcial temporal y 
la exposición continua a altos niveles puede causar 

CONOZCA SU HERRAMIENTA.
Véase la página 242.

Inserto de la mesa

Guía de inglete

Cuchilla de la sierra

Apertura del inserto de la mesa

Extensión de la mesa lateral (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

patas)

Manilla de profundidad de corte
Mesa de la sierra
Escape de polvo
Accesorio del canal de polvo

FUNCIONAMIENTO

  ADVERTENCIA
Debe leer y entender completamente todas las 
advertencias e instrucciones contenidas en este manual 
antes de enchufar la sierra de mesa y empezar a cortar 

Corte completo: Cualquier operación de corte donde la 

debe estar en posición elevada y debe estar instalada la 

Corte superficial: Cualquier operación de corte donde 

Cortes en dirección de la veta: Usando la guía de corte 

corte se hace en la dirección de la textura de la madera (si 

Corte transversal:  Usando la ingletadora o la valla para 

Usualmente el corte se hace en la dirección de la textura 

Corte en bisel

La guía de corte o la ingletadora deben ser usadas para 

Corte en inglete:

ingletadora, que puede sostener la pieza en el ángulo 

Corte cónico: Os cortes transversales cónicos se pueden 
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USAR LA VALLA DE FORMA SEGURA
 Nunca use la guía de corte y la ingletadora al mismo 

 Cada vez que se usa la valla o que se mueve para otra 
posición es importante comprobar el paralelismo con la 

 Una valla no paralela puede atrapar la pieza entre la 

 

 
el extremo de la valla sobre el borde trasero de la mesa 

aplique presión en la parte frontal de la valla de manera 
que los dos bordes colocados en el ángulo correcto en 
la dirección de la valla contactan el borde frontal de 

 Se puede regular la fuerza del mango de bloqueo 
sobre la valla en posición girando el tornillo de cabeza 

 
por medición o con un bloque de madera correctamente 

Alinear las marcas de distancia, de la hoja a la valla

indicador de nivel para alinear con la marca de 0 mm 

Uso de la valla auxiliar

Cuando una pieza estrecha no se puede sostener 
con la mano o con un listón porque la valla está en 

ser atrapadas o arrastradas causando riesgo de 

Retire la valla auxiliar cuando sea seguro usar solamente 

Cuando haga cortes de bisel en piezas estrechas, use 

Fijación de la valla auxiliar a la valla principal
 Con las tuercas de mariposa y las arandelas de un 

auxiliar sobre las cabezas de los pernos en la ranura 

NOTA: La valla auxiliar es solamente para orientar la pieza 

Retire la valla auxiliar cuando sea seguro usar solamente 

Usando una tabla de canto biselado

construido de madera o plástico los dedos delgados 
se pliegan ligeramente mientras la pieza desliza para la 
posición, aplicando una presión uniforme y consistente 

está conectado a la mesa a través de las ranuras de la 
ingletadora y reduce la necesidad de que los dedos del 

Se pueden comprar tablas de canto biselado en tiendas 

DISPOSITIVO DE PROTECCIÓN CONTRA 
SOBRECARGA

El producto tiene un dispositivo de protección contra 

MANTENIMIENTO
 

detenida y que el cable de alimentación ha sido retirado 

 Si el cable de alimentación está dañado debe ser 

 

 
en especial las partes móviles incluyendo el protector 
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  ADVERTENCIA

Devuelva al centro de servicio autorizado para su 

 La sierra de mesa está lubricada de fábrica y no 

 

COMPROBAR Y AJUSTAR EL ÁNGULO DE BISEL
NOTA: 

Coloque la cuña de separación en su posición más 

No debe haber huecos entre el borde de la escuadra 

un verdadero alineamiento vertical y no es necesario 

y mueva con cuidado el ángulo del bisel comprobando 

COMPROBAR Y AJUSTAR EL PARALELISMO DE LA 
HOJA A LAS RANURAS DE LA INGLETADORA

Complete las comprobaciones indicadas en este 

Retire la guía de ángulo de inglete y colóquela en una 

Coloque una regla de acero firmemente en la guía de 
ángulo de inglete y con la extremidad recta de la regla 

bloque de madera cortado de forma exacta en vez de 

toda la guía de ángulo de inglete de manera que la 

las ranuras de la mesa está correcto y no es necesario 

AJUSTAR EL PARALELISMO DE LA HOJA A LAS 
RANURAS DE LA MESA

Puede considerar difícil de alcanzar, excepto si tiene 

devuelva su sierra de mesa al centro de asistencia Ryobi 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 Recicle las materias primas en lugar 

proteger el medio ambiente, debe separar la 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

 
Conformidad CE

 
Herramienta de tipo II, doble aislamiento

Por favor, lea atentamente las instrucciones 
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Capacidad de corte

 

 

 
Para cortar madera y material análogo

 
No se aplica a metales de corte

 

 en la cuña de separación)

 

 en la mesa)

 

 

de corte

 
Dureza y espesor de la cuña de separación

 
Potencia nominal

 

 
Arranque suave

 
Protección de sobrecarga

 
Mesa de aluminio fundido

 

Dimensión de la mesa (RTS1800, 
RTS1800S)

 

Dimensión de la mesa (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

 
Dimensión de la extensión de la mesa

 

 
Elevador plegable deluxe

 

 

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 

autoridades o distribuidores locales para 

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL
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Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 

Nota:
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” 
nelle avvertenze fa riferimento a un elettroutensile che 
funziona con una spina (con cavo) o a batterie (senza 

SICUREZZA AREA LAVORO
 Tenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. 

Aree non ordinate o non illuminate possono causare 

 Non mettere in funzione gli elettroutensili in 
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano 
scintille che potranno causare incendi se a contatto con 

 Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani 
quando si mette in funzione un elettroutensile. 
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di 

SICUREZZA ELETTRICA
 La spina dell'elettroutensile deve combaciare con 

la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare 
prolunghe e adattatori qualsiasi con elettroutensili 
con messa a terra (collegati a terra). Spine non 
modificate e prese adeguate ridurranno il rischio di 

 Evitare il contatto del corpo con superfici con 
messa a terra o collegate a terra, come tubi, 
radiatori, fornelli e refrigeratori. Esiste un maggior 
rischio di scosse elettriche se il corpo dell'operatore 

 Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidità. 
Nel caso in cui dell'acqua entrerà nell'elettroutensile, si 

 Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare 
l'elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né 
scollegarlo tirando il cavo dell'alimentazione. 
Tenere il cavo dell’alimentazione lontano da fonti 
di calore, olio e estremità appuntite o parti in 
movimento. Cavi danneggiati o intrecciati potranno 

 Quando si mette in funzione un utensile in esterni, 
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi. 
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurrà il rischio 

 Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere 
in funzione un elettroutensile in un luogo umido, 
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD). 

SICUREZZA PERSONALE
 Fare attenzione sempre al lavoro che si sta 

svolgendo e seguire sempre il proprio buon senso 
quando si mette in funzione un elettroutensile. 
Non utilizzare un elettroutensile se stanchi o 
sotto l’infuenza di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione mentre si utilizzano 

 Utilizzare equipaggiamento di protezione 
personale. Indossare sempre occhiali di protezione. 
Equipaggiamento personale come maschere per la 
polvere, calzature antiscivolo, elmetti duri o cuffie 
di protezione utilizzate per condizioni appropriate 

 Evitare l’avvio non intenzionale dell’utensile. 
Assicurarsi che l’interruttore si trovi sulla 
posizione spento prima di collegare il dispositivo 
all’alimentazione e/o al gruppo batterie, prima 
di alzare o trasportare l’utensile. Trasportare 
elettroutensili con un dito sull’interruttore o utensili 

 Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di 
accendere l'elettroutensile. Un utensile o un cavo 
lasciati collegati a una parte rotante dell'elettroutensile 

 Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
punto di appoggio sicuro. Ciò permetterà un controllo 

 Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con 
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e vestiti 
lontani dalle parti in movimento. Abiti con parti 
svolazzanti, gioielli o capelli lunghi potranno rimanere 

 Nel caso in cui siano collegati dispositivi per 
l’estrazione e la raccolta della polvere, assicurarsi 
che essi siano collegati e correttamente utilizzati. 
Utilizzare un dispositivo di raccolta polvere potrà ridurre 

 Non lasciare che l’eccessiva familiarità 
nell’utilizzare il dispositivo permetta all’operatore 
di rilassarsi e ignorare i principi di sicurezza che 
regolano l’utilizzo dell’utensile.  Azioni svolte 
distrattamente potranno causare gravi lesioni in una 

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE
 Non forzare l’elettroutensile. Utilizzare il corretto 

elettroutensile per il lavoro da svolgere. Il corretto 
elettroutensile svolgerà il lavoro meglio e in maniera più 

 
 Non utilizzare l'elettroutensile se l'interruttore 

non lo accende o spegne. Un elettroutensile non 
controllabile dall'interruttore è pericoloso e deve essere 

 Scollegare la presa dall’alimentazione e/o rimuovere 
il gruppo batterie, se scollegabile, dall’utensile 
prima di svolgere le dovute regolazioni, cambiare 
gli accessori o riporre gli elettroutensili.  Tali misure 
di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio 
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 Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla 
portata dei bambini e non lasciare che persone che 
non conoscono il funzionamento dell'elettroutensile 
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili 
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non 

 Riporre gli elettroutensili e gli accessori. Controllare 
eventuali parti allineate male o parti in movimento 
bloccate, parti rotte o qualsiasi altra condizione 
che può influire sul corretto funzionamento 
dell’elettroutensile. Se danneggiato, far riparare 

causati da elettroutensili sui quali non è stata svolta una 

 Tenere gli utensili di taglio puliti e ben affilati. 
Utensili di taglio correttamente conservati con lame 
affilate si bloccheranno meno facilmente e saranno più 

 Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori e le 
punte ecc secondo le seguenti istruzioni tenendo 
sempre presenti le condizioni di lavoro e il lavoro 
da svolgere. Utilizzare l’elettroutensile per operazioni 
diverse da quelle per le quali è stato progettato potrà 

 Tenere manici e superfici in gomma asciutte, pulite 
e libere da olio e grasso. Manici e superfici in gomma 
scivolose non permettono di maneggiare con sicurezza 

MANUTENZIONE
 Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da 

una persona qualificata che utilizzi solo parti di 
ricambio identiche. In questo modo verrà garantita la 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LE SEGHE DA 
TAVOLO

AVVERTENZE LEGATE AI PARALAME DI PROTEZIONE
 Tenere i paralame di protezione al loro posto. I 

paralame devono funzionare ed essere montati 
correttamente. Un paralame allentato, danneggiato o 
non funzionante correttamente deve essere riparato o 

 Utilizzare sempre un paralame e un cuneo per tagli 
completi. Per operazioni di tagli completi che implicano 
che la lama della motosega passi completamente 
attraverso il pezzo da tagliare, I paralame e qualsiasi 
altro dispositivo di sicurezza potranno aiutare a ridurre 

 Ricollegare immediatamente il sistema di paralame 
di sicurezza dopo aver completato una operazione 
(come tagli di ribattitura o ritaglio) che richiede 
la rimozione dello stesso sistema.  I paralame di 
sicurezza e il cuneo aiuteranno a ridurre il rischio di 

 Assicurarsi che la lama non entri in contatto con 
il paralame, il cuneo o il pezzo sul quale si sta 
lavorando prima che l’interruttore sia acceso. Il 

contatto di queste parti con la lama potrà causare 

 Regolare il cuneo come descritto nel presente 
manuale. Spaziature, posizionamento e allineamento 
scorretti renderanno il cuneo inadeguato a ridurre un 

 Per fare in modo che il cuneo funzioni, deve essere 
incastrato nel pezzo sul quale si sta lavorando. Il 
cuneo non è adeguato ad essere utilizzato con pezzi 
di lavoro troppo corti in quanto non rimarranno ben 

 Utilizzare la lama corretta per il cuneo. Per fare in 
modo che il cuneo funzioni correttamente, il diametro 
della lama deve essere pari a quello del cuneo e il corpo 
della lama deve essere più stretto rispetto a quello del 
cuneo, mentre la profondità di taglio della lama deve 

AVVERTENZE PROCEDURE DI TAGLIO

  PERICOLO
Non posizionare mai dita o mani accanto o in linea 
con la lama
da parte dell’utente potrà dirigere la mano verso la 

 Spingere il pezzo sul quale si sta lavorando nella 
motosega solo contro la direzione di rotazione
Spingere il pezzo sul quale si sta lavorando nella stessa 
direzione in cui la motosega sta ruotando sul tavolo 
potrà causare un risucchio da parte dell’utensile del 

 Non utilizzare mai il misuratore angolare per 
spingere il pezzo sul quale si sta lavorando 
nell’utensile durante operazioni di taglio e non 
utilizzare la guida angolare come un dispositivo di 
arresto durante operazioni di tagli incrociati con 
il misuratore angolare.  Guidare il pezzo sul quale 
si sta lavorando con la guida angolare e il misuratore 
angolare aumenta allo stesso tempo la possibilità che 

 Durante le operazioni di taglio, applicare sempre la 
forza di spinta sul pezzo sul quale si sta lavorando 
tra la guida e la lama. Utilizzare uno spingitoio 
quando la distanza tra la guida e la lama è inferiore 
a 150 mm, e un blocco spingitoio quando la 
distanza è inferiore a 50 mm. Dipsositivi “aiuta lavoro” 

 Utilizzare solo lo spingitoio fornito dalla ditta 
produttrice o costruito secondo le norme indicate 
nelle istruzioni.  Questo spingitoio fornisce una 

 Non utilizzare mai uno spingitoio danneggiato o 
tagliato. Uno spingitoio danneggiato potrà rompersi 

 Non svolgere alcuna operazione “a mano libera”. 
Utilizzare sempre la guida parallela o il misuratore 
angolare per posizionare e guidare il pezzo sul 
quale si sta lavorando. “A mano libera” significa 
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utilizzando le mani per sostenere o guidare il pezzo 
sul quale si sta lavorando, senza l’aiuto di una guida 

di lavoro a mano libera causerà allineamente errati, 

 Non protendersi mai su o attorno a una lama rotante
Protendersi per raggiungere un pezzo sul quale si sta 
lavorando potrà causare il contatto accidentale con la 

 Fornire il massimo sostegno al pezzo di lavoro 
per sostenere la parte posterioe e/o laterale della 
motosega da tavolo e/o di ampi pezzi sui quali si 
sta lavorando per mantenerli al livello corretto.  

di rigirarsi sull’orlo del tavolo causando perdita di 

 Inserire il materiale da tagliare a un ritmo 
sostenibile.  Non piegare nè torcere il pezzo sul 
quale si sta lavorando.  In caso di blocchi, arrestare 
immediatamente il prodotto, scollegarlo e quindi 
rimuovere il materiale che costituisce un blocco.  
Incastrare il pezzo sul quale si sta lavorando nella lama 

 Non rimuovere parti di materiale di scarto mentre la 
motosega è in funzione.  Il materiale potrà rimanere 
intrappolato tra la guida parallela o la parte interna dello 
schermo paralame e la lama potrà spingere le dita nella 

 Utilizzare una guida ausiliare che entri in contatto 
con la parte superiore del tavolo quando si taglia 
materiale con uno spessore inferiore a 2 mm. 
Materiale sottile potrà depositarsi sotto la guida 

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE COLLEGATE
Il rimbalzo è una reazione improvvisa del pezzo sul quale 
si sta lavorando a causa di una lama bloccata, incastrata o 
di una linea di taglio non allineata correttamente nel pezzo 
sul quale si sta lavorando rispetto alla lama o quando una 
parte del pezzo sul quale si sta lavorando rimane incastrata 

durante il rimbalzo il materiale sul quale si sta lavorando si 
alza dal tavolo ad iniziare dalla parte posteriore della lama 

Il contraccolpo è pertanto il risultato di un utilizzo errato 

 Non posizionarsi mai direttamente in linea con la 
lama. Posizionare il corpo sempre sullo stesso lato 
della lama come la guida.  Il rimbalzo potrà scagliare il 
pezzo sul quale si sta lavorando ad alta velocità contro 
chiunque si trovi di fronte all’utensile e in linea con la 

 Non protendersi mai sulla lama per spingere o 
sostenere il pezzo sul quale si sta lavorando
potranno verificare contatti accidentali con la lama o il 

 Non reggere nè spingere il pezzo sul quale si sta 
lavorando contro la lama rotante. Spingere il pezzo 

sul quale si sta lavorando contro la lama creerà un 

 Allineare la guida in modo che sia parallela alla 
lama. Una guida non allineata correttamente incastrerà 
il materiale sul quale si sta lavorando contro la lama 

 Utilizzare un premipezzo a pettine per guidare il 
materiale contro il tavolo e la guida quando non si 
stanno facendo dei tagli completi ma si svolgono 
operazioni di ritaglio o ribattitura. Il premipezzo 
a pettine aiuta a controllare il pezzo sul quale si sta 

 Sostenere pannelli larghi per minimizzare il rischio 
di blocco e rimbalzo della lama. I pezzi lunghi tendono 

sotto tutte le porzioni del pannello che pende sulla parte 

 Fare la massima attenzione quando si taglia legno 
piegato, che presenta nodi o imperfezioni o che 
non ha una parte dritta che può essere guidata con 
un misuratore angolare o spinta lungo la guida.  Il 
legno piegato, con nodi o imperfezioni non è stabile e 
potrà causare allineamenti errati del taglio e blocchi e 

 Non tagliare mai più di un pezzo, impilato 
verticalmente o orizzontalmente. La lama potrà 

 Quando si riavvia la sega con la lama nel pezzo sul 
quale si sta lavorando, centrare la lama nel taglio in 
modo che I denti della sega non rimangano bloccati 
nel materiale.  Se la lama si blocca, potrà alzare il 
pezzo sul quale si sta lavorando, causando un rimbalzo 

 Tenere le lame pulite, affilate e correttamente 
inserite.  Non utilizzare lame piegate o lame con 
denti rotti o spezzati.  Lame affilate e correttamente 

AVVERTENZE PROCEDURA FUNZIONAMENTO MO-
TOSEGA DA TAVOLO

 Arrestare la motosega da tavolo e scollegare il cavo 
dell’alimentazione quando si rimuove il tavolo, si 
cambia la lama o si svolgono le dovute regolazioni 
al cuneo o alla guida lame, e quando l’utensile 
viene lasciato incustodito.  Le misure di precauzione 

 Non lasciare mai la motosega incustodita in 
funzione.  Spegnere il dispositivo e non lasciare 
il prodotto fino a che non si sia completamente 
arrestato.  Una motosega incustodita lasciata in 

 Posizionare la sega da tavolo in una zona ben 
illuminata e ben equilibrata dove è possibile 
all’operatore mantenere equilibrio e una presa 
salda.  Il dispositivo dovrebbe essere installato in 
una zona che permette di muoversi liberamente e 
gestire comodamente le dimesioni del materiale di 
lavoro.  Zone di lavoro disordinate e buie e pavimenti 

 Pulire frequentemente e rimuovere la segatura dal 
tavolo e/o dal dispositivo di raccolta polvere. La 
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segatura accumulata è combustibile e potrà prendere 

 La sega da tavolo deve essere assicurata.  Una sega 
da tavolo non assicurata correttamente potrà spostarsi 

 Rimuovere gli utensili, gli scarti del legno, ecc. 
dal tavolo prima di attivare a motosega. Eventuali 

 Utilizzare sempre lame con fori di ancoraggio 
di dimensioni e forme corrette (diamante contro 
lama rotonda). Le lame che non combaciano con la 
sede della motosega scorreranno in maniera errata, 

 Non utilizzare elementi di montaggio danneggiati 
o inadeguati come flange, rondelle, bulloni o dadi. 
Questi elementi di montaggio sono appositamente 
progettati per la motosega, per operazioni sicure e per 

 Non posizionarsi mai sulla motosega, non utlizzarla 
come sgabello. Si potranno verificare gravi lesioni se il 
prodotto viene rovesciato o se l’utensile di taglio viene 

 Assicurarsi che lama sia installata per ruotare 
nella direzione corretta. Non utilizzare ruote per la 
smerigliatura, spazzole in metallo o ruote abrasive 
con la motosega. Una installazione scorretta della 
motosega o un utilizzo scorretto di accessori non 

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA PER 
MOTOSEGHE DA TAVOLO
 Montare o fissare l’utensile in una posizione stabile 

essere per esempio montato su una panca da lavoro, 

 Se fissato, calibrare l’estensione regolabile della 
gamba per ottenere una piattaforma stabile sulla quale 

 Lavorare alla giusta altezza, mantenendo la postura 
ideale aiuterà a prevenire strappi e lesioni durante le 

 Fornire una illuminazione adeguata generale o locale 

 Indossare equipaggiamento di protezione di sicurezza 

per ridurre il rischio di perdita di udito, maschera per 
ridurre il rischio di inalazione di polveri pericolose, 

 Indossare sempre occhiali di sicurezza quando si 

resistenti con rinforzo sulle punte per proteggersi da 

 La polvere prodotta quando si utilizza questo utensile 
potrebbe essere pericolosa per la salute, infiammabile 

della polvere e indossare una maschera di protezione 

polvere depositata per esempio con una scopa e un 

 Rimuovere segatura eccessiva, ritagli e cavi 

 Rimuovere eventuali oggetti dal tavolo da lavoro 

 Tenere la superficie del tavolo, I paralame e il 

in maniera delicata e non impigliarsi in alcun punto, in 
caso contrario si correrà il rischio di gravi lesioni dal 

 Utilizzare solo lame specificate con questo manuale, 

 
 Utilizzare solo lame contrassegnate con una velocità 

 

forza eccessiva surriscalderà la lama e le punte di 

Ciò risulterà in eventi inaspettati che potranno causare 

 
affilate o montate in maniera non corretta produrranno 
tagli stretti causando eccessiva frizione, blocco delle 

 Le lame dovranno essere trasportate quando possibile 

 Non mettere in funzione l’utensile senza l’apposito 

 A meno che non si stia lavorando a un taglio parziale, 
tenere sempre il paralame e il cuneo al loro posto e 

alzarsi e abbassarsi facilmente per lasciar passare 

Assicurarsi che il paralame sia montato correttamente 

 
contrario si produrrà un rimbalzo che potrà risultare in 

 Utilizzare sempre lo schermo lame e il cuneo per 

taglio completo sono quelle in cui la lama passa 
completamente attraverso il materiale durante 

 Assicurarsi sempre di aver controllato attentamente il 
materiale che si intende tagliare, in modo particolare 
quando si si utilizza legno riciclato, per individuare corpi 

 Nel caso in cui questi o altri oggetti entrino in contatto 
con la lama durante le operazioni di taglio, la motosega 
verrà danneggiata e si potranno causare gravi lesioni 

 Questo elettroutensile non permette tagli a solco 

 

Rimettere a posto lo spingitoio quando l’utensile non 
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 Non protendersi mai nell’area accanto alla motosega 

 
 
 Non lasciare l’utensile fino a che non si ferma 

 Non tentare di fermare un utensile in movimento 
rapidamente incastrando del materiale o altri dispositivi 

 Non toccare la lama di taglio subito dopo aver svolto 

 Se la lama si incastra durante le operazioni di 
taglio, spegnere l’utensile e scollegarlo dalla presa 

sta lavorando e assicurarsi che la motosega funzioni 

 Quando si trasporta l’utensile, rimuovere il paralame, 
regolare il cuneo alla posizione più bassa e abbassare 
la lama in modo che si trovi al di sotto della superficie 

 Se il cavo dell’alimentazione è danneggiato, dovrà 
essere sostituito dalla ditta produttrice o da un centro 

 Non utilizzare accessori o ricambi non raccomandati 

accessori non raccomandati potrebbe comportare il 

diversi compreso all’aria aperta dovranno essere 
collegati attraverso un dispositivo di corrente residuo 

 Se viene interrotta l’energia alla sega da tavolo, 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA 
LAMA PER TAGLI NEL LEGNO.
 Leggere il manuale e le istruzioni attentamente prima di 

 L’elettroutensile deve essere tenuto in ottime condizioni, 

 Assicurarsi che l’operatore sia preparato 
adeguatamente e abbia preso le dovute precauzioni 
di sicurezza, sia in grado di svolgere regolazioni e 

 Indossare sempre occhiali e cuffie di protezione 

di indossare guanti, calzature resistenti antiscivolo e un 

 Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare 

accessorio potrà causare danni e aumentare la 

 
sostanze particolarmente collose come la resina del 

 Utilizzare solo lame specificate con questo manuale, 

 
Assicurarsi che la velocità indicata sulla lama della 

 Utilizzare sempre lame con fori di ancoraccio di 

all’albero sul quale deve essere montata non è in grado 
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita 

 Non utilizzare lame con uno spessore maggiore o 
con una ampiezza di taglio (intaccatura) inferiore allo 

 Non utilizzare lame di un diametro più grande o 

 Controllare la lama per individuare danni o aspetto non 

o allentate potranno trasformarsi in pericolosi oggetti 
scagliati dall’utensile aumentando il rischio di lesioni 

 Non devono essere utilizzate nè lame incrinate nè lame 

 Smaltire la lama se danneggiata, deformata, storta o 

 
 Assicurarsi che la lama sia montata correttamente, 

 Le viti e I bulloni di serraggio dovranno essere serrati 

 Utilizzare una estensione sulla chiave o serrare le parti 

 Assicurarsi che la lama e le flange siano pulite e che 
le parti rientrare del colletto siano posizionate contro 

 Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta e 
che non entri in contatto con alcuna parte dell’utensile 

 Prima di avviare le operazioni, fare un taglio di prova 
senza attivare il motore in modo che si possano 
controllare la posizione della lama, il funzionamento dei 
paralame rispetto ad altre parti del prodotto e il pezzo 

 
 Non applicare lubrificanti sulla lama quando non è in 

 Non tentare mai di arrestare l’elettroutensile 
rapidamente mentre è in funzione incastrando un 
utensile o altri materiali tra la lama, in caso contrario si 

 Scollegare l’elettroutensile dall’alimentazione principale 
prima di cambiare le lame o svolgere le operazioni di 

 Fare attenzione alle operazioni di estrazione e 
riponimento lame nell’imballo, è facile rimanere feriti 
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 Utilizzare un reggilame o indossare guanti quando si 

 Conservare e riporre la lama nell’imballo originale o in 
un imballo adeguato, tenere all’asciutto e lontano da 

UTILIZZO
La sega da tavolo è progettata per essere messa in 
funzione da una persone per lo scopo di tagliare e intaccare 

stabile o su una piattaforma di lavoro fornita dalla ditta 

Utilizzare solo lame e cunei forniti dalla ditta fabbricatrice 

RISCHI RESIDUI
Anche quando la motosega viene utilizzata come prescritto 
è ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

L’operatore dovrà prestare particolare e ulteriore 
attenzione a questi punti per ridurre il rischio di gravi lesioni 

 

 Contatto con la lama – evitare di protendersi verso, 

 
 Stabilità – assicurarsi che il prodotto sia stabile e 

 Punte lame di taglio – indossare occhiali di protezione 

 Inalazione della polvere – indossare una maschera se 

alcuni tipi di legno (per esempio MDF – pannelli di fibra 
a media densità) può essere pericolosa per il sistema 

 Lesioni agli occhi provocate da particelle di legno e 
polvere – indossare sempre una protezione occhi 

 Lesioni alle orecchie – limitare l’esposizione e indossare 

 I livelli di rumore variano ampiamente da utensile a 

esposte ad alti livelli di rumore, anche per un breve 
periodo di tempo, potranno provare perdita temporanea 
dell’udito e l’esposizione continua ad alti livelli potrà 

FAMILIARIZZARE CON L’UTENSILE
Vedere pagina 242.

Inserto tavolo
Cuneo regolabile esteso 
Guida per tagli ad angolo

Lama sega
Paralame
Rilascia inserto tavolo

Estensione tavolo laterale (RTS1800ES, RTS1800EF)
Fori di fissaggio (assicurare alla panca da lavoro o alle 
gambe)

Ruota di regolazione angolo di smussatura

Profondità manico di taglio
Tavolo per sega
Scarico polvere
Accessorio porta polvere

FUNZIONAMENTO

  AVVERTENZE
Leggere e comprendere tutti gli avvertimenti e le 
istruzioni contenuti nel presente mauale prima di avviare 

Taglio completo: Una operazione di taglio in cui la 
lama protrude oltre lo spessore del pezzo sul quale si 

essere alzato verso l’alto e il paralame dovrà essere 

Taglio parziale: qualsiasi operazione di taglio in cui la lama 
non protrude oltre lo spessore del pezzo sul quale si sta 

o un misuratore angolare per posizionare correttamente il 

Taglio angolare: Utilizzare la guida angolare parallela alla 

taglio viene predominantemente fatto nella direzione delle 

Taglio incrociato: Utilizzando il misuratore angolare 

progettato per scorerre parallelamente alla motosega 
e permette ai pezzi sui quali si sta lavorando di essere 

Taglio di smussatura: L’angolo della lama rispetto alla 

dovranno essere utilizzati per posizionare correttamente il 

Taglio angolare: Il pezzo sul quale si sta lavorando viene 

regolato sul misuratore angolare che permette di reggere 
il pezzo sul quale si sta lavoarndo a questa angolazione 
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Taglio rastremato: è possibile realizzare tagli rastremati 
incrociati utilizzando il misuratore angolare impostato 

rastremati dal momento che si avrà bisogno di un 

UTILIZZARE LA GUIDA IN MANIERA SICURA
 Non utilizzare mai la guida angolare e il misuratore 

non viene utilizzato rimuoverlo dal tavolo e riporlo in un 

 Ogni volta che la guida viene utilizzata o spostata in 
un’alra posizione è essenziale che venga controllata 

 Una guida non parallela potrà intrappolare il pezzo sul 
quale si sta lavorando tra la lama e la guida causando 
rimbalzi che potranno causare gravi lesioni personali a 

 Una guida male regolata o impostata potrà fare in 
modo che il materiale da spingere verso la lama si 
trovi all’angolo incorretto il che potrà causare blocchi o 

 Per montare e regolare la guida correttamente, 
agganciare una estremità della guida all’estremità 
posteriore del tavolo quindi abbassare la parte 

Applicare pressione sulla parte anteriore della guida 
in modo che le due estremità posizionate al giusto 
angolo rispetto alla direzione della guida entrino in 

 La forza con la quale il manico di blocco regge la 
guida in posizione può essere regolata ruotando la vite 

 Controllare sempre che la guida sia parallela alla lama 
attraverso misurazioni o tagliando accuratamente il 

Allineare I segni della distanza, da lama a guida
Regolare l’estremità della guida contro la lama e quindi 
regolare l’indicatore di livello di vetro in modo che sia 
allineato con il numero 0 mm sull’estremità anteriore del 

Utilizzare la guida ausiliaria
In alcune circostanze è necessario il montaggio della guida 

Quando non è possibile reggere un pezzo di legno 
con la mano o spingerlo perchè la guida crea 

pezzi di legno molto sottili potranno scivolare 
sotto la guida principale e impigliarsi o trascinarsi 

Rimuovere la guida ausiliaria quando è sicuro utilizzare 

Quando si fanno tagli di smussatura su pezzi di legno 
stretti, utilizzare sempre la guida sul lato opposto della 
lama dal lato verso il quale è inclinata in caso contrario 
sarà facile intrappolare il tasto di blocco o il bastone contro 

Fissare la guida ausiliaria alla guida principale
 Con i dadi ad alette e le rondelle da un lato della guida, 

spingere I bulloni attraverso l’altro lato e avvitare il tutto 

NOTE: La guida ausiliaria è progettata per guidare il 
materiale oltre la lama e il cuneo e non deve coprire l’intera 

Rimuovere la guida ausiliaria quando è sicuro utilizzare 

Utilizzare un premipezzo a pettine
Un premipezzo a pettine è un dispositivo simile a un pettine 

o plastica e I dentini si piegano leggermente quando il 
materiale scorre in posizione, applicando una pressione 

uno di questi dispositivi quando si richiede un taglio di 

è montato al tavolo attraverso le fessure del misuratore 
angolare e allevia la necessità per le dita dell’operatore di 

I premipezzi a pettine possono essere acquistati a parte 

DISPOSITIVO DI PROTEZIONE DI 
SOVRACCARICO

Il prodotto è dotato di un dispositivo di protezione da 

Se il dispositivo di protezione da sovraccarico è acceso, 

Assicurarsi che la lama possa ruotare liberamente e non 

MANUTENZIONE
 Assicurarsi che la lama si sia completamente arrestata 

e che il cavo dell’alimentazione sia stato scollegato 
dall’alimentazione prima di svolgere operazioni di 

 Se il cavo dell’alimentazione è danneggiato dovrà 

 La lama è dotata di estremità affilate e può 

Indossare guanti per proteggersi da gravi lesioni alla 

 Pulire la motosega e i suoi accessori dalla polvere 
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regolarmente, soprattutto le parti in movimento 

aspirapolvere per rimuovere la polvere in maniera 

  AVVERTENZE
Non tentare di smontare il gruppo lame per svolgere 

servizi autorizzato per svolgere le dovute riparazioni o 

 La motosega è lubrificata in fabbrica e non richiede 

 Controllare e regolare gli angoli di smussatura e il 

e regolare l’angolo di smussatura” e “Controllare 
e regolare il parallelismo della lama con i fori del 

CONTROLLARE E REGOLARE L’ANGOLO DI SMUS-
SATURA
NOTE: Regolare la lama a 90° dal tavolo crea un angolo 

Spegnere l’alimentazione e rimuovere la presa 

Prestare particolare attenzione alle punte della 
motosega, dal momento che sono affilate e possono 

Assicurarsi che polvere e detriti siano stati rimossi dalla 

Posizionare una “squadra” a 90° contro la superficie 

attenzione a non entrare in contatto con le punte delle 
lame durante queste misurazioni dal momento che 

Non ci dovrebbero essere spazi tra l’estremità della 
squadra e della lama o del tavolo, in questa condizione 
la lama si trova in un allineamento verticale vero e non 

Se esiste uno spazio, allentare la manopola di blocco 
della smussatura e muovere attentamente l’angolo 
di smussatura mentre si ricontrolla attentamente 

manopola di blocco della smussatura in maniera 

Allentare la vite sull’indicatore dell’angolo di smussatura 
e regolare il filo trasportatore in plastica trasparente in 

Ripetere questa operazione per controllare e regolare 

CONTROLLARE E REGOLARE IL PARALLELISMO 
DELLA LAMA CON I FORI DEL MISURATORE ANGO-
LARE. 

Spegnere l’alimentazione e rimuovere la presa 

Prestare particolare attenzione alle punte della 
motosega, dal momento che sono affilate e possono 

Completare I controlli indicati nel manuale al paragrafo 

Assicurarsi che l’angolo di smussatura sia fissato 

Prendere la guida del misuratore angolare e montarla 

Posizionare un righello in acciaio contro la guida del 
misuratore angolare e con l’estremità dritta che tocchi il 

di legno tagliato accuratamente al posto di un righello 

scivolare la guida dell’indicatore angolare in modo che 

stesso livello di contatto con la lama man mano che 

parallelismo tra lama e fessure del tavolo è accurato 

la fessura sull’altro lato del tavolo utilizzando lo stesso 

REGOLARE IL PARALLELISMO DELLE LAME CON LE 
FESSURE DEL TAVOLO
Ci sono due bulloni nella parte anteriore della motosega 

Quando si allentano questi bulloni, la lama intera, e 
il gruppo cuneo e motore possono essere spostati in 
maniera accurata in modo da allineare la lama alle fessure 

svolgere a meno che non si abbia già esperienza nel fare 

più vicino centro servizi autorizzato Ryobi per ricevere un 

TUTELA DELL’AMBIENTE

 Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 

SIMBOLI SUL PRODOTTO 

Indicazioni sicurezza
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Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

 
Utensile di Classe II, a doppio isolamento

Leggere attentamente le istruzioni prima di 

 

 

 

 

 
Capacità di taglio

 
Ampiezza lama di taglio (intaccatura)

 
Numero di denti su questa motosega

 
Per tagliare legno e altri materiali simili

 
Inadeguato per tagliare metalli 

 
direzione rotazione lame (indicato sullo 
schermo paralame)

 
direzione rotazione lame (indicato sul 
cuneo)

 
direzione rotazione lame (indicato sulla 
lama)

 
direzione rotazione lame (indicato sul 
tavolo)

 

Diametro lama

 

Spessore corpo lama e ampiezza del taglio

 
Spessore e durezza cuneo

 
Alimentazione nominale

 

Lama da 48 denti al carbonio di tungsteno 
da 48 denti

 
Avvio morbido

 
Protezione da sovraccarico 

 
Tavolo in alluminio fuso

 
Dimensioni tavolo (RTS1800, RTS1800S)

 

Dimensioni tavolo (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

 
Dimensioni estensione tavolo

 
Gamba pieghevole a forbice 
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Gamba pieghevole deluxe 

 

 

I prodotti elettrici non devono essere 

Controllare con le autorità locali o con il 

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

Scollegare dalla presa 

Parti o accessori venduti separatamente

I prodotti elettrici non devono essere 

Note:
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik. De term “elektrisch gereedschap” 

met de stroomtoevoer is verbonden (met snoer) of accu-

WERKPLEKVEILIGHEID
 Houd de werkplaats schoon en goed verlicht. 

Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot 

 Gebruik gereedschapswerktuigen niet in 
explosieve atmosferen, zoals in de aanwezigheid 
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
Werktuigen kunnen vonken veroorzaken die stof of 

 Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het 
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u 

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
 Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de 

contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik 
geen adapterstekkers met geaarde werktuigen. 

contactdozen zullen het risico op elektrische schok 

 Vermijd lichamelijk conatcxt met geaarde 
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen 
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op 

 Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen 
of natte omstandigheden. Wanneer water een 
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een 

 Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit 
om het werktuig te dragen of de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van 
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. 

 Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt, 
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor 
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt 
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische 

 Als het gebruik van een elektrisch werktuig op 
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt 
u een contactdoos die beschermd is door 
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een 

aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische 

PERSOONLIJKE VEILIGHEID
 Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw 

gezond verstand wanneer u een werktuig bedient. 
Gebruik een werktuig niet wanneer u moe 
bent of onder de invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen.
u gereedschapswerktuigen gebruikt, kan leiden tot 

 Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. 
Draag altijd gehoorbescherming. Een 

stofmakser, antislipschoenen, veiligheidshelm of 

 Voorkom ongewild opstarten. Zorg ervoor dat 
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u 
een stroombron en/of batterijpack verbindt of het 
werktuig optilt of meedraagt. Wanneer u het werktuig 

 Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig 
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend 

 Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en 
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft 
u een betere controle over het werktuig in overwachte 

 Draag aangepaste kleding. Draag geen losse 
kledij of juwelen. Houd uw haar en kledij weg van 
bewegende onderdelen. 

 Als er apparaten worden meegeleverd om stof of 
vuil te verzamelen, zorg er dan voor dat deze zijn 
verbonden en correct worden gebruikt. Het gebruik 
van stofverzamelzakken kan stofgerelateerde gevaren 

 Laat de vertrouwdheid die u opdeed door het 
frequent gebruik van het werktuig, niet leiden 
tot zelfgenoegzaamheid of het negeren van de 
veiligheidsprincipes. Een onzorgvuldige handeling 
kan binnen enkele seconden leiden tot ernstige 

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH 
WERKTUIG

 Forceer het werktuig niet. Gebruik het correcte 
werktuig voor uw toepassing. Het correcte werktuig 
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het vermogen 

 Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het 
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet 

 Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder 
het batterijpack, indien afneembaar, van het 
werktuig voor u het afstelt, de accessoires 
vervangt of het opbergt.
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veiligheidsmaatregel vermindert het risico dat het 

 Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik 
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd 
zijn met het werktuig of deze instructies, het 
werktuig niet gebruiken.

 Onderhoud werktuigen en accessoires. Controleer 
of de bewegende onderdelen niet verkeerd zijn 
afgesteld of verstrikt zijn geraakt, er onderdelen 
defect zijn en alle andere problemen die de werking 
van het werktuig kunnen beïnvloeden. Indien 

 Houd snijwerktuigen scherp en schoon. Een 

 Gebruik het werktuig, de accessoires en 
werktuigstukken, etc. in samenspraak met 
deze instructies en houd rekening met de 
werkomstandigheden en het werk dat moet 
worden uitgevoerd. Het gebruik van werktuigen voor 
andere dan de beschreven doeleinden, kan leiden tot 

 Houd handgrepen droog, schoon en vrij van 
olie en vet. Gladde handgrepen voorkomen een 
veilig manipuleren van het werktuig in onverwachte 

ONDERHOUD
 Laat uw werktuig door een gekwalificeerde 

reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend 
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
TAFELZAAGMACHINES

WAARSCHUWINGEN M.B.T. DE BESCHERMERS
 Houd de beschermers op hun plaats. De 

beschermers moeten in een goede staat worden 
gehouden en correct worden gemonteerd. Een 
beschermer die los, beschadigd of niet correct werkt 

 Gebruik altijd een zaagbladbeschermer en 
splijtmes voor elke zaagbewerking.
zaagbewerkingen waar het zaagblad volledig door 
het werkstuk zaagt, helpt de beschermer en andere 
veiligheidsvoorzieningen het verwondingsgevaar 

 Bevestig het beschermsysteem altijd terug na het 
voltooien van een bewerking (zoals het herzagen 
of verdiepen van een zaagsnede) waarbij nodig is 
dat de beschermer wordt verwijderd. De beschermer 

 Zorg ervoor dat het zaagblad niet in contact komt 
met de beschermer, het splijtmes of het werkstuk 

voor de schakelaar is ingeschakeld. Ongewild 
contact van deze voorwerpen met het zaagblad kan 

 Stel het splijtmes af, zoals beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing. Een foutieve afstand, plaats en 

 Opdat het splijtmes werkt, moet het in het werkstuk 
worden geactiveerd.
wanneer het te korte werkstukken zaagt waardoor 

 Gebruik het gepaste zaagblad voor het splijtmes. 

ZAAGPROCEDUREWAARSCHUWINGEN

  GEVAAR
Plaats uw handen of vingers nooit in de buurt on in 
lijn van het zaagblad. Een onoplettend ogenblik of een 

 Plaats het werkstuk in het zaagblad en tegen 
de richting van de wijzers van de klok. Als u het 
werkstuk in dezelfde richting inbrengt dan het zaagblad 
boven de tafel draait, kan dit leiden tot schade aan het 
werkstuk en kunnen uw handen in de zaag worden 

 Gebruik nooit de verstekbak om het werkstuk 
in te brengen bij het splijten en gebruik nooit de 
geleiderlineaal als lengtestop wanneer u met de 
verstekbak verstekzaagt. Als u het werkstuk met 

verhoogt dit de kans dat het zaagblad verstrikt raakt en 

 Tijdens het splijten gebruikt u altijd de inbrengkracht 
van het werkstuk tussen de geleider en het 
zaagblad. Gebruik een stoter wanneer de afstand 
tussen de geleider en het zaagblad kleiner is dan 
150 mm en een stootblok wanneer deze afstand 
kleiner is dan 50 mm. “Hulpapparaten” houden uw 

 Gebruik uitsluitend de stoter die door de fabrikant 
wordt meegeleverd of werd ontwikkeld in 
overeenstemming met de instructies. Deze stoter 

 Gebruik nooit een beschadigde of doorzaagde 
stoter. Een beschadigde stoter kan breken waardoor 

 Voer geen enkele handeling met “de vrije hand” 
uit. Gebruik altijd ofwel de geleiderlineaal of de 
verstekbak om een werkstuk te plaatsen en te 
geleiden.
gebruikt om het werkstuk te ondersteunen of te geleiden 
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 Reik nooit rond of over een roterend zaagblad. Als 
u voor een werkstuk reikt, kan dit leiden tot accidenteel 

 Zorg voor bijkomende ondersteuning aan de 
achterzijde en/of de zijden van het zaagblad voor 
lange en/of brede werkstukken om ze vlak te 
houden.
neiging om op de tafelrand te draaien, waardoor u 
de controle verliest, het zaagblad vestrikt raakt en 

 Breng het werkstuk aan een gelijkmatig tempo in. 
Buig of plooi het werkstuk niet. Als het zaagblad 
vast raakt, schakelt u het product onmiddellijk 
uit en trekt u de stekker uit de contactdoos om 
vervolgens de blokkering vrij te maken. Wanneer 
het zaagblad in het werkstuk vastraakt, kan dit leiden 

 Verwijder geen stukken afgezaagd materiaal terwijl 
de zaag draait. Het materiaal kan tussen de geleider 
of in de zaagbladbeschermer vast komen te zitten, 
waardoor het zaagblad uw vingers in de richting van het 

tot het zaagblad is stilgevallen voor u het materiaal 

 Gebruik een bijkomende geleider die in contact 
staat met de bovenkant van de tafel wanneer u 
werkstukken van minder dan 2 mm dik zaagt. Een 
dun werkstuk kan onder de geleiderlineaal vast komen 

OORZAKEN VAN TERUGSLAG EN WAARSCHUWIN-
GEN
Terugslag is een plotse reactie van het werkstuk omwille 

het werkstuk met betrekking tot het zaagblad of wanneer 
een deel van het werkstuk tussen het zaagblad en de 
geleiderlineaal of een ander vast voorwerp vast komt te 

achterste deel van het zaagblad van de tafel opgetild en 

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de 

Terugslag kan worden vermeden door de volgende 

 Sta nooit in een rechte lijn met het zaagblad. 
Plaats uw lichaam altijd aan dezelfde zijde van het 
zaagblad als de geleider. Terugslag kan het werkstuk 
aan hoge snelheid werpen in de richting van een 

 Reik nooit over of terug in het zaagblad om 
aan een werkstuk te trekken of een werkstuk te 
ondersteunen. Ongewild contact met het zaagblad 
kan voorkomen of terugslag kan uw vingers in het 

 Houd een werkstuk nooit vast of druk nooit op een 
werkstuk dat tegen het roterend zaagblad wordt 
afgezaagd. Wanneer u op het werkstuk drukt dat 

tegen het zaagblad wordt afgezaagd, kan het zaagblad 

 Lijn de geleider af zodat deze parallel is met het 
zaagblad.
werkstuk tegen het zaagblad drukken en een terugslag 

 Gebruik een veerklemplaat om het werkstuk tegen 
de tafel en geleider te geleiden wanneer u een 
zaagsnede herzaagt of verdiept. Een veerklemplaat 

 Ondersteun grote panelen om het risico dat 
een zaagblad verstrikt raakt en terugslaat te 
minimaliseren. Lange werkstukken hebben de 
neiging onder hun eigen gewicht door te buigen. 
De steun(en) moeten onder alle delen van het paneel 
worden geplaatst die over de bovenkant van de 

 Wees extra voorzichtig wanneer u een werkstuk 
zaagt dat gedraaid, verwrongen of geknoopt is 
of geen rechte rand heeft om het met behulp van 
een verstekbak of langs de geleider te geleiden. 
Een verwrongen, geknoopt of gedraaid werkstuk is 

 Zaag nooit meer dan een werkstuk tegelijk, dat 
verticaal of horizontaal is opgestapeld
kan een of meerdere stukken opnemen, waardoor 

 Wanneer u de zaagmachine met het zaagblad in het 
werkstuk opnieuw opstart, plaatst u het zaagblad in 
het midden van de insnijding zodat de zaagtanden 
niet in het materiaal vast zitten. Als het zaagblad 
verstrikt raakt, kan dit het werkstuk optillen en een 
terugslag veroorzaken wanneer de zaag opnieuw wordt 

 Houd zaagbladen schoon, scherp en in voldoende 
aantal bij. Gebruik nooit verwrongen zaagbladen 
of zaagbladen met gebarsten of gebroken 
tanden. Scherpe en correct afgestelde zaagbladen 
minimaliseren het verstrikt raken, stilvallen en 

WAARSCHUWINGEN M.B.T. HET BEDIENEN VAN DE 
TAFELZAAGMACHINE

 Schakel de tafelzaag uit en trek de stekker uit de 
contactdoos wanneer u het tafelinzetstuk verwijdert, 
het tafelzaagblad vervangt of het splijtmes of 
de zaagbladbeschermer afstelt of de machine 
onbeheerd achterlaat.
voorkomen ongevallen

 Laat de tafelzaag nooit onbeheerd draaiend achter. 
Schakel ze uit en laat het product niet achter 
tenzij het volledig is stilgevallen. Een onbeheerd 
achtergelaten draaiende zaagmachine is een 

 Plaats de tafelzaagmachine op een goed verlichte, 
vlakke plaats waar u stevig vast kunt staan en 
het evenwicht behouden. Deze moet worden 
geïnstalleerd op een plaats die voldoende ruimte 
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biedt om makkelijk een werkstuk van uw afmetingen 
te manipuleren

 Reinig en verwijder regelmatig stof van onder 
de tafelzaagmachine en/of de stofverzamelzak. 
Opgestapeld zaagstof is ontvlambaar en kan 

 De tafelzaagmachine moet worden vastgemaakt. 
Een tafelzaagmachine die onvoldoende is vastgemaakt 

 Verwijder werktuigen, houtschaafsel, etc. van de 
tafel voor de tafelzaagmachine wordt ingeschakeld. 

 Gebruik altijd zaagbladen met een asopening met 
de correcte afmetingen en vorm (diamant versus 
rond). Zaagbladen die niet met de montagehardware 
van de zaagmachine overeenkomen zullen van het 

 Gebruik nooit beschadigde of foutieve 
zaagbladmontagestukken, zoals flenzen, 
zaagbladsluitringen, bouten of moeren. 
Deze montagestukken werden speciaal voor uw 
zaagmachine ontwikkeld, voor het veilig gebruik ervan 

 Sta nooit op de tafelzaagmachine, gebruik ze niet 
als opstaphulp. Er kunnen ernstige verwondingen 
ontstaan als het product omkantelt of als er ongewild 

 Zorg ervoor dat het zaagblad zo is geïnstalleerd 
dat het in de juiste richting draait. Gebruik geen 
slijpschijven, stalen borstels of slijpwielen op een 
tafelzaagmachine. Een foutieve zaagbladinstallatie of 

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
VOOR TAFELZAGEN
 Stel de machine op of monteer deze in een stabiele 

positie die geschikt is voor de werken die moeten 

steunbank worden geïnstalleerd of op de bodem 

 Indien gemonteerd, stelt u de afstelbare steunpoot zo 

 

 
verlichting om stroboscoopeffecten en andere gevaren 

 Draag, indien nodig, een geschikte 

om het gevaar voor gehoorverlies te verminderen, 
ademhalingsbescherming om het gevaar voor het 

 

antislipschoenen met stalen toppen te dragen als 

 

een stofextractiesysteem en draag een geschikte 

 

 

 Houd het oppervlak van de tafel, geleider en verstekbak 

hout moet vlot schuiven en mag nergens vastraken 

 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 

 
 

 

zaagblad en de zaagtanden oververhitten, dit kan het 

omstandigheden die ernstige verwondingen kunnen 

 
of foutief geïnstalleerde zaagbladen veroorzaken een 

 

 

 

Zorg ervoor dat de bladbeschermer veilig aan het 

 

oorzaken van terugslag, wat kan leiden tot ernstige 

 

 
gezaagd, grondig controleert op vreemde voorwerpen, 
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beschadigd raken en kan de bediener ernstig gewond 

 

 

 Reik nooit in het gebied in de buurt van de zaag 

 
 
 Laat het apparaat niet alleen voordat deze volledig stil 

 Probeer een machine die in beweging is, nooit snel tot 
stilstand te brengen door een werkstuk te blokkeren 

manier kunnen ongewild ernstige ongevallen worden 

 

 
schakelt u de machine uit en trekt u de stekker uit de 

in en start een nieuwe zaagopdracht met beperkt 

 

positie af of verlaagt u het zaagblad zodat het zich 

 Als het stroomsnoer beschadigd raakt, mag dit 
uitsluitend door de fabrikant of een geautoriseerd 
onderhoudscentrum worden vervangen om risico’s te 

 Gebruik geen voorzetstukken of accessoires die niet 

niet aanbevolen onderdelen of accessoires bestaat 

die in vele verschillende locaties in de open lucht 
worden gebruikt, moeten worden verbonden met een 

 Als de stroom aan de tafelzaagmachine is onderbroken, 

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR 
HOUTZAAGBLADEN
 

 Het werktuig moet zich in een goede staat bevinden, de 

 Zorg dat de bediener goed is opgeleid inzake 
veiligheidsvoorzieningen, het afstellen en bedienen 

 

om handschoenen, stevige en antislipschoenen en een 

 

kan schade veroorzaken en de kans op verwondingen 

 

 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 

 Houd rekening met de maximumsnelheid die op het 

 

 Gebruik geen zaagbladen met een dikte of breedte 

 Gebruik geen zaagbladen met een grotere of 

afstandhouders om het zaagblad op de as te doen 

 Controleer voor elk gebruik de punten van het 

rondvliegende voorwerpen worden en de kans op 

 Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd 

 Gooi het zaagblad weg indien het beschadigd, 

 
 Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd, 

 De bevestigingsschroeven en -moeren moeten met 
behulp van de gepaste sleutel worden aangespannen, 

 Het gebruik van een verlengstuk op de sleutel of 
het aanspannen met behulp van een hamer is niet 

 

 Zorg ervoor dat het zaagblad in de correcte richting 
draait en niet in contact komt met de machine of de 

 

van het zaagblad, de werking van de beschermers 
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 Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer 

 Probeer een werktuig dat in beweging is, nooit snel stil 
te leggen door het te blokkeren of iets anders tegen 

 Trek de stekker uit de contactdoos voor u het zaagblad 

 

 Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen 

 
een andere geschikte verpakking, bewaar in droge 
omstandigheden en weg van chemische producten die 

BEOOGD GEBRUIK
De tafelzaagmachine is ontworpen om door een persoon te 

met een maximumdiepte van 80 mm aan een afschuinhoek 

tafelzaagmachine is ontworpen en bedoeld om te worden 
vastgemaakt aan een stabiel oppervlak of werkbank, zoals 

Deze tafelzaagmachine mag uitsluitend worden gebruikt 

RESTRISICO'S
Zelfs wanneer de tafelzaagmachine, zoals voorgeschreven, 

deze punten om het gevaar op ernstige verwondingen te 

 

 

 
 Stabiliteit - zorg ervoor dat het product stabiel is en 

 

 
Stof dat wordt opgewekt wanneer men met bepaalde 

 

 Gehoorletsels - beperk de blootstelling en draag 

 Het geluidsniveau van de machine kan sterk variëren 

die aan hoge geluidsniveaus worden blootgesteld, 

gehoorverlies ervaren en een voortdurende blootstelling 
aan hoge niveaus kan leiden tot permanente 

KEN UW WERKTUIG
Zie pagina 242.

Tafelinzetstuk

Zaagblad
Zaagbladbeschermer
Ontgrendelknop tafelinzetstuk

benen)

Afstelwiel afschuinhoek

Zaagtafel
Stofuitlaat
Stofpoortaccessoire

BEDIENING

  WAARSCHUWING
U moet alle waarschuwingen en instructies in deze 

stroom inschakelt en met deze tafelzaagmachine begint 

Het werkstuk volledig doorzagen: alle zaagbewerkingen 

omhooggeheven positie worden gezet en moet de 

geleider of geleiderlineaal om het werkstuk correct te 

Het werkstuk niet volledig doorzagen: alle 

Splijten: de geleiderlineaal met het zaagblad gebruiken om 

Verstekzagen: de afschuingeleider of verstekbak 
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Afkorten: de hoek van het zaagblad ten opzichte van het 

Verstekzagen:

geleiderlineaal die vervolgens het werkstuk in deze hoek 

Afschuinen:

DE GELEIDER VEILIG GEBRUIKEN
 Gebruik de geleiderlineaal en verstekhoekgeleider 

u deze van de tafel en bewaart u het op een veilige 

 Elke keer dat de geleider wordt gebruikt of in een andere 

 
tussen het zaagblad en de geleider vast raken, 
waardoor terugslag ontstaat wat kan leiden tot ernstige 

 Een slecht afgestelde geleider kan ervoor zorgen dat 
het werkstuk in de verkeerde hoek in de richting van 
het zaagblad wordt gebracht, waardoor het zaagblad 

 Om de geleider correct te installeren of in te stellen, 
haakt u het einde van de geleider over de achterste 
rand van de tafel en verlaagt u de voorste rand om 

 De kracht waarmee de vergrendelgreep  de geleider 

 
het zaagblad door het te meten of met behulp van een 

Stel de rand van de geleider tegen het zaagblad en stel het 

Bijkomende geleider gebruiken

Wanneer een smal werkstuk niet met de hand of 
een stoter kan worden vastgehouden omdat de 

dunne werkstukken kunnen onder de hoofdgeleider 

Wanneer u afkort op smalle werkstukken, gebruikt u de 

stootblok of de stoter tegen de bladbeschermer of geleider 

Bijkomende geleider aan hoofdgeleider bevestigen
 Met behulp van de vleugelmoeren en sluitringen aan 

OPMERKING:

te geleiden; het dekt niet de volledige lengte van de 

Veerklemplaat gebruiken

en consatnte druk wordt uitgeoefend om het werkstuk vast 

apparaat is met behulp van de verstekgeleidergleuven aan 
de tafel vastgemaakt en voorkomt dat het nodig is dat de 
vingers van de bediener zich in de buurt van het zaagblad 

BEVEILIGING TEGEN OVERBELASTING

Wanneer overbelasting wordt gedetecteerd zal het product 

overladingsbescherming wordt geactiveerd, moet de motor 
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ONDERHOUD
 Zorg ervoor dat het zaagblad volledig is stilgevallen en 

dat het stroomsnoer uit de contactdoos is getrokken 
voor u onderhoudswerken uitvoert of de machine 

 Als het stroomsnoer beschadigd is, moet het door een 

 Het zaagblad heeft scherpe randen en kan na het 

beschermhandschoenen om uzelf tegen verwondingen 

 Reinig regelmatig het stof van de zaag en de 

een handborstel of stofzuiger om het stof goed te 

  WAARSCHUWING
Probeer de zaagbladbeschermer niet te demonteren 

geautoriseerd onderhoudscentrum terug voor herstelling 

 De tafelzaagmachine is gesmeerd in de fabriek en 

 Om de verstekhoeken en het parallelisme van het 

controleren” en “Parallelisme van het zaagblad met de 

VERSTEKHOEK INSTELLEN EN CONTROLEREN
OPMERKING: Het instellen van het zaagblad in een hoek 

Schakel de stroom uit en trek de stekker uit de 

Plaats een “vaste hoek” van 90° tegen het tafeloppervlak 

de vaste hoek en het zaagblad of de tafel, in dit geval 

Als er een opening is, maakt u de verstekvergrendelknop 
los en beweegt u de hoek van de geleider voorzichtig 

opening meer is, spant u de verstekvergrendelknop 

Maak de schroef op de verstekhoekindicator los en 

Herhaal deze handeling om de verschillende hoeken 

PARALLELISME VAN HET ZAAGBLAD MET DE VER-
STEKGELEIDERGLEUVEN INSTELLEN EN CON-
TROLEREN.

Schakel de stroom uit en trek de stekker uit de 

Neem de afkorthoekgeleider en plaats deze in een van 

Plaats een stalen lineaal stevig tegen de 
afkorthoekgeleider en met het rechte eind van het 

nauwkeurig gezaagde houtblok gebruiken in plaats van 

blok nu in contact komt met het andere uiteinde van 

is het parallelisme tussen zaagblad en tafelgleuven 
nauwkeurig en is er geen afstelling nodig Controleer 
de gleuf aan de andere kant van de tafel op dezelfde 

PARALLELISME VAN DE ZAAGBLADEN T.O.V. DE 
TAFELGLEUVEN AFSTELLEN

Wanneer deze bouten worden losgemaakt, kunnen het 

Ryobi onderhoudscentrum voor een professionele 
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MILIEUBESCHERMING

 Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 

milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

 
EG conformiteit

 
Klasse II werktuig, dubbele isolatie

Lees zorgvuldig de instructies voor u het 

 
Draag gehoorbescherming

 
Draag gezichtsbescherming

 
Draag veiligheidshandschoenen

 

 
Zaagcapaciteit

 
Zaagbladbreedte van de zaagsnede

 
Aantal tanden op dit zaagblad

 materiaal

 
Niet voor het zagen van metaal

 
Zaagbladrotatierichting (op de 
zaagbladbeschermer weergegeven)

 weergegeven)

 
Zaagbladrotatierichting (op het zaagblad 
weergegeven)

 
Zaagbladrotatierichting (op de tafel 
weergegeven)

 

Zaagblad ø

 

Dikte van het zaagbladlichaam en breedte 
van de zaagsnede

 

 
Gemeten vermogen

 
Wolfram carbide 48 tanden zaagblad

 
Zacht starten

 
Overbelastingsbescherming

 
Gegoten aluminium tafel
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Tafelafmetingen (RTS1800, RTS1800S)

 

Tafelafmetingen (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

 
Afmetingen tafelverlenging

 

 
Plooibaar luxebeen

 

 

Elektrisch afval mag niet met ander 

SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

gekocht

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 

Opmerking:

WAARSCHUWING
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AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA DE 
FERRAMENTAS ELÉCTRICAS

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas. O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos 
refere-se à ferramenta operada através de ligação à rede 

SEGURANÇA NA ÁREA DE TRABALHO
 Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

As áreas desordenadas ou escuras são um convite 

 Não opere ferramentas eléctricas em atmosferas 
explosivas, como na presença de líquidos, gases 
ou poeiras inflamáveis. As ferramentas eléctricas 

 Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha as 
crianças e as pessoas presentes afastadas. As 

SEGURANÇA ELÉCTRICA
 As fichas eléctricas da ferramenta têm de 

corresponder à tomada. Nunca altere a ficha seja 
de que maneira for. Não use quaisquer fichas 
adaptadoras com ferramentas de ligação com terra. 
As fichas não modificadas e tomadas compatíveis 

 Evite o contacto do corpo com superfícies com 
ligação terra ou enterradas, tais como tubos, 
radiadores, fogões e frigoríficos. Há um aumento do 
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado 

 Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva 
ou a condições de humidade. Se entra água numa 
ferramenta eléctrica aumentará o risco de descargas 

 Não puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para 
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da 
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de 
calor, óleo, extremidades afiadas ou peças móveis. 
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o 

 Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use 
um cabo de extensão apropriado para o uso ao ar 
livre. A utilização de um cabo apropriado para o uso ao 

 Se operar uma ferramenta eléctrica num local 
húmido é inevitável, use uma fonte com protecção 
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de 

SEGURANÇA PESSOAL
 Ao operar esta ferramenta elétrica, permaneça 

alerta, tenha em atenção ao que está a fazer e 
use o bom senso. Não utilize a ferramenta elétrica 
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob 
a influência de drogas, álcool ou medicamentos.
Um momento de distracção durante a operação de 
ferramentas eléctricas pode resultar em lesões físicas 

 Use equipamento de proteção pessoal. Use sempre 
protecção para os olhos. O equipamento de proteção 
tal como a máscara contra pó, calçado anti-derrapante 
de segurança, capacete, ou proteção para os ouvidos, 
usado para condições apropriadas irá reduzir a 

 Evite o arranque involuntário. Assegure-se de 
que o interruptor se encontra na posição de 
desligado antes de o ligar à fonte de energia e/ou 
bateria, levantando ou transportando a ferramenta. 
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo no 
interruptor ou ligar à corrente ferramentas elétricas que 

 Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar 
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma 
chave colocada numa peça móvel da ferramenta 

 Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre 
o equilíbrio e a posição dos pés adequada. Isto 
possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica 

 Vista-se adequadamente. Não use roupas largas 
ou jóias. Mantenha o cabelo e a roupa afastados 
das peças móveis.

 Se são fornecidos os dispositivos para a ligação de 
espaços de extração e recolha de pó, assegure-se 
de que estes se encontram conectados e usados 
corretamente. A utilização de um coletor de pó pode 

 Não deixe que a familiaridade adquirida com o uso 
frequente de ferramentas o faça descuidar-se e 
ignorar os princípios de segurança da ferramenta. 
Uma ação negligente pode causar lesões graves numa 

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA 
ELÉCTRICA

 Não force a ferramenta elétrica. Use a ferramenta 
elétrica correta para a sua aplicação. A ferramenta 
fará o seu trabalho melhor e de forma mais segura 

 Não use uma ferramenta caso o interruptor 
não ligue e desligue a ferramenta eléctrica 
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada com o interruptor é perigosa 

 Desligue a ficha da alimentação elétrica e/ou retire 
a bateria da ferramenta, se for amovível, antes 
de proceder a quaisquer ajustes, substituição de 
acessórios ou de armazenar a ferramenta. Estas 
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medidas de segurança preventivas reduzem o risco de 

 Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance 
das crianças e não permita que pessoas não 
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com 
estas instruções utilizem a ferramenta eléctrica. 
As ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de 

 Manutenção das ferramentas elétricas e 
acessórios. Verifique se existe desalinhamento 
ou emperramento das peças móveis, rutura das 
peças e qualquer outra condição que possa ter 
afetado o funcionamento da ferramenta elétrica. 
Se danificado, mande a ferramenta elétrica para 
ser reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes 
são causados por ferramentas elétricas com fracas 
manutenções.

 Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
É menos provável que as ferramentas de corte 
com uma correta manutenção e com pontas de 
corte afiadas fiquem presas e são mais fáceis de 
controlar.

 Utilize a ferramenta, acessórios, peças elétricas, 
etc., de acordo com estas instruções, tendo em 
conta as condições de trabalho e o trabalho que 
se vai realizar. O uso da ferramenta elétrica para 
as operações diferentes daquelas a que se destina 
podem causar uma situação perigosa.

 Mantenha as mangueiras e as superfícies de 
agarre secos, limpos e livres de óleo e gordura. As 
mangueiras e as superfícies de agarre resvaladiças 
não permitem a manipulação e o controlo seguro 
da ferramenta em situações inesperadas.

ASSISTÊNCIA
 A manutenção da sua ferramenta eléctrica 

deve ser efectuada por uma pessoa qualificada 
para reparações, utilizando apenas peças de 
substituição idênticas. Isto assegurará que a 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA SERRAS 
DE MESA

ADVERTÊNCIAS RELACIONADAS COM AS PRO-
TEÇÕES

 Mantenha as proteções no seu lugar. As proteções 
devem estar em bom estado e corretamente 
montadas. As proteções desapertadas, danificadas ou 
que não funcionem corretamente devem ser reparadas 

 Use sempre o protetor da lâmina da serra e faca 
de separação para cada operação de corte. Em 
operações de corte onde a lâmina da serra corta 
completamente a espessura da peça de trabalho, a 

 Volte a colocar imediatamente o sistema de 
proteção depois de completar operações que 
requeiram a retirada da proteção (por exemplo, 
cortes para baixar ou aparar). A proteção e a faca de 

 Assegure-se de que a lâmina da serra não entra em 
contacto com a proteção, a faca de separação ou 
da peça de trabalho antes de ligar o interruptor. O 
contacto involuntário destes elementos com a lâmina 

 Ajuste a faca de separação tal como se descreve 
neste manual de instruções. Um espaçamento, 

provocar falhas da faca de separação na redução da 

 Para que a faca de separação funcione deve estar 
ligada à peça de trabalho. A faca de separação 
não serve para cortar peças de trabalho que são 

Nestas condições não pode prevenir-se o retrocesso 

 Utilize a folha de serra adequada para a barra de 
separação. Para que a barra de separação funcione 
corretamente, o diâmetro da folha da serra deve 
coincidir com a barra de separação, o corpo da folha 
da serra deve ser mais fino do que a espessura da 
barra de separação e a largura de corte da folha da 
serra deve ser maior do que a espessura da barra de 

ADVERTÊNCIAS PARA OS PROCEDIMENTOS DE 
CORTE

  PERIGO
Não coloque os dedos ou as mãos perto da folha da 
serra ou em linha com esta. Um momento de distração 
ou um deslize poderia dirigir a sua mão para a folha da 

 Introduza a peça de trabalho na folha da serra 
apenas no sentido contrário à direção de rotação. 
Introduzir a peça de trabalho na mesma direção de 
rotação da folha da serra por cima da mesa pode 

 Não utilize a esquadria para introduzir a peça 
de trabalho ao despedaçar e não use a guia de 
corte como uma guia de corte de comprimento 
quando estiver a realizar cortes transversais com 
a esquadria. Guiar a peça de trabalho com a guia 
de corte e a esquadria aumenta simultaneamente a 

 Ao despedaçar uma peça, aplique sempre a força 
de alimentação da peça de trabalho entre a guia de 
corte e a folha da serra. Use uma placa de empurrão 
quando a distância entre a guia de corte e a folha 
da serra seja inferior a 150 mm e use um bloco de 
empurrão quando a distância seja inferior a 50 mm. 

 Utilize apenas a placa de empurrão facultada 
pelo fabricante ou construída de acordo com as 
instruções. Esta placa de empurrão proporciona uma 
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 Não use placas de empurrão danificadas ou 
cortadas. Uma placa de empurrão danificada pode 
partir-se fazendo com que a mão deslise até à folha 

 Não realize nenhuma operação “mãos livres”. Use 
sempre a guia de corte ou a esquadria para colocar e 

significa utilizar as suas mãos para apoiar ou guiar a 
peça de trabalho, em vez de uma guia de corte ou a 

 Não coloque a mão em volta ou em cima de uma 
folha de serra giratória. Tentar prender a peça de 
trabalho pode dar lugar a um contacto acidental com a 

 Proporcione um suporte extra à peça de trabalho 
na parte traseira e/ou laterais da mesa da serra 
para peças de trabalho compridas e/ou largas para 
mantê-las niveladas. As peças de trabalho compridas 

provocando a perda de controlo e o atrancamento e 

 Introduza a peça de trabalho a um ritmo constante. 
Não dobre nem torça a peça de trabalho. Se 
ocorrer um atrancamento, desligue a ferramenta 
imediatamente, desconecte-a e solucione o 
atrancamento. Um atrancamento da folha da serra 
por uma peça de trabalho pode causar retrocesso ou 

 Não retire peças do material cortado enquanto 
a serra estiver a funcionar. O material pode ficar 
atracado entre a guia de corte ou no interior da proteção 
da folha e fazer com que a folha da serra puxe os seus 

 Use uma guia de corte auxiliar em contacto com 
a superfície da mesa ao cortar peças de trabalho 
com menos de 2 mm de espessura. Uma peça fina 
pode atrancar-se debaixo da guia de corte e provocar 

CAUSAS DO RETROCESSO E ADVERTÊNCIAS
O retrocesso é uma reação súbita da peça de trabalho 

ou a uma linha de corte desalinhada da peça de trabalho 
relativamente à folha da serra ou quando uma parte da 

durante o retrocesso, a parte traseira da folha da serra 
levanta a peça de trabalho da mesa e impulsiona-a para 

O coice é portanto o resultado de uma má utilização da 

 Não se coloque diretamente em linha com a folha da 

impulsionar a peça de trabalho a grande velocidade até 
à pessoa situada em frente e em linha com a folha da 

 Não coloque a mão em cima ou na parte posterior 
da folha da serra para puxar a peça de trabalho ou 
apoiá-la. Pode provocar contacto acidental com a folha 
da serra ou um retrocesso que arraste os seus dedos 

 Não sustenha nem pressione a peça de trabalho 
que está a cortar contra a folha da serra em 
movimento. Ao pressionar a peça de trabalho que 
está a cortar contra a folha da serra fará com que se 

 Alinhe a guia de corte em paralelo com a folha da 
serra. Uma guia de corte desalinhada beliscará a peça 
de trabalho contra a folha da serra e provocará o seu 

 Utilize uma escova de sujeição para guiar a peça 
de trabalho contra a mesa e a guia de corte ao 
realizar cortes parciais como rebaixar ou repassar. 

 Suporte painéis grandes para minimizar o risco 
de compressão e ricochete da lâmina. As peças a 
trabalhar compridas têm tendência a abaular devido ao 

 Tenha muito cuidado ao cortar uma peça de 
trabalho que esteja torcida, interligada, deformada 
ou que não tenha um borde reto para guiá-la com 
a esquadria ou ao longo da guia de corte. Uma 
peça torcida, interligada ou deformada é instável e 
causa o desalinhamento do corte com a folha da serra, 

 Não corte mais do que uma peça de trabalho, 
apilhadas vertical ou horizontalmente. A folha da 
serra poderia recolher uma ou mais peças y causar 

 Ao ligar novamente a serra com a folha da serra 
na peça de trabalho, centre a folha da serra no 
corte para que os dentes de serra não fiquem 
enganchados no material. Se a folha de serra 
atrancar, pode levantar a peça de trabalho e causar 

 Mantenha as folhas da serra limpas, afiladas e 
com jogo suficiente. Não utilize folhas de serra 
deformadas ou com os dentes gretados ou 
partidos. As folhas de serra afiladas e com suficiente 

ADVERTÊNCIAS PARA A UTILIZAÇÃO DA SERRA DE 
MESA

 Desligue a serra de mesa e desconecte o cabo de 
alimentação ao retirar a inserção da mesa, mudar a 
folha da serra ou fazer ajustes à barra de separação 
ou à proteção da folha, e quando a máquina ficar 
sozinha. As medidas preventivas poderão evitar 

 Não deixe a serra de mesa em funcionamento sem 
vigilância. Desligue e não deixe o produto até parar 
por completo. Uma serra em funcionamento sem 

 Coloque a serra de mesa numa zona bem nivelada 
e iluminada onde possa estar em posição estável 
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e com um bom equilíbrio. Deve instalar-se numa 
área que ofereça espaço suficiente para manipular 
facilmente o tamanho da peça de trabalho. As 
zonas escuras e estreitas e os solos escorregadios 

 Limpe e elimine regularmente o serrim existente 
debaixo da mesa da serra e/ou do dispositivo de 
recolha de pó. O serrim acumulado é combustível e 

 A serra de mesa deve estar bem segura. Uma serra 

 Retire as ferramentas, troços de madeira, etc. da 
mesa antes de ligar a serra de mesa. As distrações 

 Utilize sempre lâminas de serra com o tamanho 
e forma corretos (diamante versus redondo) de 
furos do veio. As folhas da serra que não coincidem 
com os componentes de instalação da serra girarão 

 Não utilize meios de montagem da folha incorretos 
ou danificados, como bridas, arandelas, pernos 
ou parafusos. Estes meios de montagem foram 
especialmente desenhados para a sua serra, para um 

 Não se ponha em pé em cima da serra da mesa, não 
a use como escadote. Podem ocorrer lesões graves 
se o produto se inclina ou se a ferramenta de corte for 

 Verifique se a folha da serra está instalada para girar 
na direção correta. Não utilize rodas misturadoras, 
escovas com fios ou rodas abrasivas numa serra 
de mesa. Uma instalação incorreta da folha da serra 
ou a utilização de acessórios não recomendados 

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA ADICIONAIS 
PARA SERRAS CIRCULARES DE MESA
 Instale ou fixe a máquina numa posição estável 

ser montada num banco de trabalho, numa coluna de 

 Uma vez instalada, configure a extensão da coluna 

 Trabalhar na altura adequada, utilizando uma boa 

 Proporcione uma iluminação geral ou localizada, 
adequada para evitar o efeito estroboscópico e outros 

 Utilize um equipamento de proteção individual 

auditiva para reduzir o risco de perda auditiva, proteção 
respiratória para reduzir o risco de inalação de pó 
nocivo, luvas resistentes para manipular as folhas da 

 
É recomendada a utilização de calçado resistente 
antiderrapante com ponteira para proteger-se contra 

 O pó produzido ao utilizar esta ferramenta pode ser 

no fundo, por exemplo, com uma escova de limpeza e 

 Mantenha o solo da zona de trabalho livre de serrim em 

 

 Mantenha limpas a superfície da mesa, a guia da serra 

e não ficar atrancada ou engatada em nenhum sítio, 
caso contrário o risco de lesões graves devido ao 

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, em 

 
 

com uma velocidade igual ou superior à velocidade 

 

irá reaquecer a folha e os pontos de corte, o que 

a eventos inesperados que poderiam causar lesões 

 

produzem um corte estreito que causa a fricção 

 As folhas de serra devem ser transportadas num 

 Não faça funcionar a ferramenta sem a inserção da 

 
mantenha sempre a proteção da folha e a barra 
de separação no seu lugar e em bom estado de 

descer facilmente para permitir a passagem da peça 

proteção da folha está bem encaixada na barra de 

 
Isto contribui bastante para o retrocesso que pode 

 Utilize sempre a proteção da folha e a barra de 

completos são aqueles em que a folha corta 
completamente a peça de trabalho através de um 

 Lembre-se sempre de analisar bem o material que 
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 Se estes elementos ou outros similares entrarem em 
contacto com a folha enquanto está a cortar, a serra 
ficará danificada e poderia provocar lesões graves ao 

 Esta ferramenta elétrica não permite fazer cortes em 

 
sempre um cabo de empurrar para serrar madeira 

armazenado com a máquina quando não estiver a ser 

 

 Nunca deixe uma ferramenta em funcionamento sem 

 
 
 Não tente parar rapidamente uma máquina em 

movimento introduzindo uma peça de trabalho ou 

 Não toque na lâmina de serra imediatamente após 

 Se a folha da serra atracar durante o corte, desligue a 

a peça de trabalho e assegure que a lâmina da serra se 

 Ao transportar a máquina, retire a proteção da folha, 
coloque a barra de separação na sua posição mais 
baixa e desça a folha de maneira de maneira que fique 
por debaixo da superfície da mesa na sua posição de 

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá 
ser substituído unicamente pelo fabricante ou por um 

 Não utilize nenhum acoplamento ou acessório não 

acessórios não recomendados pode ocasionar riscos 

diversos locais incluindo ao ar livre devem ser ligados 

 Se a alimentação da serra de mesa for interrompida, 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS 
PARA A FOLHA DE CORTAR MADEIRA
 Agradecemos que leia o manual e as instruções 

atentamente antes de utilizar a lâmina de serra e a 

 A ferramenta elétrica tem que estar em boas condições, 

 Certifique-se de que o operador está devidamente 

 Utilize sempre óculos de segurança e proteção auditiva 

a utilização de luvas de protecção, calçado pesado 

 Antes de utilizar qualquer acessório, consulte o manual 

 

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, em 

 Observe a velocidade máxima marcada na lâmina da 

da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 

 Utilize sempre lâminas com a forma e tamanho corretos 

eixo onde elas devem ser montadas não trabalharão 
correctamente e provocarão uma perda de controlo da 

 Não utilize folhas de serra com uma espessura maior 
ou una largura da ranhura de corte (ranhura) menor do 

 Não utilize lâminas de diâmetro maior ou mais pequeno 

 Inspecione as pontas da lâmina da serra quanto a 
danos ou uma aparência anormal antes de cada 

 

 Elimine a lâmina de serra caso esta se encontre 

 
 Certifique-se de que a lâmina de serra está montada 

corretamente, aperte a porca com firmeza antes de 

 O aperto do parafuso e porcas deve ser realizado com 

 Não é permitida a utilização de uma extensão sobre a 

 Certifique-se de que a lâmina e as flanges estão limpas 
e os lados em recesso da braçadeira estão contra a 

 Certifique-se que a folha gira na direção correta e não 
toque em nenhuma parte da máquina ou do sistema 

 Antes do trabalho, faça um corte experimental sem o 
motor ligado, para que possa então verificar a posição 
da lâmina, a operação das proteções em relação a 

 
 Não aplique lubrificantes na lâmina quando estiver em 

 Nunca tente parar uma ferramenta elétrica em 
movimento rápido encravando uma ferramenta ou 
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outros meios contra a lâmina, acidentes graves podem 

 Desligue a ferramenta elétrica da tomada elétrica antes 

 Tenha cuidado com a embalagem da lâmina e ao 
desembalar a mesma, é fácil lesionar-se com as 

 Use um porta-lâminas ou use luvas protetoras ao 

 Guarde e armazene a lâmina na embalagem original 
ou outra embalagem apropriada, mantenha-a em 
condições secas e afastada de produtos químicos que 

UTILIZAÇÃO PREVISTA
A serra de mesa está desenhada para ser utilizada apenas 
por uma pessoa com o propósito de despedaçar e cortar 
madeira, até uma profundidade máxima de 80 mm a 0° 

superfície estável ou a um posto de trabalho tal como foi 

Apenas devem utilizar-se as combinações de folha e a 
barra de separação fornecidas pelo fabricante da serra de 

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza a serra de mesa segundo as 
instruções, continua a ser impossível eliminar por completo 

O operário deve prestar especial atenção a estes pontos 

 Corte superficial A proteção da folha retira-se e a parte 

 Contacto com a folha - evitar aproximar-se da folha, 

 
 Estabilidade – certifique-se que o produto é estável, 

 Partículas lançadas pela folha - utilize sempre proteção 

 
pó produzido ao trabalhar certos tipos de produtos de 
madeira (por exemplo, MDF) pode ser perigoso para o 

 Lesão ocular por partículas de pó e madeira - utilize 

 

 Os níveis de ruido podem variar amplamente de uma 
máquina para outra em função das condições de 

experimentar perda de audição parcial temporária e a 
exposição contínua a altos níveis pode causar danos 

CONHEÇA A SUA FERRAMENTA
Ver a página 242.

Inserção da mesa

Lâmina da serra
Proteção da folha de serra
Abertura da inserção da mesa

Extensão da mesa lateral (RTS1800ES, RTS1800EF)

Manípulo da profundidade de corte
Mesa da serra
Exaustão do pó
Acessório do canal de pó

OPERAÇÃO

  AVISO
Deve ler e compreender completamente todas as 
advertências e instruções contidas neste manual antes 

Corte completo: Qualquer operação de corte onde a folha 

esta operação a barra de separação deve estar em posição 

uma guia ou uma esquadria para colocar corretamente a 

Corte superficial: Qualquer operação de corte onde 
a folha de serra não ultrapassa a espessura da peça 

de separação deve estar ligeiramente abaixo da parte 

Cortes na direção da guia de corte: Usando a guia de 

Usualmente o corte é feito na direção da textura da madeira 

Corte transversal: Usando a esquadria ou a guia de corte 

deslizar paralelamente à lâmina da serra e permite que a 

Corte em bisel: O ângulo da lâmina relativo à superfície 

A guia de corte ou a esquadria devem ser usadas para 

Corte em esquadria: A peça deve ser apresentada à 
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na esquadria, que pode sustentar a peça num ângulo 
enquanto desliza paralelamente à lâmina para fazer o 

Corte cónico: Os cortes transversais cónicos podem ser 

Não é possível fazer corte cónico reto dado que se requer 

USAR A GUIA DE CORTE DE FORMA SEGURA
 Nunca use a guia de corte e a esquadria ao mesmo 

 Cada vez que se usa la guia de corte ou que se mova 
para outra posição e importante verificar o paralelismo 

 Uma guia de corte não paralela pode fica presa na peça 
entre a lâmina e a guia de corte causando retrocesso 

 Uma guia de corte incorretamente colocada ou 

lâmina num ângulo incorreto o que pode causar que a 

 
pendure o extremo da guia de corte sobre a borda 
traseiro da mesa para acoplar com a parte frontal 

frontal da guia de corte de forma que as duas bordas 
colocadas no ângulo correto na direção da guia de 

 Pode-se regular a força do manípulo de bloqueio sobre 
a guia de corte em posição rodando o parafuso de 

 
medição ou com um bloco de madeira corretamente 

Alinhar as marcas de distância, da lâmina à guia de 
corte

o indicador de nível para alinhar com a marca de 0 mm 

Uso da guia de corte auxiliar

Quando uma peça estreita não se pode fixar com 
a mão ou com uma haste porque a guia de corte 

Peças muito delgadas podem deslizar sob a guia 
de corte principal e ficar presas ou ser arrastadas 

sempre a guia de corte no lado oposto à lâmina ao lado 
para onde se está a inclinar, para evitar que o bloco de 

Fixação da guia de corte auxiliar à guia de corte 
principal

 Com as porcas de orelha e as arruelas de um lado da 
guia de corte, empurre os pernos para o outro lado e 

corte auxiliar sobre as cabeças dos pernos na ranhura 

NOTA: A guia auxiliar é apenas para orientar a peça pela 
lâmina e a barra de separação, não tem que cobrir todo o 

Usando uma mesa de canto biselado
Uma mesa de canto biselado é um aparelho semelhante a 

de madeira ou plástico os dedos delgados dobram-se 
ligeiramente enquanto a peça desliza para a posição, 

unido à mesa através das ranhuras da esquadria e reduz 

DISPOSITIVO DE PROTECÇÃO DE 
SOBRECARGA

O produto tem um dispositivo de proteção contra 

de sobrecarga se activar, deve deixar que o motor arrefeça 

MANUTENÇÃO
 

parada e que o cabo de alimentação foi retirado antes 

 Se o cabo de alimentação estiver danificado deve ser 

 A lâmina tem arestas afiadas e pode também  estar 

 Limpe a lâmina e os acessórios do pó regularmente, 
em especial as partes móveis incluindo o protetor da 
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  AVISO
Não tente desmontar o protetor da lâmina para limpar 

Devolva ao centro de assistência autorizado para a 

 A serra de mesa está lubrificada de fábrica e não 

 

VERIFICAR E AJUSTAR O ÂNGULO DE BISEL
NOTA:

Preste especial atenção às pontas da folha, dado que 

Suba a lâmina e a barra de separação para a altura 

Coloque a barra de separação na sua posição mais 

Assegure-se que a lâmina e a superfície da mesa 

tocar nas pontas da folha durante a medição para 

Não deve haver orifícios entre a borda do esquadro e a 
lâmina ou a mesa, nesta condição, a lâmina está num 
verdadeiro alinhamento vertical e não é necessário 

Se existir um orifício, desaperte o botão de bloqueio 
do bisel e mova com cuidado o ângulo do bisel 

orifício, aperte o botão de bloqueio do bisel de forma 

Desaparte o parafuso no indicador de ângulo de bisel 

VERIFICAR E AJUSTAR O PARALELISMO DA LÂMINA 
ÀS RANHURAS DA GUIA DE CORTE

Preste especial atenção às pontas da folha, dado que 

Suba a lâmina e a barra de separação para a altura 

Complete as verificações indicadas neste manual 

Retire a guia de ângulo de corte e coloque-a numa 

Coloque uma régua de aço firmemente na guia de 
ângulo de corte e com a extremidade reta da régua 

de madeira cortado de forma exata em vez da régua 

toda a guia de ângulo de corte de maneira que a régua 

régua do bloco deve estar ao mesmo nível de contacto 

Se for o caso, o paralelismo entre a lâmina e as 
ranhuras da mesa está correto e não é necessário 

AJUSTAR O PARALELISMO DA LÂMINA ÀS RANHU-
RAS DA MESA
Há dois pernos na parte frontal da lâmina da serra e outros 

Quando se desaperta os pernos, toda a lâmina, barra de 

Pode considerar difícil de alcançar, exceto se tiver 

devolva a sua serra de mesa ao centro de assistência 

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

 Recicle os materiais em vez de pô-los 

proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

 
Conformidade CE

 
Ferramenta de tipo II, duplo isolamento

Por favor, leia atentamente as instruções 
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Capacidade de corte

 
Comprimento do corte da lâmina (canal)

 
Número de dentes na lâmina da serra

 
Para cortar madeira e material análogo

 
Não se aplica a metais de corte

 
Direção de rotação da lâmina (apresentado 
no protetor da lâmina)

 
Direção de rotação da lâmina (apresentado 
na barra de separação)

 
Direção de rotação da lâmina (apresentado 
na lâmina da serra)

 
Direção de rotação da lâmina (apresentado 
na mesa)

 

Diâmetro da lâmina

 

Espessura do corpo da lâmina e largura 
de corte

 
Dureza e espessura da barra de separação

 
Potência nominal

 

Lâmina de 48 dentes de carboneto de 
tungsténio

 
Arranque suave

 
Proteção de sobrecarga

 
Mesa de alumínio fundido

 
Dimensão da mesa (RTS1800, RTS1800S)

 

Dimensão da mesa (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

 
Dimensão da extensão da mesa

 
Elevador de tesoura removível

 
Elevador dobrável deluxe

 

 

Os aparelhos eléctricos antigos não 

autoridades ou distribuidores locais para 

SÍMBOLOS NESTE MANUAL
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As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Os aparelhos eléctricos antigos não 

Nota:
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ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR 
ELVÆRKTØJET

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET
 Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede 

 Brug ikke elværktøjer i eksplosive omgivelser som 
fx i nærheden af brandbar væske, gas eller støv. 

 Der må ikke være børn og tilskuere i nærheden, når 
et elværktøj anvendes. Distraktioner kan medføre, at 

ELEKTRISK SIKKERHED
 Elværktøjets elstik skal passe til elnetkontakten. 

Elstikket må aldrig modificeres på nogen som 
helst måde. Undlad brug af adapterstik til jordede 
(stelforbundne) elværktøjer. Umodificerede elstik og 
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk 

 Undgå kropskontakt med jordede eller 
stelforbundne overflader som fx rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. Der er forøget risiko for 

 Undlad at udsætte elværktøjer for regn eller fugt. 

 Undlad at misbruge ledningen. Ledningen må aldrig 
bruges til at bære eller trække i elværktøjet eller til 
at trække stikket ud. Hold ledningen på afstand af 
varme, olie og skarpe kanter eller bevægelige dele. 

 Når et elværktøj anvendes i det fri, skal der bruges 
en forlængerledning, der er egnet til udendørs brug. 

 Hvis man er nødt til at bruge et elværktøj i 
fugtige omgivelser, skal strømforsyningen have 
en fejlstrømsafbryder (RCD-afbryder).

PERSONLIG SIKKERHED
 Når man bruger et elværktøj, skal man være 

agtpågivende, iagttage hvad man gør og bruge 

sund fornuft. Undlad at bruge et elværktøj, hvis 
du er træt eller påvirket af narkotika, alkohol eller 
medikamenter.

 Brug personlige værnemidler. Brug altid 
øjenværn.

korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for 

 Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten 
er i pos. OFF (=slukket), inden værktøjet sluttes til 
strømkilde og/eller batteri, samles op eller bæres. 

 Fjern evt. skruenøgler, inden der tændes for 
elværktøjet.

 Læn dig aldrig for langt frem. Sørg for altid at have 
godt fodfæste og god balance. Dette giver bedre 

 Vær ordentligt klædt på. Bær ikke løstsiddende tøj 
eller smykker. Sørg for, at hår og tøj ikke kommer 
i nærheden af bevægelige dele.
smykker eller langt hår kan hænge fast i bevægelige 

 Hvis der findes anordninger for tilslutning af 
støvudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse 
tilsluttes og anvendes korrekt.

 Sørg for, at fortrolighed opnået ved hyppig 
brug af værktøjer ikke forleder dig til at føle dig 
for selvsikker og dermed ignorere værktøjets 
sikkerhedsprincipper. En uforsigtig handling kan 
forårsage alvorlige personskader på en brøkdel af et 

BRUG OG PLEJE AF ELVÆRKTØJ
 Undlad at tvinge elværktøjet. Brug elværktøjet 

til det tiltænkte anvendelsesformål. Det korrekte 

 Elværktøjet må ikke tages i brug, hvis TÆND/SLUK-
kontakten ikke virker.

 Inden udførelse af justeringer, udskiftning af 
tilbehør eller opbevaring af elværktøjer skal 
elstikket trækkes ud af lysnetkontakten, og/
eller batteriet skal tages ud af elværktøjet. Disse 
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer 

 Når elværktøjer ikke bruges, skal de opbevares 
utilgængeligt for børn; personer, som ikke 
er fortrolige med elværktøjet eller denne 
brugsanvisning, må ikke anvende elværktøjet. 

 Elværktøj og tilbehør skal vedligeholdes. 
Kontrollér, om der er forkert indjusterede eller 
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forbundne bevægelige dele, afbrækkede dele samt 
andre tilstande, som kan påvirke elværktøjets 
funktionsmåde. Hvis der konstateres skader, skal 
elværktøjet repareres inden brug. Mange ulykker 

 Skærende værktøjer skal holdes skarpe og rene. 
Korrekt vedligeholdte skærende værktøjer med 
skarpe skær er mindre tilbøjelige til at binde/
blokere og er lettere at kontrollere.

 Brug elværktøjet, tilbehøret og værktøjs-bits 
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og 
tag højde for arbejdsforholdene og den aktuelle 
arbejdsopgave. Brug af elværktøjet i strid med de 
tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

 Hold håndtagene og gribefladerne tørre, rene og 
fri for olie og fedt. Glatte håndtag og gribeflader 
umuliggør sikker håndtering og kontrol af redskabet 
i uventede situationer.

SERVICE
 Sørg for, at elværktøjet serviceres af en kvalificeret 

reparatør, som kun benytter sig af originale 
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for 

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR BORDSAVE

ADVARSLER VEDR. AFSKÆRMNING
 Afskærmninger skal altid være påmonteret. 

Afskærmninger skal være i fejlfri stand og monteret 
korrekt. En afskærmning, som er løs, beskadiget, eller 

 Brug altid savklingeskærmen og spaltekilen til hver 
eneste arbejdsopgave, herunder gennemsavning. 

helt igennem emnets tykkelse, kan afskærmning og 
andet sikkerhedsudstyr bidrage til at reducdere faren 

 Man skal straks genmontere afskærmningssystemet 
efter udført arbejde (som fx falsning eller 
gensavning af snit), som kræver afmontering af 
skærmen. Skærmen og spaltekniven bidrager til at 

 Kontrollér, at savklinen ikke rører ved skærmen, 
spaltekniven eller emnet, inden der tændes for 
kontakten. Utilsigtet kontakt med disse dele med 

 Justér spaltekniven som beskrevet i denne 
brugsanvisning. Forkert afstand, positionering og 

stand til at mindske sandsynligheden for tilbageslag 

 For at spaltekniven kan fungere, skal den være i 
indgreb i emnet. Spaltekniven fungerer ikke, når der 
skæres i emner, der er for korte til, at spaltekniven 

kan tilbageslag (”kickback”) ikke forhindres med 

 Brug passende savklinge i forhold til spaltekniven. 

For at spaltekniven kant fungere korrekt, skal 
savklingediameteren matche den pågældende 
spaltekniv, og savklingekroppen skal være tyndere 
end   spalteknivenstykkes, og  endelig skal savklingens 

ADVARSLER VEDR. SKÆREPROCEDURER

  FARE
Anbring aldrig fingrene eller hænderne i nærheden 
af eller på linje med savklingen
uopmærksomhed eller en smutter kan styre din 
hånd direkte mod savklingen og resultere i alvorlig 

 Emnet må kun indføres i savklingen imod 
rotationsretningen. Indføring af emnet i samme 
retning, som savklingen roterer over bordet, kan 
bevirke, at både emnet og hånden bliver trukket ind i 

 Brug aldrig geringslæren til at fremføre emnet 
under længdeskæring, og undlad at bruge 
parallelanslaget som længdestop, når der saves 
tværgående med geringslæren. Styring af emnet 
med parallelanslaget og geringslæren samtidigt øger 
sandsynligheden for, at savklingen sætter sig fast og 

 Ved længdeskæring skal man altid anbringe 
emnefremføringskraften mellem anslaget og 
savklingen. Brug en skubbepind, når afstanden 
mellem anslaget og savklingen er mindre end 
150 mm, og brug en skubbeblok, når afstanden 
er mindre end 50 mm. 
kan bidrage til at holde din hånd på sikker afstand af 

 Brug kun skubbepinden fra producenten, eller 
en der er kontrueret ifølge de givne anvisninger. 

 Der må aldrig benyttes en beskadiget eller savet 
skubbepind. En beskadiget skubbepind kan knække, 

 Udfør aldrig ”frihåndssavning”. Brug altid enten 
parallelanslaget eller geringslæren til positionering 
og styring af emnet. Med “frihåndssavning” menes, 
at man bruger hænderne til at støtte eller føre emnet, 

 Ræk aldrig rundt om eller hen over en roterende 
savklinge. Hvis man rækker ud efter et emne, risikerer 

 Tilvejebring ekstra emnestøtter bag og/eller ved 
siderne af savebordet til lange og/eller brede 
emner, så de holdes i vage.
emne har tendens til at vippe på bordkanten, så man 
mister kontrollen, og savklingen sætter sig fast eller slår 

 Emnet skal fremføres i et jævnt tempo. Undgå at 
bukke eller vride emnet. Hvis savklingen sætter sig 
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fast, skal man straks slukke for produktet, trække 
stikket ud og først derefter afhjælpe blokeringen. 
Hvis savklingen sætter sig fast i emnet, risikerer man 

 Man må ikke fjerne stykker af afsavet materiale, 
så længe saven kører. Materialet kan sætte sig 
fast mellem anslaget eller i klingeskærmen, hvorved 

for saven, og vent, til klingen er helt stoppet, inden 

 Brug et ekstra anslag, som er i kontakt med bordets 
overflade, når der længdeskæres emner, som er 
mindre end 2 mm tykke. Et tyndt emne kan kile sig 
ind under parallelanslaget og forårsage tilbageslag 

ÅRSAGER TIL TILBAGESLAG (’KICKBACK’) OG TIL-
HØRENDE ADVARSLER
Tilbageslag (’kickback’) er en pludselig emnereaktion på 

emnet sætter sig fast mellem savklingen og parallelanslaget 

oftest det, at emnet løftes op fra bordet ved den bageste 

 Man må aldrig stille sig på linje med savklingen. 
Man skal altid placere sin krop på samme side af 
savklingen som anslaget. Tilbageslag (’kickback’) 

 Man må aldrig række ind over eller ind bag ved 
savklingen for at trække i eller afstøtte emnet. 
Der kan ske utilsigtet kontant med savklingen, eller et 

 Man må aldrig holde og presse det emne, der 
skæres af, imod den roterende savklinge.
presse det emne, der skæres af, ind mod savklingen, 
forårsages en blokeringstilstand og tilbageslag 

 Anslaget skal indstilles, så det er parallet med 
savklingen
emnet fast mod savklingen og forårsage tilbageslag 

 Brug et featherboard til at styre emnet imod bordet 
og anslaget, når der foretages ikke-gennemgående 
snit såsom falsning eller genopsavning. En 

 Større emner skal understøttes for at minimere 
faren for blokering af savklingen og tilbageslag. 
Lange emner har tendens til at bukke under deres egen 

 Man skal være ekstra forsigtig, når man skærer 
et emne, der er vredet, knudret, har slået sig, eller 
som ikke har en lige kant til at styre det med et 
geringslære eller langs anslaget. Et vindskævt, 

knudet eller vredet emne er ustabilt og forårsager 
forskydning af snitfugen, så savklingen sætter sig fast 

 Der må aldrig skæres i mere end ét emne ad 
gangen, som er stablet lodret eller vandret. Man 
risikerer, at savklingen opsamler ét eller flere emner og 

 En man genstarter saven med savklingen siddende 
i emnet, skal man centrere savklingen i snitfugen, 
så de nye tænder ikke griber ind i materialet. Hvis 
savklingen sætter sig fast, risikerer man, at den løfter 
emnet op og forårsager tilbageslag, når saven startes 

 Sørg for, at savklingerne er rene, skarpe og 
korrekt indstillet. Der må aldrig benyttes skæve 
savklinger eller nye savklinger med krakelerede 
eller knækkede tænder. Skarpe og korrekt indstillede 
savklinger minimerer risikoen for bokering, stalling og 

ADVARSLER VEDR. SAVBETJENINGSPROCEDURER
 Sluk for bordrundsaven, og træk stikket ud af 

lysnetkontakten, når du fjerner bordindsatsen, 
skifter savklingen eller foretager justering af 
spaltekniven eller savklingeskærmen, og når 
maskinen efterlades uden opsyn. Forebyggende 

 Man må aldrig lade bordsaven køre uden opsyn. 
Sluk saven, og forlad ikke produktet, før det er 
helt standset

 Bordsaven skal placeres i et godt oplyst område, 
hvor man kan have godt fodfæste og være i 
balance. Den bør installeret i et område, hvor der 
er tilstrækkelig plads til ubesværet håndtering 
af emner i den relevante størrelse. Trange, mørke 

 Man skal hyppigt rengøre og fjerne savsmuld under 
savbordet og/eller i støvopsamlingsanordningen. 

 Savbordet skal være fast monteret. En bordsav, der 

 Fjern værktøjer, trærester mv. fra bordet, inden der 
tændes for bordsaven. Distraktion eller potentielle 

 Brug altid savklinger, hvor akselhullerne har den 
rigtige størrelse og form (diamant kontra rund). 
Savklinger, som ikke passer til savens monteringsdele, 

 Der må aldrig benyttes beskadigede eller forkerte 
monteringsmidler til savklingen, det være sig 
flanger, klingespændskiver, bolte eller møtrikker
Disse monteringsmidler er specialdesignet til denne 

 Man må aldrig stå på bordsaven, ligesom man ikke 
må benytte den som trappetrin eller skamle. Der 
kan opstå alvorlige personskader, hvis produktet tipper, 

 Kontrollér, at savklingen er monteret, så den 
roterer i den rigtige retning. Der må ikke benyttes 
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slibeskiver, stålbørster eller slibehjul på en 
bordsav. Forkert savklingemontering eller brug af 
tilbehør, der ikke anbefales, kan forårsage alvorlige 

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
BORDSAVE
 Maskinen skal opstilles eller monteres fast i en stabil 

 

 

 
belysning for at forhindre stroboskopiske virkninger og 

 
Dette indbefatter høreværn til reduktion af risikoen for 
pådragelse af høretab, åndedrætsværn til reduktion 
af faren for inhalering af sundhedsfarligt støv, robuste 
handsker ved håndtering af savklinger og groft 

 Man skal altid bære sikkerhedsbriller, når man benytter 

med tåkappe for at beskytte mod genstande, der måtte 

 

 

 

 

steder; ellers øges risikoen for alvorlige personskader 

 

 

 

 

klingen og tænderne, og man risikerer at brænde 

 
Uskarpe eller forkert monterede klinger giver en smal 

savefuge, hvilket giver meget friktion, der igen medfører 

 Savklinger bør så vidst muligt transporteres og 

 

 Med mindre man udfører ikke-gennemgående snit, skal 
klingeskærmen og spaltekniven altid være monteret og 

 
en væsentlig årsag til tilbageslag (’kickback’), som kan 

 

menes savning, hvor klingen skærer helt igennem 

 Husk altid grundigt at kontrollere det materiale, du 
har til hensigt at skære (især ved anvendelse af 
genbrugstræ) for fremmedlegemer såsom søm, skruer, 

 Hvis disse eller lignende genstande kommer i kontakt 

alvorlige personskader for brugeren eller andre 

 Finskæresnit er hverken tilladt eller muligt med dette 

 

Når skubbepinden ikke anvendes, skal den altid 

 Ræk aldrig hånden ind i maskinens farezone, når 

 
 
 
 Forsøg aldrig at stoppe en maskine i bevægelse på en 

hurtig måde ved at klemme et emne eller andre ting ind 

 

 Hvis savklingen sidder fast under skæring, skal man 

 
klingeskærmen, stille spaltekniven i laveste position 
og sænke savklingen, så den er under bordoverfladen 

 Hvis strømforsyningskablet beskadiges, skal det 
udskiftes af producenten eller på et autoriseret 

 Der må ikke bruges tilbehør eller ekstraudstyr, som 
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der anvendes ikke-anbefalede dele eller tilbehør, kan 

på mange forskellige steder, herunder udendørs, skal 

 Hvis strømmen til bordsaven afbrydes, vil maskinens 

SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER FOR 
TRÆSKÆREKLINGER
 

 

 Sørg for, at operatøren har sat sig tilstrækkeligt ind i 

 

 

 

 

 Overhold den maksimale hastighed, der er markeret på 

på savklingen, som minimum svarer til den hastighed, 

 

 Undlad brug af savklinger, hvor selve klingen er tykkere 
end spaltekniven, eller hvor snittet (saverillen) er 

 Undlad brug af klinger med større eller mindre diameter 

 Kontrollér inden brug, at savklingens tænder ikke er 

eller løse, kan blive til flyvende genstande og øge faren 

 Ridsede savklinger eller sådanne, som har ændret 

 Kasser savklingen, hvis den bliver beskadiget, deform, 

 
 Sørg for, at savklingen er monteret korrekt; husk at 

 Fastgørelsesskruer og -møtrikker skal spændes fast 

 Det er ikke tilladt at udvide skruenøglen eller at foretage 

 Sørg for, at savklingen og flangerne er rene, og at 

 Sørg for, at klingen roterer i den rigtige retning og ikke 

 
et prøvesnit uden tændt motor, så man kontrollere 
klingens position og skærmenes funktionsmåde i 

 
 Undlad at påføre smøremidler på klingen, mens denne 

 

genstande ind mod klingen; dette kan resultere i 

 

 

 

 Klingen skal opbevares i den oprindelige emballage 
eller anden passende emballage, opbevares tørt og 
ikke i nærheden af kemikalier, som kan ødelægge 

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

med henblik på længde- og tværskæring af træ, op til en 

Kun savklinge- og spaltekniv-kombinationer, der leveres 
af producenten til denne bordsav, må benyttes på samme 

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om bordsaven anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 

Operatøren skal være særlig og ekstra opmærksomhed 
på disse punkter for at mindske risikoen for alvorlig 

 

 Kontakt med savklingen - undgå at række hen over og 

 
 Stabilitet - sørg for, at produktet er stabilt, og fastgør 

 

 

typer træprodukter (fx MDF) kan være farlige for 
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 Høreskader - begræns eksponering, og benyt 

 

opleve midlertidigt delvist høretab, mens vedvarende 

BLIV FORTROLIG MED ELVÆRKTØJET
Se side 242.

Indstilbar forlænget spaltekniv
Geringsanslag
Savklinge
Savklingeskærm

Sidebordsforlængelse (RTS1800ES, RTS1800EF)

Smigvinkellås
Skæredybdehåndtag
Savbord
Støvudsugning
Støvåbnings-tilbehør

BETJENING

  ADVARSEL
Man skal læse og forstå alle de advarsler og instruktioner, 

Gennemgående skæring:

operation skal spaltekniven være i løftet position, og 

Ikke-gennemgående skæring:

Til denne operation skal spaltekniven være i nederste 

Længdeskæring: Parallelanslaget anbringes parallelt 

Tværskæring:  Anvendelse af geringslære eller 

glide parallelt med savklingen og gøre det muligt at holde 

Snittet foretages fortinsvis på tværs af træets åre (hvis 

Smigskæring: Savklingens vinkel i forhold til 

Geringsskæring: Emnet placeres i en vinkelposition i 

geringslæren, som derefter kan holde emnet i denne vinkel, 

Kan være et gennemgående eller ikke-gennemgående 

Konisk skæring: Koniske tværsnit kan udføres ved at 

Det er ikke muligt at udføre koniske længdesnit, fordi der 

SIKKER BRUG AF ANSLAGET
 Man må aldrig bruge parallelanslaget og 

 Hver gang anslaget benyttes eller flyttes til en anden 
position, er det vigtigt, at man kontrollerer, at det er 

 En ikke-parallelt anslag kan indfange emnet imellem 
savklingen og anslaget, der forårsager tilbageslag 
(’kickback’), hvilket kan føre til alvorlige personskader 

 
at emnet fremføres mod klingen i den forkerte vinkel, 

 
fastgøre enden af anslaget til bordets bagkant og 
dernæst sænke forkanten, så den går i hak i bordets 

så de to kanter, der er indstillet i en ret vinkel i forhold til 

Derefter låser man anslaget i denne position ved at 

 Den kraft, med hvilken låsehåndtaget fastholder 

 Kontrollér altid, at anslaget er parallelt med savklingen 

Indjustering af afstandsmærker, klinge til anslag

indikator-skueglasset, så det flugter med 0 mm-mærket 

Brug af hjælpeanslag

Når en smalt emne ikke kan holdes med hånden 
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arbetsstycken kan glida under anhållet och fastna 

Når man foretager smigsnit i smalle emner, skal man altid 
benytte anslaget på den modsatte side af klingen til den 
side, det hælder mod; ellers risikerer man at indfange 
skubbeklodsen eller hænge fast i klingeskærmen eller 

Montering af hjælpeanslaget til hovedanslaget
 Med vingemøtrikkerne og spændskiverne på den ene 

side af anslaget skubber man boltene igennem fra den 

BEMÆRK:
emnet forbi savklingen og spaltekniven; det behøver ikke 

Brug af featherboard
En featherboard er en anordning, der ligner en kam, 

fastgøres til bordet via geringsrillerne og mindsker behovet 

Man kan købe featherboards fra andre producenter i 

OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE

Kontrollér, at savklingen kan rotere frit og ikke sætter sig 

VEDLIGEHOLDELSE
 Sørg for, at savklingen er helt standset og strømkablet 

er trukket ud af stikkontakten før påbegyndelse af alle 

 Hvis strømforsyningskablet er beskadiget, skal det 

 Savklingen har skarpe kanter og kan desuden være 

 Rengør saven og dens tilbehør fra støv regelmæssigt, 

  ADVARSEL
Forsøg ikke at demontere klingeskærmen i forbindelse 

 

 
anslags-parallelitet, se ”Kontrol og indstilling af 
smigvinkel” og ”Kontrol og indstilling af parallelitet 
af savklinge i forhold til geringsriller” i denne 

KONTROL OG INDSTILLING AF SMIGVINKEL
BEMÆRK: Indstilling af savklingen til 90° i forhold til bordet 

Sluk for strømmen, og træk stikket ud af stikkontakten

Løft savklinge- og spalteknivsmodulet i øverste 

Kontrollér, at savklinge og bordoverflade er rene for 

Læg en 90° “retteklods” an mod bordoverfladen og mod 

savklingens spidser under denne måling, da dette vil 

Der bør ikke være mellemrum mellem kanten af 
retteklodsen og savklngen eller bordet; i denne tilstand 

Hvis der ikke findes mellemrum, løsner man 
smiglåseknappen og flytter forsigtigt smigvinklen, 

Når der ikke findes mellemrum, spænder man 

Gentag denne operation for at kontrollere og indstille 

KONTROL OG INDSTILLING AF PARALLELITETEN 
MELLEM SAVKLINGEN OG GERINGSRILLERNE

Sluk for strømmen, og træk stikket ud af stikkontakten

Løft savklinge- og spalteknivsmodulet i øverste 

Udfør de kontrolprocedurer, der er forklaret i denne 
brugsanvisning “Sådan kontrolleres og indstilles 
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Tag geringsvinkellæren, og fastgør den til en af rillerne i 

Læg en stållineal fast an mod geringsvinkellæren, og 
indstil den med den lige ende af linealen, så den rører 

skal have samme kontaktniveau med savklingen, i takt 

dette er tilfældet, er paralleliteten mellem savklinge 
og bordriller præcis, og der kræver ikke yderligere 

JUSTERING AF PARALLELITET MELLEM SAVKLINGE 
OG BORDRILLER

Når disse bolte er løsnet, kan hele savklinge-, spalteknivs- 

problemer, kan du indlevere bordsaven på nærmeste 
autoriserede Ryobi-servicecenter for professionel 

MILJØBESKYTTELSE

 Råmaterialerne skal genbruges og ikke 

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

 
CE-overensstemmelse

 

 

 

 

 

 
Savekapacitet

 
skærebredde (snitfuge)

 
Antal tænder på denne savklinge

 
Til skæring af træ eller lignende materiale

 
Ikke beregnet til skæring af metal

 
Klingens omløbsretning (vist på 
klingeskærm)

 
Klingens omløbsretning (vist på spaltekniv)

 Klingens omløbsretning (vist på savklinge)

 Klingens omløbsretning (vist på bord)

 

Klingediameter

 

Klingetykkelse og snitfugebredde
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Spalteknivens tykkelse og hårdhed

 
Mærkeeffekt

 
Hårdmetalklinge med 48 tænder

 
Soft-start

 
Overbelastningsbeskyttelse

 
Støbt aluminiumsbord

 

 RTS1800EF)

 

 
Aftageligt sakseben

 
Sammenklappeligt deluxe-ben

 

 

Elektriske affaldsprodukter bør ikke 

Genbrug venligst hvor faciliteterne 

genbrugsfaciliteter hos lokale myndigheder 

SYMBOLER I DENNE BRUGSANVISNING

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
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ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
MASKINVERKTYG

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens. Termen ”kraftverktyg” i varningarna hänvisar till 
ditt eldrivna (med sladd) verktyg eller ditt batteridrivna (utan 

ARBETSOMRÅDESSKYDD
 Håll arbetsområdet rent och använd god belysning. 

 Använd inte motordrivna verktyg i explosiva 
miljöer, till exempel i närheten av brännbara 
vätskor, brännbara gaser eller damm. Motordrivna 
verktyg skapar blixtar som kan antända damm och 

 Håll barn och åskådare på avstånd när du använder 
verktyget.

ELSÄKERHET
 El-verktygskontakter måste passa i vägguttaget. 

Gör aldrig ändringar i kontakten på något sätt. 
Använd inga adapterkontakter med jordade 
elverktyg.

 Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rör, 
radiatorer och kylskåp.

 Utsätt inte motordrivna verktyg för regn eller blöta 
omgivningar.

 Skada inte sladden. Använd aldrig sladden till att 
bära med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med. 
Håll strömsladden borta från värme, olja, vassa 
kanter och rörliga delar. Trassliga eller skadade 

 När du använder ett el-verktyg utomhus måste en 
förlängningssladd för utomhusbruk användas. 

 Använd en jordfelsbrytare om det är oundvlikligt 
att använda ett kraftverktyg i en fuktig miljö. En 

PERSONSÄKERHET
 Var på din vakt, håll reda på vad du gör och använd 

sunt förnuft vid drift av elverktyget. Använd inte 
elverktyg om du är trött, sjuk eller påverkad 
av alkohol, droger eller medicin. 
ouppmärksamhet vid användning av motordrivna 

 Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid 

ögonskydd. Skyddsutrustning som dammask, halkfria 

 Hindra start av misstag. Se till att brytaren är i läget 
AV före anslutning till strömkälla och/eller batteri, 
när du plockar upp och när du bär elverktyget. 

 Avlägsna inställningsverktyg eller nyckel innan du 
sätter på el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg 
som sitter kvar på en roterande del i el-verktyget kan 

 Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en 
god balans. Detta ger bättre kontroll av el-verktyget i 

 Klä dig korrekt. Bär inte löst åtsittande kläder eller 
smycken. Håll hår, kläder och handskar borta från 
rörliga delar.

 Om det finns enheter för anslutning av 
dammsugning och -uppsamling ska du se till 
att de är monterade och används. Användning av 

 När du är bekant med produkten och använt 
den många gånger måste du se till att behålla 
uppmärksamheten och inte slarva med säkerheten. 

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV MOTORVERKTYG
 Tvinga aldrig elverktyget. Använd rätt elverktyg för 

det som ska utföras. 

 Använd inte el-verktyget om det inte startar när 
du slår på eller av switchen. Ett el-verktyg som inte 
kan kontrolleras med switchen är farligt och måste 

 Koppla från eluttaget och/eller batteriet från 
elverktyget före justeringar, byte av tillbehör eller 
förvaring. Sådana preventiva säkerhetsåtgärder 

 Förvara oanvända el-verktyg utom räckhåll för 
barn och låt inte oerfarna människor använda el-
verktyget. El-verktyg är farliga i händerna på oerfarna 

 Underhåll av elverktyg och tillbehör. Kontrollera 
inriktning för rörliga delar, koppling av rörliga delar, 
eventuella skador på delar och annat som kan 
påverka elverktygets användning. Om det är skadat 
ska du se till att det repareras före användning. 

 Håll de skärande delarna vassa och rena. 

 Använd elverktyg, tillbehör, bits och liknande 
enligt dessa instruktioner och överväg även 
arbetsförhållande och det arbete som ska utföras. 
Användning av elverktyg för saker som de inte är 
avsedda för kan leda till riskfyllda situationer.
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 Håll handtag och grepp torra, rena och fria från 
olja och smörjfett. Hala handtag och grepp innebär 
osäker hantering och dålig kontroll över verktyget i 
oväntade situationer.

SERVICE
 Se till att ditt el-verktyg får service av en 

kvalificerad tekniker som bara använder identiska 
reservdelar. Detta garanterar en säker användning av 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 
BORDSSÅGAR

SKYDDSRELATERADE VARNINGAR
 Se till att skydd sitter på plats. Skydd måste fungera 

och vara korrekt monterade.
skadade eller inte fungerar korrekt ska repareras eller 

 Använd alltid skydd för sågklinga och spånkniv 
vid kapning.

 Fäst omedelbart skyddssystemet på nytt efter 
att någon åtgärd som förutsätter borttagning 
av skydd (som försänkning eller spårning) har 
utförts.

 Se till att sågklingan inte vidrör skydd, anhåll eller 
arbetsstycket innan strömbrytaren slås till. Kontakt 

 Justera anhållet enligt instruktionerna i denna 
användningsmanual. Fel avstånd, placering eller 

 För att spånkniven ska fungera måste den 
vara applicerad i arbetsstycket. Spånkniven är 

 Använd korrekt sågklinga för spånkniven.
att anhållet ska fungera korrekt måste sågklingans 
diameter stämma med motsvarande spånkniv, 

VARNINGAR VID SÅGPROCEDURER

  FARA
Ha aldrig fingrar eller händer i närheten av eller 
i linje med sågklingan. 
uppmärksamhet kan dra in handen mot sågklingan och 

 Mata alltid arbetsstycket mot sågklingan i motsatt 
rotationsriktning. Matas arbetsstycket in i samma 

 Använd inte geringsanslaget för att mata in 
arbetsstycket vid rivning och använd inte anhållet 
som längdstopp vid tvärkapning med geringanslag. 
Att styra arbetsstycket med anhållet och geringanslaget 

 Vid klyvning ska alltid matningen ske mellan 
anhållet och sågklingan. Skjut på med skjutanhåll 
om avståndet mellan anhållet och sågklingan är 
under 150 mm och en påskjutarkloss om avståndet 
är under 50 mm. 

 Använd enbart påskjutarstaven som tillverkaren 
tillhandahåller eller som överensstämmer med 
instruktionerna.

 Använd aldrig en skadad eller avbruten 
påskjutarstav. En skadad stav kan brytas och en hand 

 Utför inget arbete på ”fri hand”. Använd alltid 
anhållet eller geringanslaget för att placera och 
styra arbetsstycket. Fri hand innebär att du använder 

 Sträck dig aldrig runt eller över en sågklinga. Om 
du sträcker dig efter ett arbetsstycke kan det leda till 

 Se till att det finns tillräckligt stöd för arbetsstycket 
i bakkant och/eller på sidorna av sågbordet för att 
långa och/eller breda arbetstycken ska hållas plana. 

 Mata arbetsstycket i jämn takt. Böj och vrid inte 
arbetsstycket. Om något sätter sig ska produkten 
omedelbart stängas av, därefter kopplas från och 
rengöras. Om sågklingan sätter sig i ett arbetsstycke 

 Ta inte bort bitar avsågat materiel medan sågen 
är igång. Materialet kan fastna i anhållet eller inuti 

Stäng av sågen och vänta tills sågklingan stannat innan 

 Använd extra anhåll som ligger an mot bordsytan 
vid rivning av arbetsstycken som är mindre än 2 
mm tjocka. Ett tunt arbetsstycke kan kilas fast under 

ORSAKER TILL KICKBACK OCH RELATERADE VAR-
NINGAR

uppkommer om sågklingan sätter sig, vid en mot sågklingan 
felriktad kapning eller om någon del av arbetsstycket sätter 
sig mellan sågklingan och anhållet  eller något annat fast 

Ett bakslag är alltså resultatet av en felaktig användning 
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 Var aldrig placerad i rak linje med sågklingan. Se till 
att alltid ha kroppen på samma sida av sågklingan 
som anhållet. 

 Sträck dig aldrig över eller bakom sågklingan 
för att dra eller stödja arbetsstycket
sågklingan kan uppkomma av misstag eller kickback 

 Håll och tryck aldrig det arbetsstycke som kapas 
mot den roterande sågklingan

 Linjera anhållet så att det är parallellt med 
sågklingan

 Använd fjäderbord för att styra arbetsstycket mot 
bordet och anhållet när du gör spår som inte går 
genom som försänkning eller spårning.

 Stöd stora paneler för att minimera risken att 
sågklingan kläms och ger kickback. Långa 

Support måste placeras under panelens hela yta som 

 Var extra noga när du sågar arbetsstycken som är 
böjda, vrida, knottriga eller inte har någon rak sida 
att lägga an mot geringsanslaget eller anhållet. Ett 

ger felinriktning mot sågklingan som kan klämmas och 

 Såga aldrig mer än ett arbetsstycke vare sig 
horisontellt eller vertikalt. Sågklingan kan fastna i ett 

 När sågen startas om med sågklingan i 
arbetsstycket ska klingan centreras i skäret så att 
tänderna inte sitter i materialet. Om sågklingan sätter 
sig kan den lyfta upp arbetsstycket och ge kickback när 

 Håll sågklingor rena, vassa och med tillräckligt 
slag. Använd aldrig vridna sågklingor eller klingor 
som har brutna eller spruckna tänder.

VARNINGAR VID ANVÄNDNING AV BORDSSÅG
 Stäng av bordssågen och koppla ur elkabeln 

när bordsinlägget tas bort, sågklingan byts eller 
justeringar på spånkniv eller sågskydd samt när 
maskinen nämnas utan uppsikt.

 Lämna aldrig sågen i gång utan uppsikt. Stäng 
av den och lämna inte produkten förrän den har 
stannat helt. En såg som är igång och inte under 

 Placera sågbordet på en väl upplyst och jämn yta där 
du har bra fotfäste och balans. Det ska installeras 
på en yta där det finns tillräckligt utrymme för att 
enkelt kunna hantera arbetsstycken.

 Rengör och ta regelbundet bort sågspån från under 
sågbordet och/eller dammuppsamlingsenheten. 
Ansamlat sågspån är lättantändligt och kan ta eld av 

 Bordssågen måste vara säkrad. En bordssåg som 

 Ta bort verktyg, träflisor, etc. från bordet innan 
bordssågen startas. Distraktioner eller eventuellt 

 Använd alltid sågklingor med korrekt storlek och 
form (diamant gentemot rund) på hål. Sågklingor 
som inte stämmer med monteringsfäste på sågen 

 Använd aldrig skadade eller felaktiga fästen för 
sågklingor som muttrar, bultar och skruvar för 
sågklingor. 

 Stå aldrig på sågbordet, använd det aldrig som pall

välter eller om man av misstag kommer i kontakt med 

 Se till att sågklingan har monterats så att den 
roterar i rätt riktning. Använd inte sliphjul eller 
stålborstar på en bordssåg. Felaktig installation 

YTTERLIGARE SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
BORDSSÅGAR
 

 

 
till att motverka påfrestning eller andra skador under 

 Ha tillräckligt med allmän belysning eller punktbelysning 

 Använd passande personlig skyddsutrustning vid 

in skadligt damm och kraftiga arbetshandskar vid 

 

 Det damm uppkommer vid användning av verktyget 

Använd dammuppsamlingssystem och lämpligt 

 Se till att golvet hålls fritt från sågspån, kapade bitar 

 Se till att bordet är tomt och det inte ligger verktyg och 
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glida fritt och inte fastna på olika ställen eftersom det 

 Använd endast klingor som specificerats i denna 

 Använd inga sågklingor som är tillverkade av highspeed 

 Använd enbart sågklingor som markerats med en 

 

 
eller felaktigt inställda klingor kan ge smala sågspår 

 
 Använd inte verktyget utan bordsinlägg och byt ut 

 
sågningar ska alltid sågklingans skydd och spånkniven 

 

 

sågklingan går hela vägen genom arbetsstycket vid 

 
sågas, speciellt om det är återanvänt trä, så att det inte 

 

det kan även orsaka allvarliga personskador på 

 

 

 Sträck dig aldrig in mot sågklingan eller dess närhet när 

 
 
 
 Stoppa aldrig en maskin som är igång snabbt genom att 

 

 Om sågklingan fastnar under sågning ska maskinen 

 
spånkniven ska ställas i lägsta läget och klingan sänkas 

 Om elkabeln är skadad ska den bytas ut enbart av 

 

flera olika ställen, inklusive utomhus, ska anslutas via 

 

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 
TRÄSÅGKLINGA
 Läs igenom manualen och instruktionerna noga innan 

 Maskinen ska vara i gott skick, spindeln ska vara utan 

 Se till att användaren har lämplig utbildning i 
säkerhetsåtgärder, inställning och användning av 

 

använda handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett 

 

 

 Använd endast klingor som specificerats i denna 

 Observera den maximala hastigheten som finns 

 Använd alltid sågklingor med korrekt storlek och form 

vilken de ska monteras roterar inte normalt och leder till 

 

 

 Kontrollera spetsar på sågklingan så att de inte är 
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 Avyttra sågklingan om den är skadad, deformerad eller 

 
 Se till att sågklingan monteras korrekt, dra åt 

 Fästskruvar och -muttrar ska dras åt med lämpligt 

 

 Se till att klingan och flänsarna är rena och att de 

 Kontrollera att klingan roterar i korrekt riktning och inte 
kommer i kontakt med någon del av maskinen eller 

 

 
 
 

 Koppla bort elverktyget från eluttaget innan klingan byts 

 

 Använd hållare eller skyddshandskar när du hanterar 

 

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Enbart kling- och spånknivkombinationer från tillverkaren 

RESIDUALRISK
Även om bordet används enligt instruktionerna går det inte 

Användaren ska vara extra noga och uppmärksam 

 

 

 
 Stabilitet – kontrollera att produkten står stabilt och, om 

 Spetsar på sågtänder kastas i väg – använd alltid 

 
som uppkommer vid arbete med vissa trätyper (som 

 

 

 

KÄNN TILL DITT VERKTYG
Se sida 242.

Geringsguide
Sågblad

Sidobordstillägg (RTS1800ES, RTS1800EF)
Säkringshål (säkra vid arbetsbänk eller ben)

Sågbord
Dammutsläpp
Dammportstillägg

ANVÄNDNING

  VARNING

Genomgående sågning: Alla sågningar där sågklingan 

Icke genomgående sågning: Alla sågningar där 

Ovankanten på spånkniven ska vara något lägre än 

Klyvning
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Kapning

Vinkelkapning: Sågklingans vinkel mot bordets yta kan 

Geringkapning: Arbetsstycket placeras mot bladet i 

Konad kapning

ANVÄNDA ANHÅLLET SÄKERT
 

någon av dem inte används ska den tas bort från bordet 

 
måste det kontrolleras så att det är parallellt med 

 Ett icke parallellt anhåll kan klämma arbetsstycket 
mellan sågklingan och anhållet och orsaka kickback 

 
arbetsstycket matas mot klingan i felaktig vinkel som 

 

att de två kanterna, vinkelräta mot anhållets riktning, 

 Hur stor kraft som låshandtaget håller anhållet i läge 
med kan ställas in med den räfflade skruven precis 

 Kontrollera alltid att anhållet är parallellt med 
sågklingan genom mätning eller med en exakt träbit 

Justera avståndsmärken, klinga med anhåll

Använda extra anhåll

När ett smalt arbetsstycke inte kan hållas med 

Ta bort extraanhållet när det är säkert att enbart använda 

anhållet på motsatt sida klingan användas så att det lutar 

Fixera extraanhållet vid huvudanhållet
 Med vingmuttrar och brickor på ena sidan anhållet ska 

bultarna tryckas igenom från andra sidan och sedan 

NOTERA: Extraanhållet är enbart avsett att guida 

Ta bort extraanhållet när det är säkert att enbart använda 

Använda fjäderbord

Enheten fästs vid bordet i geringspåren och minskar risken 

ÖVERBELASTNINGSSKYDD

UNDERHÅLL
 Säkerställ att sågklingan har stannat helt och elkabeln 

har tagits bort från eluttaget innan underhåll eller 

 Om elkabeln är skadad ska den bytas ut av auktoriserat 

 Klingan har vassa kanter och kan även bli mycket varm 
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  VARNING

 

 
klinga är parallella ska du läsa avsnitten ”Kontrollera 
och ställa in vinklar” och”Kontrollera och ställa in 

KONTROLLERA OCH STÄLLA IN VINKLAR
NOTERA: Att ställa in klingan i 90° mot bordet motsvarar 

Kontrollera att klingan och bordsytan är ren från damm, 

med klingans spetsar under mätningen eftersom det 

Det får inte finnas några glapp mellan kanten på vinkeln 
och klingan eller bordet så att vinkeln i detta läge är 

Om det finns glapp lossar du vinkelvredet och ändrar 

KONTROLLERA OCH STÄLLA IN KLINGAN PARAL-
LELL MED SPÅREN PÅ GERINGGUIDEN

Ta geringvinkelguiden och passa in den i något av 

ha likvärdig kontakt med klingan allt efter som den 

STÄLLA IN KLINGAN OCH BORDETS SPÅR PARAL-
LELLA
Det sitter två bultar fram på sågklingan och ytterligare två 

När dessa bultar lossas kan hela sågklingan, spånkniven 

MILJÖSKYDD

 

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

 

 
Klass II-verktyg, dubbelt isolerat

Läs alla instruktioner noggrant innan du 
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Skärkapacitet

 
Sågsnittets bredd

 
Antal tänder på sågklingan

 

 

 
Klingans rotationsriktning (visas på 
klingskyddet)

 
Klingans rotationsriktning (visas på 
spånkniven)

 
Klingans rotationsriktning (visas på 
sågklingan)

 Klingans rotationsriktning (visas på bordet)

 

Klingdiameter

 

 

 
Klassad effekt

 
48-tandad klinga i tungstenkarbid

 

 

 

 

 RTS1800EF)

 

 

 

 

 

Gamla elektroniska produkter ska inte 

SYMBOLER I MANUALEN
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Gamla elektroniska produkter ska inte 

Notera:
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YLEISET SÄHKÖTYÖKALUJEN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
 Pidä työalue siistinä ja valoisana.

 Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalttiissa 
paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai 
kaasujen tai pölyn läheisyydessä.

 Pidä lapset ja sivulliset loitolla, kun käytät 
sähkötyökaluja.

SÄHKÖTURVALLISUUS
 Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä 

koskaan muunna pistoketta millään tavalla. Älä 
käytä maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa 
minkäänlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperäiset 

 Älä kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, helloihin tai jääkaappeihin. Jos 

 Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle. 

 Pidä huolta sähköjohdosta. Älä koskaan kanna 
tai vedä sähkötyökalua johdosta tai irrota 
pistoketta johdosta vetämällä. Älä päästä johtoa 
koskettamaan kuumuuden lähteitä, öljyä, teräviä 
reunoja tai liikkuvia osia.

 Kun käytät sähkötyökalua ulkotiloissa, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa.

 Jos sähkötyökalua on pakko käyttää kosteissa 
tiloissa, käytä jäännösvirtalaitteella (RCD) suojattua 
pistorasiaa.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS
 Ole valpas, katso mitä teet ja käytä maalaisjärkeä, 

kun käytät sähkötyökalua. Älä käytä sähkötyökalua 
väsyneenä tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden 

vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus 

 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä 
aina suojalaseja.

 Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. Varmista, 
että katkaisin on poissa päältä, ennen kuin kytket 
koneen virtalähteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin 
nostat tai kannat konetta.

 Irrota säätöavaimet ja jakoavaimet ennen 
sähkötyökalun käynnistystä.

 Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino.

 Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä vaatteita 
tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet etäällä liikkuvista 
osista.

 Jos laitetta varten on pölynpoisto- ja keräyslaite, 
kytke se asianmukaisesti ja käytä sitä oikein. 

 Älä anna itsesi turtua laitteiden jatkuvasta 
käytöstä siten, että laiminlöisit laitteiden 
turvallisuusperiaatteet. Huolimaton toiminto voi 

SÄHKÖTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
 Älä pakota sähkötyökalua. Käytä työhön sopivaa 

sähkötyökalua. 

 Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty 
ja sammu katkaisimesta.

 Irrota pistoke virranlähteestä ja/tai akku 
työkoneesta, jos se on irrotettavissa, ennen kuin 
teet säätöjä, vaihdat varusteita tai varastoit koneen. 
Tällaiset varotoimet pienentävät sitä vaaraa, että kone 

 Varastoi sähkötyökalu pois lasten ulottuvilta äläkä 
anna kenenkään, joka ei tunne työkonetta tai näitä 
ohjeita, käyttää sitä.

 Pidä sähkötyökalut ja lisävarusteet hyvässä 
kunnossa. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, että 
osia ei ole rikkoutunut ja että mikään muu seikka ei 
haittaa sähkötyökalun toimintaa. Jos sähkötyökalu 
vioittuu, korjaa se ennen käyttöä. Onnettomuudet 

 Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 
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 Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, teriä 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti, ja huomioi 
työolosuhteet ja tehtävän työn laatu.

 Pidä kädensijat ja tartuntapinnat kuivina ja 
puhtaina liasta, öljystä ja rasvasta. Liukkaat kahvat 

HUOLTO
 Huollata työkone pätevällä huoltomiehellä, joka 

käyttää ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tämä 

PYÖRÖSAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

SUOJIIN LIITTYVÄT VAROITUKSET
 Pidä suojat paikoillaan. Suojien on oltava 

käyttökunnossa ja asianmukaisesti asennettuja. 

 Käytä aina teränsuojusta ja suojakiilaa 
kaikissa toimissa, mukaan lukien puutavaran 
katkaisussa.

 Asenna suojajärjestelmä välittömästi takaisin 
sellaisen toiminnon jälkeen, jossa suoja on 
irrotettava (kuten huullostaminen ja leikkausten 
uudelleensahaaminen). 

 Varmista, että sahanterä ei kosketa suojusta, 
suojakiilaa tai työkappaletta, ennen kuin kytket 
laitteen päälle. Jos sahanterä koskettaa niitä 

 Säädä suojakiila tämän ohjekirjan mukaisesti. 

 Jotta suojakiila toimii, sen on kosketettava 
työkappaletta. Suojakiilasta ei ole hyötyä 
leikattaessa työkappaleita, jotka ovat liian lyhyitä 
koskettaakseen suojakiilaa. Näissä olosuhteissa 

 Käytä suojakiilaa vastaavaa sahanterää. Jotta 

LEIKKAAMISTA KOSKEVAT VAROITUKSET

  VAARA
Älä koskaan laita sormiasi sahanterän lähelle tai 

 Syötä työkappale sahanterään vain kiertosuuntaa 
vastaan. 

 Älä koskaan syötä työkappaletta viistemitalla 
puuta halkaistessasi äläkä käytä ohjauslaitetta 
pituusrajoittimena katkaistessasi puuta viistemitan 
avulla. 

 Kun halkaiset puuta, kohdista työkappaleen 
syöttövoima aina ohjaimen ja sahanterän väliin. 
Käytä työntötikkua, kun ohjaimen ja sahanterän 
välinen etäisyys on alle 150 mm, ja käytä 
työntöpalkkia, kun etäisyys on alle 50 mm. ”
auttavat” laitteet pitävät kädet turvallisella etäisyydellä 

 Käytä vain valmistajalta saatua tai ohjeiden mukaan 
valmistettua työntötikkua

 Älä koskaan käytä vioittunutta tai katkennutta 
työntötikkua.

 Älä suorita mitään toimintoa ”vapaalla kädellä”. 
Käytä asemointiin ja ohjaukseen aina ohjauslaitetta 
tai viistemittaa.

kädellä sahaaminen aiheuttaa suuntavirheitä, 

 Älä koskaan kurota pyörivän sahanterän ympäri 
tai yli. 

 Tue työkappale takaa ja/tai sahapöydän sivuilta sen 
ollessa pitkä ja/tai leveä, jotta se pysyy vakaana

 Syötä työkappaletta tasaisella nopeudella. Älä 
taivuta tai taita työkappaletta. Jos työkappale 
jumittuu, sammuta laite välittömästi, irrota se 
pistorasiasta ja poista tukos. 
sahanterän, voi aiheutua takapotku tai moottori voi 

 Älä poista leikkuujätteitä sahan ollessa käynnissä. 
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 Käytä pöytälevyä koskettavaa lisäohjainta 
halkaistessasi alle 2 mm:n paksuisia työkappaleita. 

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVÄT VAROITUKSET

Takapotkun sattuessa sahanterän takaosa tavallisesti 

 Älä koskaan seiso samassa linjassa sahanterän 
kanssa. Asetu aina samalle puolelle sahanterää 
ohjaimen kanssa. Takapotku saattaa singota 

 Älä koskaan kurota sahanterän yli tai taakse 
vetääksesi tai tukeaksesi työkappaletta
saattaa seurata tahaton kontakti sahanterän kanssa tai 

 Älä koskaan pidä ja paina leikattavaa työkappaletta 
pyörivää sahanterää vasten

 Kohdista ohjain siten, että se on samansuuntainen 
sahanterän kanssa

 Ohjaa työkappaletta pöytää ja ohjainta vasten 
sulkalevyllä tehdessäsi leikkauksia, jotka eivät 
ulotu työkappaleen läpi, kuten sahatessasi 
huulteita tai uusiessasi leikkauksia

 Tue suuret paneelit minimoidaksesi sahanterän 
puristumisen ja takapotkun riski

 Ole erittäin varovainen leikatessasi vääristynyttä, 
oksaista tai kiertynyttä työkappaletta tai 
työkappaletta, jossa ei ole suoraa reunaa jota 
voidaan ohjata viistemittaa tai ohjainta pitkin

 Älä koskaan leikkaa useampaa kuin yhtä 
työkappaletta kasaamalla niitä päällekkäin tai 
vierekkäin

 Kun työkappaleen sahausta jatketaan keskeltä, 
aseta terä uurroksen keskelle siten, että sahan 
hampaat eivät kosketa materiaalia. Jos sahanterä 

 Pidä sahanterät puhtaina ja terävinä ja varastoi 
niitä riittävästi. Älä koskaan käytä vääristyneitä 
sahanteriä tai sahanteriä, joissa on lohjenneita tai 
rikkoutuneita hampaita.

PYÖRÖSAHAN KÄYTTÖÄ KOSKEVAT VAROITUKSET
 Sammuta pyörösaha ja irrota virtajohto 

pistorasiasta irrottaessasi pöytään kiinnitettyjä 
osia, vaihtaessasi sahanterää ja säätäessäsi 
suojakiilaa tai sahanteränsuojusta sekä kun 
laite jätetään valvomatta.

 Älä koskaan jätä pyörösahaa käymään valvomatta. 
Sammuta se äläkä jätä laitetta yksin, ennen kuin se 
on pysähtynyt täysin. 

 Sijoita pyörösaha hyvin valaistulle ja vaakasuoralle 
alueelle, jossa se seisoo tukevasti ja tasapainossa. 
Se tulee asentaa alueelle, jossa on riittävästi tilaa 
käsitellä helposti työkappaleet. Ahtaat, hämärät 

 Siivoa ja poista sahanpurut säännöllisesti 
pyörösahan alta ja/tai pölynkerääjästä. Kerääntynyt 

 Pyörösaha on kiinnitettävä paikoilleen.

 Poista työkalut, puunkappaleet jne. pöydältä ennen 
pyörösahan käynnistämistä

 Käytä aina oikeankokoisia ja -muotoisia sahanteriä 
(timantti vs. pyöreä).

 Älä koskaan käytä vioittunutta tai virheellistä 
sahanterän kiinnityskeinoa, kuten laippoja, 
sahanterän välilevyjä, pultteja tai muttereita
kiinnityskeinot on erityisesti suunniteltu sahaasi varten 

 Älä koskaan seiso pyörösahan päällä tai käytä sitä 
astinlautana. 
tahattomasta kosketuksesta voi aiheutua vakava 

 Varmista, että pyörösaha on asennettu siten, 
että se pyörii oikeaan suuntaan. Älä käytä 
katkaisulaikkoja, teräsharjoja tai hiomalaikkoja 
pyörösahaan.

PYÖRÖSAHOJEN YLIMÄÄRÄISET 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
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Suositellaan, että käytetään tukevia, lipsumattomia 

 

 

 

 

olla tarttumatta tai takertumatta mihinkään; muutoin 
takapotkusta aiheutuvan vakavan loukkaantumisen 

 

 
 

 

 

 Sahanteriä tulee kantaa telineessä aina kun 

 

 

 

 

 Tarkista aina leikattava materiaali huolella 

 Jos ne koskettavat terää leikattaessa, saha vaurioituu 

 

 
kappaletta puun syiden suuntaisesti, käytä sen 

 

 
 
 

 Älä koskaan yritä pysäyttää käynnissä olevaa laitetta 

 

 

 

 

 

 

PUUTERÄN ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET
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että sahanterään merkitty nopeus on vähintään yhtä 

 

 
suurempi tai leikatun uran leveys on pienempi kuin 

 

 

 
muuttaneet muotoaan ei saa käyttää! Älä käytä 

 

 
 

 

 Avainta ei saa pidentää eikä kiristyksessä saa käyttää 

 

 

 

 
 
 

 

 

 

 Säilytä terää alkuperäisessä tai muussa sopivassa 

KÄYTTÖTARKOITUS

KÄYTÖN RISKIT

 

 Terään koskettaminen – älä kurota sahanterää kohden 

 
 

 

 

 

 

 Melutasot voivat vaihdella huomattavasti 

lyhyiksi aikaa altistivat kärsiä tilapäisestä osittaisesta 

TUNNE SÄHKÖTYÖKALUSI.
Katso sivu 242.

Sahanterä

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



93 Suomi |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

KÄYTTÖ

  VAROITUS

Katkaisuleikkaus

Muu kuin katkaisuleikkaus

Halkileikkaus

Poikkileikkaaminen

Viisteleikkaus

Kulmaleikkaus

Suippoleikkaus: Suippenevia poikkileikkaamisia voidaan 

OHJAIMEN TURVALLINEN KÄYTTÖ
 

 
toiseen asentoon, on tärkeää tarkistaa että se on 

 

 

 

laskemalla etureuna alas siten, että se koskettaa 

siten, että molemmat reunat ovat suorassa kulmassa 

 
voidaan säätää kiertämällä heti lukituskahvan päällä 

 
terän suuntainen, mittaamalla tai tarkasti leikatulla 

Etäisyysmerkkien kohdistaminen, terästä ohjaimeen

Lisäohjaimen käyttö

Lisäohjaimen kiinnittäminen pääohjaimeen
 

HUOM:

Sulkalevyn käyttö

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



94 | Suomi

YLIKUORMITUKSEN SUOJALAITE

laitteessa havaitaan ylilataantumista, se sammuu 

HUOLTO
 

 

 

 

  VAROITUS

 

 

VIISTEKULMAN TARKISTAMINEN JA SÄÄTÄMINEN
HUOM: 

Kiinnitä erityistä huomiota sahanterän kärkiin; ne ovat 

läpinäkyvä muovinen liuku siten, että se on kohdakkain 

TERÄN JA VIISTEMITAN URIEN YHDENSUUNTAISU-
UDEN TARKISTAMINEN JA SÄÄTÄMINEN

Kiinnitä erityistä huomiota sahanterän kärkiin; ne ovat 

aseta se viivoittimen suoralla päädyllä koskettamaan 

TERÄN YHDENMUKAISUUDEN SÄÄTÄMINEN PÖY-
DÄN URIEN KANSSA

Tämä saattaa olla vaikeaa, ellei sinulla ole kokemusta 

lähimpään valtuutettuun Ryobi-huoltoon ammattilaisen 

YMPÄRISTÖNSUOJELU

 

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



95 Suomi |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

 

 
Luokan II laite, kaksoiseristetty

 

 

 

 

 
Leikkuukapasiteetti

 
Terän leikkuuleveys (uurre)

 
Tämän sahanterän hampaiden määrä

 leikkaamiseen

 
Ei metallin leikkaamiseen

 

 

 sahanterässä)

 

 

Terän läpimitta

 

 

 
Nimellisteho

 
48-hampainen kovametalliterä

 
Pehmeä käynnistys
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on mahdollisuuksien mukaan pantava 

TÄMÄN KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Irrota pistorasiasta

erikseen

on mahdollisuuksien mukaan pantava 

Huom:
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GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
ELEKTRISK VERKTØY

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.
elektriske verktøy koblet til strømnettet (med ledning) eller 

SIKKERHET PÅ ARBEIDSOMRÅDET
 Hold arbeidsområdet rent, ryddig og godt opplyst. 

 Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive atmosfærer, 
hvor det finnes brennbare væsker, gasser eller 
støv. Elektrisk verktøy skaper gnister som kan antenne 

 Hold barn og andre på avstand når et elektrisk 
verktøy brukes.

ELEKTRISK SIKKERHET
 Støpslet på det elektriske verktøyet må stemme med 

stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer 
av støpslet. Ikke bruk noen adapterkontakter 
med jordet elektroverktøy. Umodifiserte støpsler 
og tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for 

 Unngå kroppskontakt med jordet overflate slik som 
rør, radiatorer, områder og kjøleskap. Det er økt 
risiko for elektrisk støt dersom kroppen din har kontakt 

 Ikke utsett elektrisk verktøy for regn eller høy 
fuktighet.

 Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri 
ledningen til å bære det elektriske verktøyet eller 
trekke støpslet ut av stikkontakten. Hold ledningen 
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige 
deler. Skadet eller sammenfloket ledning øker risikoen 

 Når du bruker det elektriske verktøyet utendørs, 
bruk en skjøteledning som er tilpasset utendørs 
bruk.

 Dersom bruk av elektrisk verktøy i fuktige 
omgivelser ikke er til å unngå, bruk en strømkrets 
med sikring som er tilpasset verktøyet.
strømkrets med sikring reduserer risikoen for elektrisk 

PERSONLIG SIKKERHET
 Vær oppmerksom, følg med på hva du gjør og bruk 

sunn fornuft når du bruker elektroverktøy. Ikke 
bruk elektroverktøy mens du er trøtt eller under 

påvirkning av stoffer, alkohol eller medikamenter.
Et øyeblikks uoppmerksomhet mens elektrisk 
eller luftdrevet verktøy brukes kan føre til alvorlige 

 Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid 
øyebeskyttelse.

 Unngå utilsiktet oppstart. Påse at bryteren er i 
av-stilling før du kobler til strømkilde og/eller 
batteripakke, plukker opp eller bærer verktøyet. 
Det å bære elektroverktøy med fingeren på bryteren 
eller sette strøm på verktøy som har strømbryteren på 

 Fjern justeringsnøkler og annet verktøy før du setter 
strøm på det elektriske verktøyet. En fastnøkkel eller 
annet verktøy festet til en roterende del av et elektrisk 

 Ikke len deg for langt frem. Sørg for godt fotfeste 
og god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll 

 Kle deg riktig. Ikke bruk løstsittende plagg og/eller 
løsthengende smykker. Hold hår og klær unna 
bevegelige deler. Løse plagg, smykker og langt hår 

 Om enheter er utrustet for tilkobling av støvuttrekk 
og oppsamlingsinnretninger må det påses at disse 
er tikoblet og brukes riktig. 

 
 Ikke la familiaritet opptjent gjennom hyppig bruk 

av verktøy gjøre deg selvgod slik at du ignorerer 
sikkerhetsprinsippene for verktøy. En uforsiktig 
handling kan forårsake alvorlig skade i et brøkdels 

ELEKTRISK VERKTØY - BRUK OG STELL
 Ikke bruk makt på verktøyet. Bruk korrekt verktøy 

for ditt behov. 

 Ikke bruk verktøyet hvis bryteren ikke slår verktøyet 
av og på. Ethvert elektrisk verktøy som ikke kan 
kontrolleres med bryteren er farlig og må repareres før 

 Koble kontakten fra strømkilden og/eller fjern 
batteripakken, hvis denne kan fjernes, fra verktøyet 
før det gjøres noen justeringer, byttes tilbehør 
eller elektroverktøyet lagres. Slike forebyggende 
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet oppstart 

 Oppbevar elektrisk verktøy som ikke brukes 
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som 
ikke er kjent med det elektriske verktøyet eller dets 
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktøy er farlig i 

 Vedlikehold elektroverktøy og tilbehør. Sjekk for 
feiljustering eller binding av bevegelige deler, 
ødelagte deler eller enhver annen tilstand som 
kan påvirke bruken av elektroverktøyet. Hvis det 
er skadet må elektroverktøyet repareres før bruk.
Vedlikehold elektroverktøy og tilbehør. Sjekk for 
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feiljustering eller binding av bevegelige deler, 
ødelagte deler eller enhver annen tilstand som 
kan påvirke bruken av elektroverktøyet. Hvis det 
er skadet må elektroverktøyet repareres før bruk. 
Mange ulykker er forårsaket av dårlig vedlikeholdt 

 Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt 

har mindre sannsynlighet for binding og er enklere og 

 Bruk elektroverktøyet, tilbehør og bits osv. i 
overensstemmelse med disse instruksjonene og 
vær oppmerksom på arbeidsforhold og det arbeidet 
som skal utføres. 

 Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og fri for 
olje og fett. Glatte håndtak og gripeflater gir ikke 
trygg håndtering og kontroll over verktøyet i uventede 

SERVICE
 Sørg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt 

elektriske verktøy utføres av kvalifiserte teknikere 
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil 

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR 
BORDSAGER

ADVARSLER RELATERT TIL VERN
 Behold vern på plass. Vern må være i driftsmessig 

stand og være riktig montert. Et vern som er løst, 
skadet eller som ikke fungerer korrekt må repareres 

 Bruk alltid bladbeskytter og spaltekniv for enhver 
gjennomkuttingsoperasjon

bidrar beskyttelsen og andre sikkerhetsinnretninger til å 

 Fest umiddelbart vernesystemet igjen etter en 
operasjon (som falsing eller oppsaging av kutt) 
som krever fjerning av beskyttelsen

 Påse at sagbladet ikke er i kontakt med vernet, 
spaltekniven eller arbeidsstykket før bryteren 
skrus på. Uaktsom kontakt mellom disse elementene 

 Juster spaltekniven som beskrevet i denne 
brukerveiledningen. Feil avstand, plassering og 

 For at spaltekniven skal fungere må den være festet 
til arbeidsstykket. Spaltekniven er ineffektiv ved 
kutting av arbeidsstykket som er for korte til å festes 

 Bruk sagblad som passer til spaltekniven. For at 
spaltekniven skal fungere skikkelig må sagbladets 
diameter samsvare med spaltekniven, tykkelsen 
på sagbladet må være mindre enn tykkelsen på 

spaltekniven og kuttebredden på sagbladet må være 

ADVARSLER FOR KUTTEPROSEDYRER

 FARE
Plasser aldri fingrene eller hendene i nærheten 
av eller på linje med sagbladet. Et øyeblikks 
uoppmerksomhet eller en glidning kan føre hånden din 
mot sagbladet og føre til alvorlig personskade.

 Mat kun arbeidsstykket inn til sagbladet mot 
rotasjonsretningen. Det å mate arbeidsstykket i 
samme retning som sagbladet rotererer over bordet 
kan føre til at arbeidsstykket, og hånden din, trekkes 

 Bruk aldri gjæringsmåleren til å mate arbeidsstykket 
ved klyving og bruk ikke lengdeanslaget 
som lengdestopper ved krysskutting med 
gjæringsmåleren

 Ved klyving må man alltid bruke matekraft på 
arbeidsstykket mellom anslaget og sagbladet. Bruk 
en skyvepinne når avstanden mellom anslaget 
og sagbladet er mindre enn 150 mm og bruk en 
skyveblokk når avstanden er mindre enn 50 mm. 

 Bruk kun skyvepinne som er levert av 
produsenten eller som er produsert i samsvar med 
instruksjonene

 Bruk aldri en skadet eller kuttet skyvepinne
skadet skyvepinne kan brekke og forårsake at hånden 

 Utfør ikke noen operasjoner på «frihånd». Bruk 
alltid enten lengdeanslaget eller gjæringsmåleren 
for å plassere og måle arbeidsstykket. «Frihånd» 
betyr at du bruker hendene for å støtte eller føre 
arbeidsstykket i mangel på lengdeanslag eller 

 Aldri strekk deg rundt eller over et sagblad
strekke seg etter et arbeidsstykke kan føre til utilsiktet 

 Sørg for ekstra støtte for arbeidsstykket bak og/
eller på sidene av sagbordet for lange og/eller 
brede arbeidsstykker for å holde dem rett

seg på bordets kant og forårsake tap av kontroll, 

 Mat arbeidsstykket i jevn hastighet. Ikke bøy eller 
vri arbeidsstykket. Om det oppstår blokkering 
må produktet umiddelbart slås av, kobles fra og 
deretter fjernes blokkeringen. Når arbeidsstykket 
blokkerer sagbladet kan det oppstå tilbakeslag eller 

 Ikke fjern stykker av avkuttet materiale mens sagen 
går
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inne i sagbladbeskyttelsen og sagbladet kan trekke 

 Bruk et ekstra anslag i kontakt med bordflaten 
ved klyving av arbeidsstykker som er mindre enn 
2 mm tykke. Et tynt arbeidsstykke kan kile seg under 

ÅRSAKER TIL TILBAKESLAG OG RELATERTE AD-
VARSLER
Tilbakeslag er en brå bevegelse av arbeidsstykket 
forårsaket av et klemt, blokkert sagblad eller feilinnrettet 

eller når en del av arbeidsstykket bindes mellom sagbladet 

fra bordet av sagbladets bakre del og blir drevet mot 

 Stå aldri på direkte linje med sagbladet. Plasser deg 
alltid på samme side av sagbladet som anslaget
Tilbakeslag kan drive arbeidsstykket i høy hastighet 

 Strekk deg aldri over eller bak sagbladet for å trekke 
eller støtte arbeidsstykket
kontakt med sagbladet eller så kan et tilbakeslag trekke 

 Aldri hold og press arbeidsstykket som kuttes mot 
det roterende sagbladet
som kuttes mot sagbladet vil forårsake binding og 

 Innrett anslaget så det er parallelt med sagbladet
Et feilinnrettet anslag vil klipe arbeidsstykket mot 

 Bruk et fjærbrett for å lede arbeidsstykket mot 
bordet og anslaget når det utføres delvis skjæring 
som fals eller oppsaging av kutt.

 Støtt store plater for å minimere risikoen for klemming 

plasseres under alle deler av platen som henger ut over 

 Utvis ekstra forsiktighet ved kutting av et 
arbeidsstykke som er vridd, knudret, vindskjevt 
eller ikke har en rett kant så det kan føres med en 
gjæringsmåler eller langs anslaget.
knudrete eller vridd arbeidsstykke er ustabilt og 
forårsaker feilinnretting av sagsnittet, binding og 

 Kutt aldri mer enn ett arbeidsstykke, stablet 
vertikalt eller horisontalt

 Ved restarting av sagen med sagbladet i 
arbeidsstykket må sagbladet sentreres i sagsnittet 
slik at sagtennene ikke sitter fast i materialet
sagen bindes kan den løfte opp hele arbeidsstykket og 

 Hold sagblad rene, skarpe og med tilstrekkelig 
omkrets. Bruk aldri sagblad med kast i eller 
sagblad med sprukne eller brukne tenner
og riktig oppsatte sagblad minimerer binding, hindring 

ADVARSLER ANGÅENDE BETJENING AV BORDSAG
 Skru av bordsagen og koble fra strømkabelen 

ved fjerning av bordinnsatsen, bytting av 
sagbladet eller ved justering av spaltekniven eller 
sagbladbeskyttelsen og når maskinen skal stå uten 
tilsyn

 Forlat aldri bordsagen i gang uten tilsyn. Skru 
den av og ikke forlat den før den stopper helt

 Plasser bordsagen i et god opplyst og jevnt område 
hvor du kan ha godt fotfeste og god balanse. Den 
bør monteres i et område som har nok plass til å 
enkelt håndtere størrelsen på arbeidsstykket ditt. 
Trange, mørke områder og glatte gulv inviterer til 

 Rengjør hyppig og fjern sagmugg fra under 
sagbordet og/eller støvoppsamlingsinnretningen. 

 Bordsagen må sikres. En bordsag som ikke er 

 Fjern verktøy, trerester osv. fra bordet før 
bordsagen slås på

 Bruk alltid sagblad med korrekt størrelse og form 
(diamant kontra rund) på akselhullene
ikke samsvarer med monteringsstedet på sagen vil 

 Bruk aldri skadede eller feil hjelpemidler 
for montering av sagblad, slik som flenser, 
sagbladskiver, bolter eller muttere. Disse 

 Stå aldri på bordsagen, ikke bruk den som 
klatreinnretning
produktet velter eller om man utilsiktet kommer i 

 Pass på at sagbladet er montert slik at det roterer i 
riktig retning. Ikke bruk slipeskiver eller stålbørster 
på en bordsag. Feil montering av sagblad eller bruk 
av tilbehør som ikke er anbefalt kan forårsake alvorlig 

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER FOR 
BORDSAGER
 

monteres på en arbeidsbenk, på beinstøtte eller festes 

 Hvis den er utstyrt med det stilles den utvidbare 
beinforlengeren inn slik at man oppnår en stabil 

 Arbeid i riktig høyde og med en god arbeidsstilling 
vil bidra til å forebygge belastning eller andre skader 
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 Sørg for tilstrekkelig generelt eller lokalisert llys for å 

 
inkluderer hørselsvern for å redusere faren for 
hørselstap, åndedrettsvern for å redusere faren for 
å inhalere skadelig støv og kraftige hansker ved 

 
anbefalt og bruke kraftige sko som ikke er glatte og 

 Støvet som produseres ved bruk av dette verktøyet 
kan være brennbart, eksplosivt og skadelig for helsen 

 

 

 

i eller lugge noen steder, ellers blir faren for alvorlig 

 

 
 

 

kan føre til uventede hendelser som kan forårsake 

 
oppsatte blader gir smale sagsnitt som forårsaker 

 
 

 Med mindre du skal utføre et kutt som ikke går helt 

skal heves og senkes enkelt for å tillate at arbeidsstykket 

 
Dette er en av hovedgrunnene til tilbakeslag som kan 

 

 
fremmedlegemer som spiker, skruer og stifter på 

materialet du tenker å kutte, særlig ved bruk av 

 Om disse eller lignende elementer kommer i kontakt 
med bladet under kutting vil sagen bli skadet og alvorlig 

 Ingen sokkelkutt er tillatt eller mulige med dette 

 

Skyvepinnen må alltid oppbevares sammen med 

 Strekk aldri inn i området nær sagbladet mens det er 

 
 
 
 Forsøk aldri å stoppe en maskin i bevegelse hurtig 

På denne måten kan man utilsiktet forårsake alvorlige 

 

 Om sagbladet blokkeres under kutting må maskinen slås 

 

 Om strømkablen er skadet må den skiftes ut av 
produsenten eller av et autorisert servicesenter for å 

 Ikke bruk fester eller tilbehør som ikke er anbfalt av 

utendørs, må tilkobles strømnettet via reststrømutstyr 

 Om strømmen til bordsagen blir kuttet vil maskinens 

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR 
SAGBLAD FOR TRE
 

 Elektroverktøyet må være i god stand, spindelen uten 

 Påse at operatøren er tilstrekkelig opplært i 

 

 Før det benyttes noen form for tilbehør, se 
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 Observer maksimumshastigheten som er angitt på 

sagbladet er minst lik hastigheten merket av på selve 

 

det skal monteres på vil ikke gå rundt riktig og kan få 

 Ikke bruk sagblad med større tykkelse eller sagsnitt 

 Ikke bruk blader med større eller mindre diameter enn 

 

 Sagblad som har sprekker eller som har endret form 
må ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er skadet 

 Kasser sagbladet om det er skadet, deformert, forvrengt 

 
 Påse at bladet er korrekt montert, stram spindelmutteren 

 Festeskrue og muttere skal strammes ved bruk av 

 

 Pass på at bladet og flensene er renge og at de 

 Påse at bladet roterer i riktig retning og ikke er 
i kontakt med noen del av maskinen eller noe 

 Før arbeid, utfør et forsøkskutt uten motoren slått på 

med hensyn til andre produktdeler og arbeidsstykke 

 
 Ikke påfør smøremidler på sagbladet mens det er i 

 Forsøk aldri å stoppe et elektroverktøy i bevegelse ved 
å kile et verktøy eller andre ting mot bladet, på denne 

 Koble elektroverktøyet fra strøm før det skiftes bladet 

 

 

 

TILTENKT BRUK

klyving og krysskutting av tre med en maksimal dybde 

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv når bordsagen brukes som beskrevet er det likevel 

Operatøren må utvise særlig oppmerksomhet på disse 

 

 Kontakt med bladet - unngå strekking mot, over og 

 
 Stabilitet - påse at produktet er stabilt og sikre det når 

 Flyvende sagbladtagger - bruk øyebeskyttelse til 

 
Støv som produseres under arbeid med visse typer 

 Øyeskade fra tre- og støvpartikler - bruk øyebeskyttelse 

 Hørselsskader - begrens eksponering og bruk egnet 

 Støynivåer kan variere veldig fra maskinen etter 

støynivå, selv over kort tid, kan oppleve midlertidig 
delvis hørselstap og kontinuerlig eksponering for høye 

GJØR DEG KJENT MED VERKTØYET
Se side 242.

Justerbar utvidet spaltekniv
Smygmål
Sagblad
Sagbladbeskyttelse
Utløser for bordinnsats

Side bordutvider (RTS1800ES, RTS1800EF)
Festehull (feste til arbeidsbenk eller bein)

Håndtak for kuttedybde
Sagbord
Støvavsug
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Støvporttilbehør

BRUK

 ADVARSEL

denne håndboken før du tilfører strøm og begynner å 

Gjennomkutting: 

Kutting som ikke går helt gjennom: Enhver 

Klyving: 

Krysskutting:

Skråkutting:

Gjæringskutting:

som deretter kan holde arbeidsstykket i denne vinkelen 

Konisk kutting: Koniske kutt er mulig ved at man bruker 

Det er ikke mulig å utføre koniske klyvinger ettersom det er 

BRUKE ANSLAGET SIKKERT
 

 Hver gang anslaget brukes eller flyttes til en annen 
stilling er det viktig at det kontrolleres for parallellitet til 

 Et anslag som ikke er parallelt kan fange arbeidsstykket 
mellom bladet og anslaget og forårsake tilbakeslag som 

 

arbeidsstykket mates mot bladet i feil vinkel, noe som 

 
av anslaget over bordets bakkant og senk deretter 

press fra anslagets front slik at de to endene danner 
en rett vinkel til retningen for anslagets kontakt foran 

 Styrken som låsehåndtaket holder anslaget i stilling 

 Kontroller alltid anslagets parallellitet til bladet ved 
måling eller med en nøyaktig kuttet treblokk før det 

Innrett avstandsmerkene, blad til anslag

indikatortitteglasset til innretting med 0 mm-merket på 

Bruk av det ekstra anslaget
Det er omstendigheter hvor montering av det ekstra 

Når et lite arbeidsstykke ikke kan holdes for hånd 

tynne arbeidsstykker kan gli under hovedanslaget 
og fanges eller dras og dermed skape fare for 

Når det utføres vinkelkutt på smale arbeidsstykker må man 
alltid bruke anslaget på motsatt side i forhold til hvor bladet 
lener seg over, ellers er det enkelt å fange skyveblokken 

Feste det ekstra anslaget til hovedanslaget
 

NB: Det ekstra anslaget er kun beregnet for å lede 
arbeidsstykket forbi bladet og spaltekniven, det må ikke 

Bruk av fjærbrett
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Denne innretningen festes til bordet via portene for 

BESKLYTTELSESINNRETNING MOT

VEDLIKEHOLD
 Sørg for at sagbladet er helt stoppet og at strømkabelen 

er koblet fra strømkilden før det utføres vedlikehold 

 Om strømkabelen er skadet må den repareres ved et 

 

 

  ADVARSEL

 

 

KONTROLL OG INNSTILLING AV GJÆRINGSVINKEL
NB: Stille inn bladet så det er i 90° vinkel fra bordet gir en 

Sørg for at bladet og bordoverflaten er frie for støv og 

Plasser en 90° “vinkelhake” mot bordoverflaten og den 

kontakte sagtaggene under denne målingen ettersom 

Det skal ikke være noen åpninger mellom kanten på 
vinkelhaken og bladet eller bordet, i denne tilstanden 
er bladet en ekte vertikal innretting og det er ikke 

KONTROLL OG INNSTILLING AV PARALLELLITETEN 
FOR BLAD TIL GJÆRINGSFØRERPORTER

Fullfør kontrollene som er beskrevet i «Hvordan 

blokken skal nå ha samme nivå av kontakt med bladet 

parallelliteten mellom blad og bordportene nøyaktig og 

JUSTERING AV PARALLELLITETEN FOR BLAD TIL 
BORDPORTENE.

Når disse boltene løsnes kan hele bladet, spaltekniven 
og motorsatsen beveges for korrekt innretting av bladet til 

Du kan synes dette er vanskelig å få til med mindre du 

du returnere bordsagen din til nærmeste autoriserte Ryobi 

MILJØVERN

 
Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
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SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklæring

Klasse II verktøy, dobbelisolert

Sagekapasitet

Antall tagger på dette sagbladet

For kutting av tre og lignende materiale

Ikke for kutting av metaller

bladbeskyttelse)

spaltekniv)

Spalteknvi tykkelse og hardhet

Nominell effekt

Wolframkarbid 48-taggers blad

Myk start

Overbelastningsbeskyttelse

Støpt aluminiumsbord

Størrelse på bordutvidelse
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Avtagbart saksebein

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 

lokale myndigheter eller forhandler om 

SYMBOLER I DENNE HÅNDBOKEN

Deler eller tilbehør solgt separat

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 

Nb:
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RTS1800EF)
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 RTS1800EF)
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instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
 Nie 

 

 

 

miejsca pracy.

 

Stosowanie 
oryginalnych wtyczek i dopasowanych gniazd 

 
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki 
i lodówki.

 
lub wody.

 

 

przystosowane.

 

 Zastosowanie takiego 

 

alkoholu lub leków. 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

-
TRYCZNYCH
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nie pracuje poprawnie.

 

 

 

 

 

wykonania. 

 

oleju. 

.

SERWIS
 

przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem 

 

 

W przypadku rozcinania, 

 

 

 

obrabianym obiektem

 

 

 
 Aby klin 

 

Chwila nieuwagi 

 
przeciwnie do kierunku obrotów ostrza pilarki
Przesuwanie obrabianego elementu w tym samym 

 
do podawania obrabianego elementu podczas 
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50 mm.

 
dostarczonego przez producenta lub zbudowanego 
zgodnie z instrukcjami. Ten popychacz zapewnia 

 

 
odpowiedniego zabezpieczenia obrabianego 

ustawiania i prowadzenia obrabianego elementu

odpowiedniego zabezpieczenia prowadzi do zmiany 

 

 

 

 
pilarka pracuje

 

skutek zakleszczenia, zablokowania ostrza pilarki lub 

 

 

podtrzymania obrabianego elementu. 
przypadkowego kontaktu z ostrzem pilarki lub odskok 

 

pilarki.

 
równolegle do ostrza pilarki

 

rowkowanie.

 

 

 

 

 
– ani w pozycji poziomej ani pionowej

 W przypadku ponownego uruchamiania pilarki 
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Ostre i odpowiednio ustawione 

-

 

oraz w przypadku pozostawienia maszyny bez 
nadzoru.

 

 

 

 

 

 

 

 

 
zamontowane w odpowiednim kierunku. Nie 

zamontowanie ostrza pilarki lub korzystanie z 

 

 

 

 

 

ochrony dróg oddechowych w celu ograniczenia ryzyka 
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opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu, 

PRZEZNACZENIE

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Patrz str. 242.

do nóg)
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BEZPIECZNE KORZYSTANIE Z PROWADNICY
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prowadnicy
 

prowadzenia obrabianego elementu przez ostrze oraz 

KONSERWACJA
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punktu serwisowego Ryobi w celu przeprowadzenia 

 

SYMBOLE NA PRODUKCIE

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 drewnopochodnych

 

 
Kierunek obrotu ostrza (przedstawione na 

 
Kierunek obrotu ostrza (przedstawione na 

 
Kierunek obrotu ostrza (przedstawione na 
ostrzu pilarki)

 
Kierunek obrotu ostrza (przedstawione na 
stole)
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Moc znamionowa

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

oddzielnie

Uwaga:
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  VAROVÁNÍ

ilustrace.

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

  

 

 Elektricky 

 

 

 

 

radiátory, sporáky a lednicemi.

 Nevystavujte elektrické nástroje dešti nebo vysoké 
vlhkosti.

 Nepoškozujte napájecí kabel. Nikdy pro odpojování, 

hrany.

 

 

 

 

 

nesením nástroje. 

 

nástroj.

 
rovnováhu po celou dobu práce.

 

 

 

nedbalosti. 

 
vybírejte podle povahy práce, kterou chcete 
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Mnoho 

 

 

provedena. 

 
a bez mastnot a oleje. 

SERVIS
 

KRYTY SOUVISEJÍCÍ VAROVÁNÍ
 

 

 

 

 

 
návodu

 
do obrobku

 

 
Nikdy nepokládejte prsty ani ruce do blízkosti nebo 

 

 

 

 
nebo vyrobenou v souladu s návodem k obsluze. 

 

 

pro polohování a vedení obrobku

 

 

anebo široké obrobky pro zachování jejich roviny. 
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pila v chodu

 

 

jako je pravítko. 

 

 

 

 

 

vlastní váhy.

 

pravítka

 

 

 

 

 

 

dostatek prostoru pro snadnou manipulaci s 
velikostí vašeho obrobku.

 

 

 

 
velikostí a ostrostí (hrana versus zakulacení). Pilové 

 

nebo matice. 

 

 

 Nesprávná instalace 
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STOLOVÉ PILY
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

musí hladce klouzat a nezachytávat se nebo kdekoliv 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



131

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Viz strana 242.

Pokosové pravítko
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Stolová pila
Odsávání prachu
Konektor odvodu prachu

OBSLUHA

  VAROVÁNÍ

 

 

 

 

 

 

 

pravítku

mohou sklouznout pod hlavním pravítko a zachytit 
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  VAROVÁNÍ

 

 Chcete-li zkontrolovat a upravit úhel zkosení úhly a 

KONTROLA A NASTAVENÍ ÚHLU ZEŠIKMENÍ

-

-
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Shoda CE
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Skládací podstavec deluxe

 

 

SYMBOLY V NÁVODU

Poznámka:
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  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 

ábrákat is.

figyelmeztetést és útmutatót.

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
 A munkaterületet tartsa tisztán és jól megvilágítva. 

 
robbanásveszélyes környezetben, mint például 
robbanásveszélyes folyadékok, gázok vagy porok 
jelenlétében. Az elektromos készülékekben szikrák 

 Az elektromos szerszámgép használatakor a 
gyerekeket és a kívülállókat tartsa távol. A figyelem 

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
 Az elektromos szerszám dugaszának egyeznie 

kell az aljzattal. Semmilyen módon ne módosítsa 
a dugaszt. A földelt elektromos gépekhez ne 
használjon adapter dugaszokat. A nem módosított és 

 Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, mint 
 

 
vagy nedves környezetnek. Az elektromos gépekbe 

 Ne rongálja meg a kábelt. Az elektromos szerszám 
kábelét soha ne használja a szerszám hordozására, 
húzására vagy kihúzására. Tartsa távol a kábelt 

 

kábelt használjon.

 Ha a szerszámgép használata nedves környezetben 

(RCD).

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
 

éber, figyeljen arra, amit csinál, és használja a józan 
eszét. Ne használja a szerszámgépet, ha fáradt 
vagy alkohol, gyógyszer illetve más tudatmódosító 
szerek hatása alatt áll. A szerszámgépek használata 

 
 A védelmi felszerelések, 

mint például a pormaszk, a csúszásmentes biztonsági 

 Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A szerszám 
szállítása vagy felemelése, az áramellátás és/vagy 

a kapcsoló kikapcsolt állásban van. Szerszámgépek 

szerszámgépek áram alá helyezése balesetekhez 

 
minden beállító kulcsot és csavarkulcsot. Egy a 
szerszámgép forgó alkatrészén maradt beállító kulcs 

 
testtartást és egyensúlyt.

 
ruhát vagy ékszereket. A haját és a ruháit tartsa 

 A laza ruházat és 

 

akkor ügyeljen rá, hogy ezeket csatlakoztassák 
 A porfogó használata 

 Ne hagyja, hogy a szerszámgépek gyakori 
használatától túl magabiztos legyen, és figyelmen 
kívül hagyja szerszámgépekre vonatkozó 
biztonsági alapelveket.

A SZERSZÁMGÉP HASZNÁLATA ÉS KARBANTAR-
TÁSA

 
 Az adott 

és sokkal biztonságosabban fog dolgozni olyan 

 Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló nem 
kapcsol be és ki.

 Bármilyen beállítás, tartozékcsere elvégzése vagy 
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 A használaton kívüli készüléket gyerekek számára 

hogy a szerszámgépet vagy a kézikönyvet nem 
 

Gyakorlatlan felhasználók kezében a szerszámgépek 

 

akadását vagy helytelen beállítását, az alkatrészek 
törését és minden más körülményt, ami hatással 

Ha sérült, a 

balesetet a rosszul karbantartott szerszámgépek 

 A vágószerszámok legyenek élesek és tiszták. 

 A szerszámgépet, a tartozékokat és a biteket stb. 

figyelembe véve a munkakörülményeket és az 

 A fogantyúk és a markolatok felületét tartsa 
A 

csúszós fogantyúk és a markolatok váratlan helyzetben 

SZERVIZELÉS
 A szerszámgépet csak szakképzett 

szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos 
cserealkatrészeket használva.
a szerszámgép használata továbbra is biztonságos 

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

-
TETÉSEK

 

A laza, sérült vagy 

 

 

 

a hasítókéssel vagy a munkadarabbal

 A hasítókést csak a használati útmutatóban 

távolság, pozicionálás vagy beigazítás hatástalanná 
teheti a hasítókést a visszarúgás veszélyének 

 
engedni a munkadarabba. A hasítókés hatástalan, ha 

 

A VÁGÁSI ELJÁRÁSOKRA VONATKOZÓ FIGYELMEZ-
TETÉSEK

  VESZÉLY

vonalába vagy annak közelébe. 

 
munkadarabot

 Ne használja a gérvágó mércét a munkadarab 
adagolásához hasításkor, és ne használja 

keresztvágást végez a gérvágó mércével. A 

 

mm-nél, és használjon nyomótömböt, ha a távolság 
50 mm-nél is kisebb.

 Csak a gyártó által mellékelt vagy annak utasításai 
szerint elkészített tolórudat használjon

 Soha ne használjon sérült vagy elvágott tolórudat

 

a munkadarab pozicionáláshoz és vezetéséhez. A 

munkadarab megtámasztásához vagy vezetéséhez a 

 
munkadarab után nyúl, véletlenül érintkezhet a mozgó 
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vagy oldalán, hogy a hosszú és/vagy széles 
munkadarabokat vízszintesen tartsa

 Egyenletes tempóban adagolja a munkadarabot. 
Ne hajlítsa meg és ne tekerje meg a munkadarabot. 
Elakadás esetén azonnal kapcsolja ki a terméket, 
húzza ki a hálózatból, majd szüntesse meg az 
elakadást

 Ne távolítsa el a levágott darabokat, amikor a 

 

munkadarabot vág hosszában

A VISSZARÚGÁS OKAI ÉS KAPCSOLÓDÓ FIGYEL-
MEZTETÉSEK

 

A visszarúgás nagy 

 
munkadarab húzásához vagy megtámasztásához

 Ne tartsa és nyomja a munkadarab levágandó 

 

 

végez, hanem falcol vagy újravág

 

és a visszarúgásnak a kockázatát

Támasztó(ka)t a táblának az asztalról lenyúló minden 

 Különös figyelemmel járjon el megcsavarodott, 
görcsöket tartalmazó, megvetemedett vagy 

munkadarabok vágásakor

 
vagy vízszintesen egymásra rakott munkadarabot

 

beakadva az anyagba.
felemelheti a munkadarabot, és visszarúgást okozhat 

 

FIGYELMEZTETÉSEK
 

a tápkábelt az asztalbetét eltávolításakor, a 

gép felügyelet nélkül marad. Az óvintézkedések 

 Soha ne hagyja felügyelet nélkül az asztali 

amíg az teljesen meg nem állt. A felügyelet nélkül 

 
területen helyezze el, ahol biztosítható a jó 
támaszkodás és egyensúly. A gépet olyan területen 

munkadarab kezeléséhez. 

 

 

 Távolítsa el a szerszámokat, a fahulladékot stb
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használjon

 

vagy anyákat.

 

 
forgásirányba legyen felszerelve. Ne használjon 
csiszolótárcsát, drótkefe tárcsát vagy 

TOVÁBBI BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 

 Ha fel van szerelve, úgy állítsa be a szabályozható 
támasztólábat, hogy vízszintes stabil munkaasztalt 

 
munkapozíció használata segít megakadályozni a 

 

 

 

 

 

 Az asztalon ne tartson tárgyakat, beleértve a 

 

 

 
 

 

 
Az életlen vagy helytelenül beállított lapok keskeny 

 

 

 

 

 

 

 Ha ezek vagy más hasonló tárgyak a vágás során 

 

 

tolórudat használaton kívül mindig a géppel együtt kell 
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 Ha a tápkábel sérült, azt a veszélyek elkerülése 
érdekében csak a gyártó vagy annak hivatalos 

 

 

SPECIÁLIS BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ FÁHOZ 

 

 

 
óvintézkedéseket, és a gép beállításának és 

 

 

 

 

 

megadott fordulatszámérték legalább annyi legyen, 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 Kulcshosszabbító használata vagy a kulcs szárának 

 

 

 

 
 
 

van, úgy, hogy beakaszt egy szerszámot vagy más 

 

 

 

 

leszállított állapotban stabil felületre vagy munkaállványra 

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK
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 Stabilitás – biztosítsa a termék stabilitását, amikor csak 

 

 

 

 

 

ISMERJE MEG A GÉPET
Lásd 242. oldal.

Asztalbetét
Szabályozható kitolható hasítókés

Asztalbetét kioldó

Oldalsó asztalhosszabbító (RTS1800ES, RTS1800EF)

Porkifúvó
Porcsatlakozó tartozék

HASZNÁLAT

  FIGYELEM

csatlakoztatná a gépet az elektromos hálózatba és 

Átvágás

a hasítókésnek felemelt állapotban kell lennie, és a 

Nem teljes átvágás

Hosszvágás

Keresztvágás

Ferdevágás

Gérvágás

Kúpos vágás

kúpos hosszirányú vágást végezni, mert ahhoz speciális 
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Amikor egy keskeny munkadarab kézzel vagy 

alá, beszorulásuk vagy a gép általi behúzásuk 

Ferdevágás végzésekor keskeny munkadarabokon mindig 

 

MEGJEGYZÉS:

A termék fel van szerelve egy túlterhelés elleni 

KARBANTARTÁS
 

 Ha a tápkábel megsérült, azt le kell cserélni egy 

 

 

  FIGYELEM

 

 

-
TÁSA
MEGJEGYZÉS:
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-
LÍTÁSA

foglalat párhuzamossága pontos, és nincs szükség 

-
ÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA

KÖRNYEZETVÉDELEM

 

elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



144 | Magyar

 

Fa és azzal analóg anyagok vágására 
alkalmas

 
Nem alkalmas fémek vágására

 látható)

 látható)

 látható)

 látható)

 

 

vágásszélessége

 
Hasítókés vastagsága és keménysége

 

 

 
Lágyindítás

 
Túlterhelésvédelem

 

 
Asztal méretei (RTS1800, RTS1800S)

 
Asztal méretei (RTS1800ES, RTS1800EF)

 
Asztalhosszabbító méretei

 

 

 

 

szabad a háztartási hulladékkal együtt 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Csatlakoztassa egy elektromos hálózati 

Húzza ki az elektromos hálózati 

nem szabad a háztartási hulladékkal 

FIGYELEM
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PENTRU APARAT

  AVERTISMENT

prezentate în continuare poate provoca accidente cum 

  

 

sau a prafului inflamabil(e).

 
 Distragerea 

 

 

 

 

 

 Cablurile deteriorate 

 

aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru 

 

 

 

 
 Echipamentul 

 

Transportarea 

 
unealta.

 

 Acest lucru permite un mai bun control 

 

 

Folosirea de colectare a prafului poate 

 

sculei. 

 

 

 

a schimba accesoriile sau de a depozita sculele 
electrice. 
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unealta. Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile 

 

de a o folosi. Multe accidente sunt cauzate de sculele 

 

 

Folosirea sculei electrice 

 

 

identice.

 

 

de debitare. 

 

 

Contactul accidental a acestor obiecte 

 

 

lucru. 

 

  PERICOL

Un moment 

 
Avansarea piesei de lucru 

 

 

 

 
sau scurtat.

 

piesa de lucru. 
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lucru poate duce la contactul accidental cu discul de 

 

drepte. 

 

 
Materialul poate fi prins între 

 

 

 

de lucru. 

 

 

 

spintecare a lemnului. 

 
Piesele 

 

ghidare. 

 

 

 

 

 

Un 

 

Zonele 

 

a prafului. 
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Discurile 

 

 
ca pe un scaun pliant. 
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degetele în afara zonei definite de elementele de 

 

 

 

 

 

 

 

sau accesorii nerecomandate poate prezenta riscuri de 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 Folosirea unei prelungiri a cheii sau strângerea folosind 
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RISCURI REZIDUALE

 

 

 
 

 

 

de lemn ( de ex MDF) poate fi periculos sistemului dvs 

 

 

 

Vezi pagina 242.
Elemente de intercalare a mesei

Evacuare a prafului
Accesoriu admisie praf

OPERAREA

  AVERTISMENT

Debitare: 

Folosind rigla de 
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 Pentru a regla sau potrivi corect rigla de ghidare, 

 

 

ghidare

Folosirea de rigle de ghidare suplimentare

Fixarea riglei de ghidare suplimentare la rigla de 

 

Folosirea pieptenului
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  AVERTISMENT

 

 

-

UNGHIULAR.

REGLAREA PARALELISMULUI DISCULUI CU ORIFICI-
ILE MESEI

apropriat centru service Ryobi autorizat pentru o montare 

 

SIMBOLURI PE ACEST PRODUS

 
Conformitate CE
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Pericol!

 

 

 

 similare

 

 

 de despicat)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Dimensiunea mesei (RTS1800, RTS1800S)

 

Dimensiunea mesei (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

 
Dimensiune de extindere a mesei

 

 
Picior de lux pliabil

 

 

SIMBOLURI ÎN ACEST MANUAL
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Piese sau accesorii vândute separat
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 Nosaukums “elektroinstruments” 

  

 

 Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var 

 
 

 

elektroinstrumentiem neizmantojiet adapteru 

 

ledusskapjiem.

 

 Izmantojiet barošanas vadu tikai pareizi. Nekad 

 
 

 

 

elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties 

 

 
instrumenta pievienošanas elektropadeves 

 
 Pie 

 
stingri un stabili.

 

 

 

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOŠANA UN APKOPE
 

uzdevumam atbilstošu elektroinstrumentu. Ar 

 

 

 

elektroinstrumentu.
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 Veiciet elektroinstrumentu un piederumu apkopi. 

salabojiet.

 Ja 

 Elektroinstrumentu, piederumus, instrumentu 

 
Slideni rokturi 

 Nododiet savu elektroinstrumentu apkopei 

 
 Ja aizsargs ir 

 

 

 

sagatavei. 

 

 

 
ripu. 

 

 
virzienu. 

 

 

“Darba 

 

 

 

 
ripai. 

 

platai sagatavei ir tendence pagriezties uz galda malas, 

 

 

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



157 Latviski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

 

 
Atsitiens var 

 

 

 Nepareizi 

 

barjeru. 

 

liecas no sava svara. 

 

vai gar barjeru. 
sagatave nav stabila un izraisa zobu nepareizu 

 

 

 

zobiem. 

 

vadu.. 
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PALIEKOŠIE RISKI

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Galda ieliktnis
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Konusveida griešana: 

DROŠA BARJERAS IZMANTOŠANA
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APKOPE
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UZ PRODUKTA REDZAMIE SIMBOLI

 

 

 

 

 

 

 

 
Ripas griezuma (iegriezuma) platums

 

 

 

 aizsarga)

 

 ripas)

 

 

Asmens diametrs

 

Ripas korpusa biezums un griezuma 
platums
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piederumi
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ir nurodymus.

DARBO ZONOS SAUGUMAS
  

 

 Neleiskite vaikams ir šalia esantiems asmenims 

ELEKTROS SAUGA
 

 

 

 

 

 
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus. 

 

(RCD).

 

 Neatidumas darbo su 

 Naudokite individualias saugos priemones. Visada 
 Tinkamomis 

 
Prieš jungdami prie maitinimo šaltinio ir (arba) 

 

 

 

 

 

 

 
 Jungikliu nevaldomas elektrinis 

 Prieš reguliuodami, keisdami priedus arba 

 
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie 
nemoka juo naudotis.
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suremontuokite. 

  Tinkamai 

 

 
nesutepti alyva ir tepalais. 

 
darbuotojai, kurie naudoja identiškas atsargines 
dalis.

NURODYMAI

 

 

 

 

arba ruošiniu

 
naudojimo vadove.

 
ruošinyje

 
ašmenis

  PAVOJUS

 Menkas 

 

 
atramos ruošiniui stumti, o pjaudami skersai su 

kreipiant ir su kreipikliu, ir su kampine atrama vienu 
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ant stalo viršaus

 

 
Galite 

 Niekada nelaikykite ir nespauskite pjaunamo 

 

 

 

 

 

 

 

 
pakankama praskyra. Niekada nenaudokite 

 

 

kol jis visiškai nesustoja. 

 

 

 

 

 
ir tinkamos formos (rombo arba apvalios) ašies 
skyles.

 

 

 

 

SAUGOS
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SAUGOS NURODYMAI
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NAUDOJIMO PASKIRTIS

ŠALUTINIS PAVOJUS
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Nuosklembos kampo reguliavimo rankena

VEIKIMAS

 

Kiaurinis pjovimas:

Nekiaurinis pjovimas

Pjovimas išilgai

Skersinis pjovimas

Laipsniškas pjovimas:

SAUGUS KREIPIKLIO NAUDOJIMAS
 

 

 

 

 

 

 

Pagalbinio kreipiklio naudojimas

Pagalbinio kreipiklio tvirtinimas ant pagrindinio
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PASTABA:

Kryptinio prispaudiklio naudojimas

 

 

 

 

 

 

 

PASTABA:

KREIPIKLIO ANGOMIS PATIKRA IR NUSTATYMAS
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-
TATYMAS

APLINKOS APSAUGA

 

 
CE atitiktis

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 skaldymo peilio)

 

 stalo)

 

 

 
Skaldymo peilio storis ir kietis
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Apsauga nuo perkrovos

 
Lieto aliuminio stalas

 
Stalo matmenys (RTS1800, RTS1800S)

 

Stalo matmenys (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

 
Ilginamosios stalo dalies matmenys

 

 

 

 

atskirai

Pastaba:
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ÜLDISED OHUTUSREEGLID

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin 

TÖÖKOHA OHUTUS
 Hoidke töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

 Ärge kasutage suruõhutööriistu plahvatusohtlikes 
keskkondades, näiteks kergestisüttivate vedelike 
ja gaaside läheduses ega tolmuses kohas. 

 Elektritööriistaga töötamisel hoidke lapsed ja 
kõrvalised isikud eemal.

ELEKTRIOHUTUS
 Elektritööriistade pistikud peavad pistikupessa 

sobima. Ärge püüdke pistiku konstruktsiooni mingil 
moel muuta. Ärge ühendage maanduskontaktiga 
(kordusmaandusega) elektritööriistu elektrivõrku 
läbi vahepistmike.

 Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud 
pindadega, näiteks torud, radiaatorid, elektripliidid 
ja külmikud. Kehaosade maandamisel suureneb 

 Ärge jätke tööriistu vihma kätte ega niiskesse 
kohta.

 Ärge kasutage toitejuhet nõuetevastaselt. 
Ärge kasutage toitejuhet tööriista kandmiseks, 
vedamiseks või pistikupesast väljatõmbamiseks. 
Hoidke toitejuhe eemale küttekehadest, õlist, 
teravatest servadest ja liikuvatest osadest. 

 Väljas töötamisel kasutage välistingimustes 
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid. 

 Kui elektritööriistaga töötamine niisketes oludes 
on vältimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitselülitiga 
(RCD) kaitstud vooluvõrku. RCD kasutamine 

ISIKUKAITSE
 Mehaanilise tööriistaga töötamisel jälgige 

tööpiirkonda ja kasutage sealjuures tervet 
mõistust. Ärge kasutage tööriista siis, kui te olete 
väsinud, uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. 

 Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati 
silmakaitsevahendeid.
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, näiteks 

 Vältige tahtmatut käivitumist. Enne toitejuhtme 
ja/või aku ühendamist, tööriista kätte võtmist või 
teisaldamist veenduge, et tööriista lüliti on välja 
lülitatud. 

 Enne tööriista sisselülitamist eemaldage sellelt 
reguleervõti või mutrivõti.

 Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. 
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on 

 Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke lõtvu 
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietusesemed 
liikuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed, 

 Kui tööriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis- 
või kogumisseadiseid, siis veenduge, et need 
on ühendatud ja nõuetekohases kasutuses. 
Tolmukoguri kasutamisega saab vähendada tolmuga 

 Ärge muutuge hooletuks, kui olete seadmega 
korduvalt töötanud, sest siis võite muutuda 
liiga enesekindlaks ja hakata ohutusreegleid 
eirama. 

ELEKTRITÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage tööks 

sobivat elektritööriista. 

 Ärge kasutage elektritööriista, kui lüliti ei lülita seda 
sisse ja välja.

 Enne tööriista reguleerimist, tarvikute vahetamist 
või hoiustamist võtke toitejuhe pistikupesast välja 
või eemaldage aku. Need ennetavad ohutusmeetmed 

 Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritööriistu 
lastele kättesaamatus kohas ja ärge lubage 
elektritööriista mittetundvaid või kasutusjuhendiga 
mittetutvunud isikuid elektritööriista kasutada. 
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 Hooldage oma mehaanilisi tööriistu ja tarvikuid. 
Kontrollige liikuvate osade mittetsentreeritust 
ja kinnitumist, osade vigastusi ning tehke 
kindlaks muud seisundid, mis võivad mõjustada 
elektritööriista tööd. Kui mõni osa on vigastatud, 
siis laske elektritööriist enne kasutamist ära 
parandada. 

 Hoidke lõiketerad teravad ja puhtad. Teravate 

 Tööriistade, tarvikute, otsakute ja muude 
lisaseadmete kasutamisel juhinduge nende 
kasutusjuhenditest, võttes arvesse tehtavat tööd ja 
tööolusid. 

 Hoidke tööriista käepidemed ja haardepinnad 
kuivana, puhtana ja ärge laske neile sattuda õli 
või määret. 

HOOLDUS
 Laske oma elektrilist tööriista hooldada 

väljaõppinud teenindustöötajal. Remontimisel 
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab 

SAEPINKIDE OHUTUSEESKIRJAD

KAITSEKATTEGA SEOTUD HOIATUSED
 Hoidke kaitsekatted oma kohtadel. Kaitsekatted 

peavad olema töökorras ja õigesti paigaldatud

 Kasutage lõikeketta kaitsekatet ja lõhestusnuga 
igal läbisaagimise operatsioonil
mille puhul lõikeketas lõikab tooriku täielikult läbi, 

 Pärast kaitsekatte eemaldamist nõudvate 
operatsioonide (valtsi saagimine või lõhestamine) 
lõpetamist paigaldage kaitsesüsteem viivitamatult

 Enne sisse lülitamist veenduge, et saelaual 
pole kaitsekatet, lõhestusnuga ega toorikut
Nende ootamatu kokku puutumine lõikekettaga võib 

 Kasutage lõhestusnuga ainult sellisel viisil 
nagu käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud

 Selleks, et lõhestusnuga töötaks, peab see 
toorikuga kokkupuutes olema. 
piisavalt, kui lõikate toorikut, mis on liiga lühike, et see 

 Kasutage lõhestusnoaga kokku sobivat lõikeketast

kettaosa peab olema õhem kui lõhestusnuga ning 
lõikeketta lõikelaius peab ületama lõhestusnoa 

LÕIKAMISPROTSEDUURIDEGA SEOTUD HOIATUSED

  OHT.
Ärge pange oma sõrmi ja käsi lõikeketta vahetusse 
lähedusse või lõikejoonele. Hetkelise tähelepanu 

 Juhtige toorik vastu lõikeketast ainult vastu 
lõikeketta pöörlemissuunda

 Pikisaagimisel ärge mingil juhul kasutage tooriku 
etteandmiseks nurksuunajat ja ärge kasutage 
nurksuunajaga lõikamisel pikkuse piirajana 
pikilõike juhikut

 Pikisaagimisel rakendage toorikule etteandejõudu 
pikilõike juhiku ja lõikeketta vahelt. Kui juhiku 
ja lõikeketta vaheline kaugus on alla 150 mm, 
kasutage surupulka ja kui see kaugus on alla 50 
mm, siis kasutage suruklotsi

 Kasutage vaid tootja poolt tarnitud või esitatud 
juhiste järgi valmistatud surupulka

 Ärge mingil juhul kasutage vigastatud või 
sisselõikega surupulka

 Ärge tehke mingeid lõikeid vaba käega. Kasutage 
tooriku kohal hoidmiseks ja suunamiseks alati 
pikilõike juhikut või nurksuunajat

 Ärge küünitage end lõikeketta lähedusse või 
üle selle

 Pikkade ja/või laiade toorikute saagimisel seadke 
saelaua taha ja/või külgedele täiendavad tooriku 
toed

 Andke toorikut ette sujuvalt. Ärge toorikut 
painutage ega väänake. Kui ilmneb kinni kiilumine, 
lülitage enne kiilumise põhjuse kõrvaldamist saag 
kohe välja ja võtke pistik pistikupesast välja. 
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 Ärge püüdke eemaldada saepuru ja jäätmeid 
sae töötamise ajal.

 Kui pikilõigatav materjal on õhem kui 2 mm, 
kasutage töölaua pealispinnal täiendavat 
kaitsepiiret.

TAGASILÖÖK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

lõikeketta külge pitsumisele, kinni kiilumisele või saetee 
kõrvale kaldumisele lõikeketta suhtes või siis kui toorik 

seda saab vältida allpool esitatud ettevaatusabinõude 

 Ärge mingil juhul seiske lõikekettaga samal joonel. 
Hoidke oma keha alati lõikekettast samale poole 
kui suunaja.

 Ärge mingil juhul küünitage ennast lõikekettast 
üle või lõikeketta taha, et toorikut tõmmata või 
seda toetada

 Ärge mingil juhul hoidke lõigatavast toorikust 
kinni või suruge seda vastu pöörlevat lõikeketast. 
Lõigatava tooriku surumine vastu lõikeketast tekitab 

 Seadke suunaja lõikekettaga paralleelseks

 Kasutage vedrustatud juhikut, et suunata toorik 
vastu töölauda ja suunajat, kui teete mitteläbivaid 
lõikeid , näiteks valtside või soonte lõikamisel

 Toetage suuri plaate, et minimeerida lõikeketta 
kinnijäämise ning tagasilöögi riski

 Olge eriti ettevaatlik väändunud, oksliku, 
deformeerunud toorikutega või nende toorikutega, 
millel puuduvad sirged servad ja mida tuleb 
juhtida nurkjuhiku või suunajaga
okslikud või väändunud toorikud on ebastabiilsed ning 

 Ärge püüdke kunagi lõigata mitut toorikut 
üheaegselt, ei vertikaalselt ega horisontaalselt

 Kui tooriku sees oleva sae uuesti käivitate, 
seadke lõikeketas saetee teljele ja kontrollige, 
et saehambad ei ole tooriku materjalis kinni. Kui 

 Hoidke lõikekettad puhtad, teravad ja teritage 
õigete lõikenurkade all. Ärge mingil juhul kasutage 
deformeerunud, pragunenud või murdunud 
hammastega lõikekettaid.
lõikenurkade all teritatud lõikekettad vähendavad 

OHUHOIATUSED LAUASAEGA TÖÖTAMISEL
 Kui võtate välja töölaua piluplaadi, vahetate 

lõikeketast, reguleerite lõhestusnuga ja lõikeketta 
kaitsekatet või jätate sae järelevalveta, lülitage 
lauasaag välja ja ühendage lahti toitejuhe. 

 Ärge kunagi jätke töötavat lauasaagi järelevalveta. 
Lülitage saag välja ja ärge lahkuge seadme juurest 
enne kui see on täielikult seiskunud

 Paigutage lauasaag hästi valgustatud ja tasasele 
kohale, kus teil on kindel jalgealune ja saate hoida 
end tasakaalus. See tuleb paigaldada kohta, kus 
on piisavalt ruumi oma toorikut käsitleda. Piiratud, 

 Puhastage saelaua alust ja/või tolmukogumise 
seadist korrapäraselt saepurust. Kogunenud 

 Töölaud peab kindlalt püsti seisma.
kindlalt püsti ei seisa, võib liikuma hakata või ümber 

 Eemaldage enne saepingi sisse lülitamist  töölaualt 
tööriistad, puidujäätmed jne.

 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige (lõikeketta 
mitte teemantketta) võlliavaga lõikeketast. 

 Ärge mingil juhul kasutage vigastatud või 
ebasobivaid lõikeketaste paigaldusvahendeid - 
äärikud, lõikeketaste seibid, poldid või mutrid. 
Paigaldusvahendid on sellele saele sobivad ning need 

 Ärge mingil juhul astuge sae peale, ärge kasutage 
seda astmelauana.

 Jälgige sealjuures, et saehambad oleks õiges 
suunas. Ärge kasutage lauasael lihvkettaid, 
traatharju ega lõikekettaid.
lõikeketas või mittesoovitatud tarvikud võivad 

SAEPINKIDE TÄIENDAVAD OHUHOIATUSED
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Nendeks on kuulmiskaitsed kuulmise kaotamise ohu 
vältimiseks, tolmumask ohtliku tolmu sisse hingamise 

 
Soovitatav on kanda tugevaid mittelibisevaid 

 

 

 

 

 

 
 Kasutage vaid sellist lõikeketast, millele märgitud kiirus 

 

 
Teritamata või valesti paigaldatud lõikekettad lõikavad 

 Lõikekettaid tuleb vastavalt võimalusele transportida 

 

 

 

 

on selline, mille puhul lõikeketas lõikab risti- või 

 
- näiteks naelad, kruvid klambrid - suhtes, olge eriti 

 Kui need või sarnased võõrkehad sattuvad lõikekettaga 

 Selle seadmega ei tohi kasutada soone saagimisketaste 

 

 

 
 
 

 
tooriku või mõne muu vahendi lükkamisega vastu 

 

 

 Masina transportimisel eemaldage lõikeketta 
kaitsekate, seadke lõhestusnuga oma madalamasse 

 

 Ärge kasutage mingeid lisaseadmeid või tarvikuid, mis 

erinevates kohtades, kaasa arvatud õues, tuleb lülitada 

 Kui lauasae toide on katkestatud, siis lülitub masina 

PUIDU LÕIKEKETTA TÄIENDAVAD 
OHUTUSJUHISED
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 Enne ükskõik millise tarviku kasutamist tutvuge 

 

 

 

 

 Ärge kasutage lõikeketast, mille kettaosa on paksem 
või mille hamba paksus (saetee) on väiksem kui 

 Ärge kasutage saekettaid, mille läbimõõt on suurem 

 Enne lõikeketta kasutamise alustamist kontrollige selle 

 
Ärge kasutage saekettaid, mis on vigastatud või 

 Kõrvaldage vigastatud, deformeerunud, väändunud või 
pragunenud lõikekettad kasutusest, ärge püüdke neid 

 
 

 

 

 

 
hambad ei ole kokkupuutes mingi masinaosa või 

 
mootorit käivitamata, et kontrollida lõikeketta asendit 

 
 
 

lõikeketta tõkestamisega või muul viisil, sest see võib 

 Enne lõikeketta vahetamist või hooldamist ühendage 

 

 Kasutage lõikeketaste teisaldamisel katet või kandke 

 Hoidke lõikeketast originaalpakendis või muus sobivas 

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

JÄÄKRISKID

 

 Kokkupuude lõikekettaga - vältige lõikeketta suunas või 

 
 

 

 
Mõnda tüüpi puittoodete (nt MDF) saagimisel tekkiv 

 

 

 Müratase sõltub suurel määral seadme 

ÕPPIGE OMA TÖÖRIISTA TUNDMA.
Vt leht 242.

Saeleht
Lõikeketta kaitsekate

Külglaua pikendi (RTS1800ES, RTS1800EF)
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Püstnurga reguleerratas
Püstnurga lukusti
Lõikesügavuse käepide
Saelaud

Tolmuava otsak

KASUTAMINE

  HOIATUS

Läbiv lõige: Iga lõikeoperatsioon, mille puhul lõikeketas 

operatsiooni tegemiseks peab lõhestusnuga olema üles 

Mitteläbiv lõikamine: Iga lõikeoperatsioon, mille puhul 

Selle operatsiooni tegemiseks peab lõhestusnuga olema 

Lahti lõikamine:

Ristlõikamine:
See seade on ette nähtud nihutamiseks paralleelselt 

Püstnurga all lõikamine: Lõiketera nurka laua pinna 

Nurga saagimine:

saab hoida toorikut, kui seda lükatakse lõike tegemiseks 

Teravnurga saagimine: Teravnurgaga ristlõiget on 

PIKISAAGIMISE SUUNAJA KASUTAMINE
 

 

see lükatud uude kohta, on oluline kontrollida selle 

 

 

 

langetage esiservale, nii et see haakub laua 

 

 

Kaugusemärkide joondamine, lõikeketta ja suunaja 
vaheline kaugus

Lisasuunaja kasutamine

Kui toorikut ei saa hoida käega ega surupulgaga, 

Kui saete kitsastele toorikutele lõikeid püstnurga all, 

Lisasuunaja kinnitamine tavasuunajale
 

MÄRKUS:  
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Elastse külgsuruti kasutamine

Puidust või plastist õhukesed elemendid painduvad kergelt 

ÜLEKOORMUSKAITSE

HOOLDUS
 

 

 

 

  HOIATUS
Ärge püüdke lõikeketta kaitset puhastamiseks või 

 

 

PÜSTNURGA KONTROLLIMINE JA SEADISTAMINE
MÄRKUS: Lõikeketta seadistamine 90-kraadise nurga alla 

et mõõtmisel ei tekiks kokkupuudet lõikeketta 

Kui leiate nurgiku vahel pilu, lõdvendage lukustusnupp 

pilu on kõrvaldatud, keerake püstnurga lukustusnupp 

LÕIKEKETTA JA NURKSUUNAJA SOONTE PARAL-
LEELSUSE KONTROLLIMINE

LÕIKEKETTA JA NURKSUUNAJA SOONTE PARAL-
LEELSUSE REGULEERIMINE

Kui teil pole selleks kogemusi, võib see teile olla keeruline, 
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KESKKONNAKAITSE

 

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

 
CE-vastavus

 

 

 

 

 

 
Lõikesügavus:

 
Lõikeketta lõikelaius (saetee)

 
Lõikeketta hammaste arv

 lõikamiseks

 
Metalli lõikamiseks ei ole kasutatav

 lõikeketta kaitsel)

 lõhestusnoal)

 lõikekettal)

 

 

Saeketta läbimõõt

 

 

 
Nimivõimsus

 
48 volframkarbiidhammast

 
Pehme käivitus

 
Ülekoormuse kaitse
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Saelaua mõõtmed (RTS1800, RTS1800S)

 

Saelaua mõõtmed (RTS1800ES, 
RTS1800EF)

 
Saelaua pikendi mõõtmed

 

 

 

 

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

KASUTUSJUHENDI SÜMBOLID

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

Märkus

HOIATUS
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AKU ALATA

  UPOZORENJE

 

 

  

 
atmosferama poput onih u kojima su prisutne 

 

 

 Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama 
poput cijevi, radijatora, štednjaka i hladnjaka. Ako 

 
uvjetima.

 Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti 

 

otvorenom.

 

za zaštitu napajanja.

OSOBNA SIGURNOST
 Budite na oprezu, gledajte to što radite i pri radu s 

utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak 

 Koristite osobnu zaštitnu opremu. Uvijek nosite 

 

 

 Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme 
 Ovo u 

 

dijelova.

 
odvajanje i prikupljanje prašine, osigurajte da su 

 

i ignorirate sigurnosna pravila za alat. 

 

 

 Prije nego što izvršite bilo kakva podešavanja, 

alata.

 

alatom ili ovim uputama.

 
radi pogrešnog poravnanja ili savijanja pokretnih 
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skladu s ovim uputama i uzevši u obzir radne uvjete 
i rad koji treba izvršiti.

 
na njima nema ulja i masti.

SERVIS
 

dijelove.

SIGURNOSNE UPUTE ZA STOLNE PILE

 
radnom stanju i pravilno montirani.

 

 

rezanja) koji zahtijevaju uklanjanje štitnika. 

 Provjerite da list pile na dodiruje štitnik, razdjelni 

 
uputama za upotrebu.

 
izradak. 

  Da 

UPOZORENJA VEZANO ZA POSTUPKE REZANJA

  OPASNOST
Nikada ne postavljajte prste ili ruke u blizinu ili u 
liniji s listom pile.

 Umetnite izradak na list pile samo naspram smjera 
rotacije.

 Nikada ne koristite kutnik za umetanje izratka kada 

 

pile. Koristite šipku za guranje kada je udaljenost 

koristite blok za guranje kada je udaljenost manja 
od 50 mm

 

uputama

 
guranje

 Nikada ne izvodite neku radnju „slobodnom 
rukom“. Uvijek koristite reznu letvu ili kutnik za 
pozicioniranje i usmjeravanje izratka. „Slobodnom 

 
pile

 

i/ili široke izratke kako bi bili ravni

 Umetnite izradak pri jednolikoj brzini. Nemojte 

 

 Nemojte uklanjati komade odrezanog materijala dok 
je pila pokrenuta
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debljine.

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR I DRUGE VEZANE 
OPASNOSTI

 Nikada ne stojte izravno u liniji s listom pile. Uvijek 
se pozicionirajte na istoj strani lista pile kao letva

 

 
suprotno od rotiranja lista pile

 Poravnajte letvu da bude paralelna s listom pile

 
stolu i letvi kada radite neprorezivanjem poput, 

 

udara.

 

dovoljno jake rubove za njihovo usmjeravanje s 

 
okomito ili vodoravno.

 
centrirajte list u zasjeku i provjerite da zub pile nije 

podignuti izradak i uzrokovati povratni udar kada se 

 
dovoljno kompleta. Nikada ne koristite izvitoperene 
listove pile ili listove pile s napuklim ili slomljenim 
zubima.

UPOZORENJA O POSTUPCIMA VEZANO ZA RAD SA 
STOLNOM PILOM

 

 Nikada ne ostavljajte pokrenutu pilu bez nadzora. 

potpuno ne zaustavi.

 Postavite stolnu pilu u dobro osvjetljenom i ravnom 

 

 Stolna pila mora biti sigurna.

 Uklonite alate, drvene komade itd. sa stola prije 

 
s otvorom za vratilo (verzija u obliku karoa). Listovi 

 

podloški lista pile, vijaka ili matica

 Nikada ne stojte na stolnoj pili, nemojte je koristiti 
kao stepenicu

 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
STOLNE PILE
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rezati, posebice kada koristite reciklirano drvo, za 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

ZA REZANJE DRVETA
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NAMJENA

PREOSTALE OPASNOSTI

Operater mora obratiti posebnu pozornost i dodatnu 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Pogledajte stranicu 242.

Kutna vodilica
List pile

Stolna pila
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RAD

  UPOZORENJE

Prorezivanje

Neprorezivanje

Rezanje

Rezanje pod nagibom

Kutno rezanje

Zašiljeno rezanje

SIGURNO KORIŠTENJE LETVE
 

 

 

 

 

 

 

Poravnanje oznaka udaljenosti, oštrica prema letvi

mogu skliznuti ispod glavne letve i zahvatiti se ili 

 

NAPOMENA:
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  UPOZORENJE

 

 

PROVJERAVANJE I POSTAVLJANJE KUTA NAGIBA
NAPOMENA:

Obratite posebnu pozornost na vrhove rezne pile, vrlo 

PROVJERA I POSTAVLJANJE PARALELNOSTI 
OŠTRICE PREMA UTORIMA KUTNIKA

Obratite posebnu pozornost na vrhove rezne pile, vrlo 

PODEŠAVANJE PARALELNOSTI OŠTRICE PREMA 
UTORIMA STOLA

ZAŠTITA OKOLIŠA

 

SIMBOLI NA PROIZVODU
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 pile)

 

 

 

 

 
Nazivna snaga

 

 
Mekani start

 

 

 

 

 

 

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



190 | Hrvatski

 

 

 

Napomena:

UPOZORENJE
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SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 

referenco.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU
 

 
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti 

 
pustite otrok in drugih ljudi.

 

 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi 
površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in 
hladilniki.

 
pogojem.

 Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. 
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko 

 

 
uporabljajte podaljševalni kabel, ki je primeren 
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za 

 

(RCD).

OSEBNA VARNOST
 

spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum. 

oz. pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek 

 Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno 

 
na vir napajanja in/ali vstavite baterije, ga vzamete 

 

 Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno 

 

 Ohlapna obleka, 

 

uporabljajo. 

 Pazite, da zaradi predhodnega poznavanja uporabe 

 
Ustrezno 

 
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba.

 Preden opravljate kakršne koli prilagoditve, menjate 

 

orodjem ali s temi navodili.

 

ali poškodovani, oz. ali obstaja kakršno koli drugo 

pred ponovno uporabo dajte v popravilo. Mnogo 

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



192 | Slovensko

 

 
orodje itd. uporabljajte v skladu s temi navodili 
ter upoštevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga 
boste izvajali. 

 

SERVIS
 

oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne 
dele.

OPOZORILA GLEDE VAROVAL
 Vsa varovala naj bodo na vedno na svojem mestu. 

delovnem stanju.

 

 
 

 
dotika varovala, razpornega klina ali obdelovanca. 

 Razporni klin prilagodite, kot je opisano v navodilih 
za uporabo.

 Za pravilno delovanje mora biti razporni klin v 
stiku z obdelovancem.

 
razpornega klina.

OPOZORILA GLEDE POSTOPKOV REZANJA

  NEVARNOST

listu.

 
v nasprotni smeri vrtenja.

 Pri razcepljanju nikoli ne uporabljajte zajeralnega 

rezanju z zajeralnim merilom pa nikoli ne 
 

 Pri razcepljanju obdelovanec vedno potiskajte tako, 

manjša od 150 mm, za potiskanje uporabite palico, 

 Za potiskanje uporabljajte samo palico, ki jo je 

skladno z navodili. 

 Za potiskanje nikoli ne uporabljajte poškodovane 
ali odrezane palice

 Nobenih opravil ne izvajajte »s prostimi rokami«. 
Za pozicioniranje in vodenje obdelovanca vedno 

 »S 

 

 Za dolge in/ali široke obdelovance na zadnji in/ali 

elemente, da obdelovanec ostane stabilen. 

 Obdelovanec pomikajte pri enakomerni hitrosti. 

zatikanja, takoj ugasnite in izklopite izdelek, šele 
nato odstranite vzrok.
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 Pri razcepljanju obdelovancev z debelino manj kot 

stiku s površino mize. Tanek obdelovanec se lahko 

VZROKI POVRATNIH SUNKOV IN POVEZANA OPOZO-
RILA

 

lista, kjer je letev. Zaradi povratnega sunka lahko 

 

obdelovanca. Lahko pride do nenamernega stika z 

 

 
listom. 

 Za vodenje obdelovanca po mizi uporabite prislon, 

pa vodilno letev

 

 Bodite še posebej previdni pri rezanju obdelovanca, 

robov, da bi ga lahko vodili z zajeralnim merilom ali 
ob letvi

 
 

 
obdelovancu se mora list nahajati v zarezi, zobje 
pa se ne smejo dotikati obdelovanca.

 
nastavljeni. Nikoli ne uporabljajte ukrivljenih 

zobmi.

OPOZORILA V ZVEZI S POSTOPKI UPORABE 

 

kabel.

 
nadzora. Izdelek izklopite in ga ne zapustite, dokler 
se popolnoma ne ustavi.

 

prostora za enostavno upravljanje z obdelovancem. 

 

 

 Odstranite orodje, ostanke lesa ipd. z mize, preden 

 
in oblike pritrdilne izvrtine (romboidna ali okrogla). 

 

 Ti 

 

 

brusilnih kolutov.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
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nastavite tako, da dobite ravno in stabilno platformo za 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Lahko pride tudi do nepredvidenih dogodkov, ki lahko 

 

 

 

 

 
veliki meri prispeva k nastanku povratnega sunka, kar 

 

 

 

 
 

 

 
 
 
 

tako, da rezilo blokirate z obdelovancem ali drugim 

 

 

 

 

 

 

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO 
ZA LES
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 Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 Preverite, ali se rezilo vrti v pravo smer in ne pride v stik 

 

 
 
 

 

 

 

 

NAMEN UPORABE

PREOSTALA TVEGANJA

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Glejte stran 242.

Kotno vodilo

Krmilo za nastavitev kota naklona
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DELOVANJE

  OPOZORILO

Polno rezanje:

Delno rezanje:

Razcepljanje:

Naklonsko rezanje:

Zajeralno rezanje: obdelovanec proti rezilu pomikamo 

Rezanje v konico:

VARNA UPORABA LETVE
 

 

 

 

 

da se bosta oba roba, ki sta pod pravim kotom glede 

 

 

Rob letve pritisnite ob rezilo, nato pa prilagodite 

 

OPOMBA: 
obdelovanca mimo rezila in razpornega klina, zato ni treba, 

Uporaba prislona
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Prislone lahko kupite v specializiranih tesarskih 

 

 

 

 

  OPOZORILO

 

 

PREVERJANJE IN NASTAVLJANJE KOTA NAKLONA
OPOMBA:

Med robom trikotnega ravnila ter rezilom ali mizo ne 

naklona in previdno premaknite kot naklona, pri tem 

PREVERJANJE IN NASTAVLJANJE VZPOREDNOSTI 

nastavite tako, da se z ravnim delom ravnila dotaknete 

PRILAGAJANJE VZPOREDNOSTI MED REZILOM IN 
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SIMBOLI NA IZDELKU

 
Skladnost CE

 

Pred zagonom naprave pozorno preberite 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 rezila)

 razpornem klinu)

 listu)

 

 

Premer rezila

 

 
Debelina in trdota razpornega klina

 

 
Rezilo iz volframovega karbida z 48 zobmi
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Opomba

OPOZORILO
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  VAROVANIE

špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

 

 
osvetlené.

 

 Mechanické 

 
 

 

 
povrchmi, napríklad rúrami, radiátormi, sporákmi a 

 
ani mokrému prostrediu.

 

nástroja. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, oleja, 
 

 

exteriéri.

 

 

alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 

 
 Ochranné pomôcky ako 

 
zapojením zariadenia do siete a/alebo k jednotke 
akumulátora, zdvíhaním alebo prenášaním nástroja 

 

 
pevnú oporu nôh a rovnováhu.

 

sa dielom.

 Ak sú zariadenia vybavené pripojením na 
prostriedky na odsávanie a zber prachu, zaistite, 
aby boli správne pripojené a primerane sa 

 

 
 Správny 

 
nezapína a nevypína nástroj.

 

alebo vyberte jednotku akumulátora, ak je 
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 Mechanické 

 

mechanického nástroja.

 

 

do úvahy pracovné podmienky a úlohu, ktorú 

 
 Klzké rukoväte a 

SERVIS
 Servis mechanického nástroja prenechajte 

kvalifikovanému servisnému pracovníkovi s 

 Ochranné kryty nechávajte na svojom mieste. 

a správne nemontované.

 
 Pri operáciách 

 

 

 

 
do obrobku.

 

VAROVANIA PRE POSTUPY REZANIA

 
Nikdy nedávajte prsty alebo ruky blízkosti alebo do 
dráhy pílového ostria. 

 Obrobok posúvajte do pílového ostria len proti 

 

 

 

 

 

 

 

strane pílového ostria, aby zostávali vyrovnané
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 Obrobok posúvajte v rovnomernom pohybe. 

Pri zaseknutí pílového ostria 

 
je píla v pohybe
bariéru alebo vnútri ochranného krytu pílového ostria 

 

stola. 

-
NIA

zovretého, zaseknutého pílového ostria alebo 

 

ostria ako bariéra.

 

obrobku.

 
rotujúce pílové ostrie. 
obrobku na pílové ostrie dochádza k stavu zovretia a 

 

 

bariére.

 

 

 
zvisle alebo vodorovne

 
obrobku vycentrujte pílové ostrie v záreze, aby 
zuby píly nezachádzali do materiálu

 

zvlnené pílové ostria alebo pílové ostria s 
 Ostré a 

STOLOVÚ PÍLU
 Vypnite stolovú pílu a odpojte napájací kábel, 

ostrie alebo vykonávate úpravy na ochrannom 

 Preventívne 

 Stolovú pílu nikdy nenechávajte spustenú bez 
dozoru. Vypnite zariadenie a neodchádzajte od 

 Stolovú pílu umiestite v dobre osvetlenej oblasti 

tak, aby ste mali dostatok miesta okolo nej na 
jednoduchú manipuláciu s obrobkom potrebnej 

 
píly alebo zariadenia na zber pilín

  Stolová píla, ktorá nie 

  zo stola 

 

okrúhle). Pílové ostria,ktoré nie sú kompatibilné s 

 

skrutky alebo matice. 
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 Dbajte na to, aby pílové ostrie bolo namontované 
tak, aby rotovalo v správnom smere. Na stolovej 

STOLOVÉ PÍLY
 

 

 

 
osvetlenie, aby nevznikali stroboskopické efekty a 

 

 

 

systém na odsávanie prachu a noste vhodnú masku na 

 

 

 

 

 

 

 

 
Nezaostrené alebo nesprávne nasadené ostria 

 

 

 

 

 

 

 Ak sa tieto alebo podobné predmety dostanú pri 

 

 

 

 
 
 
 

 

 Pri zaseknutí pílového ostria pri rezaní vypnite 
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OSTRIE NA REZANIE DREVA
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NÁSTROJOM
Pozrite stranu 242.

alebo nohám)

Zaistenie uhla úkosu

Stôl píly

PREVÁDZKA

  VAROVANIE

Úplné prerezávanie

Nie úplné prerezávanie

Skosené rezanie:

Šikmé rezanie

 

 

 

 

 Správne nastavenie alebo nastavenie bariéry: 

 

 
bariéry s ostrím odmeraním alebo pomocou presne 
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Upevnenie pomocnej bariéry ku hlavnej bariére
 

POZNÁMKA:

 

 

 

 

  VAROVANIE

 

 

a nastavenie uhla úkosu“ a „Kontrola a nastavenie 

KONTROLA A NASTAVENIE UHLA ÚKOSU
POZNÁMKA: Nastavením ostria do uhla 90° od stola 

sa pri tomto meraní nedotkli hrotov ostria, inak bude 

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



207

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

-
TRIA A ŠTRBÍN ÚKOSNEJ ŠABLÓNY

STOLA

 

SYMBOLY NA PRODUKTE

 
Zhoda CE

 

Pred spustením zariadenia si pozorne 

 

 

 

 

 
Kapacita rezania

 

 

 

 

 ochrannom kryte ostria)

 

 pílovom ostrí)
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Ostri z volfrám-karbidu so 48 zubami

 

 

 

 
Rozmery stola (RTS1800, RTS1800S)

 
Rozmery stola (RTS1800ES, RTS1800EF)

 

 

 
Sklápacie noha deluxe

 

 

Opotrebované elektrické zariadenia by 

Informácie o recyklovaní získate na 

SYMBOLY V TOMTO NÁVODE

samostatne

Opotrebované elektrické zariadenia by 

Poznámka:
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ELEKTRIKLI ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK 
TALIMATLARI

  UYARI

ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 

 

 

 

ELEKTRIKLE ILGILI GÜVENLIK
 

 

 

 

 

 

 Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak 

 

 

 

 

 

 

 

 

ELEKTRIKLI CIHAZ KULLANIMI VE BAKIMI
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SERVIS
 

TEZGAH TESTERELERI IÇIN GÜVENLIK 
TALIMATLARI

KORUMAYA YÖNELIK UYARILAR
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GERI TEPME SEBEPLERI VE ILGILI UYARILAR

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

UYARILARI
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TEZGAH TESTERELERI IÇIN EK GÜVENLIK 
UYARILARI
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AYARLAMAK

ÇEVRENIN KORUNMASI

 

ÜRÜN ÜZERINDEKI SEMBOLLER

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

227 Türkçe |

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



228

x 1 

x 1 

x 1 x 1 x 1

x 1

x 1x 1

x 1

x 1

x 1

x 1

RTS1800ES

RTS1800EF

RTS1800 / RTS1800S / RTS1800ES / RTS1800EF

RTS1800 / RTS1800S

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



229

RTS1800S / RTS1800ES

RTS1800EF

x 4 x 8 x 4 x 4
M8M8 X 80 Ø8 Ø8
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

produto

Vitesse à vide
-1

Power

FprEN 62841 
62841

62841

FprEN 62841 
62841

62841

Mitre guide

Poussoir Drukstok
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Dansk Svenska Suomi Norsk

RTS1800 RTS1800S RTS1800ES RTS1800EF

Nettovægt Nettovikt Nettovekt 17.8 kg 22.6 kg 24.3 kg 26.8 kg

48 T 48 T 48 T 48 T

38 - 48 HRC 38 - 48 HRC 38 - 48 HRC 38 - 48 HRC

kovuus 4,500 4,500 4,500 4,500

220V~240V ~ 
50 Hz

220V~240V ~ 
50 Hz

220V~240V ~ 
50 Hz

220V~240V ~ 
50 Hz

Effekt Effekt 1,800 W 1,800 W 1,800 W 1,800 W

FprEN 62841
FprEN 62841 FprEN 62841 

62841 LpA LpA LpA LpA

3 dB 3 dB 3 dB 3 dB

FprEN 62841
A-vægtet 

FprEN 62841 FprEN 62841 

62841 LWA LWA LWA LWA 

3 dB 3 dB 3 dB 3 dB

RTS1800 RTS1800S RTS1800ES RTS1800EF

Terä SB254T48A1

5131032497

5131032498

5131032493 5131032499

5131032492

5131032495

5131032496

5131032494
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Polski Magyar Latviski Eesti

Neto svoris

Vstup

Moc

62841
FprEN 62841

62841
FprEN 62841

FprEN 62841

 

FprEN 62841 FprEN 62841 62841

FprEN 62841

väärtus
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Hrvatski Slovensko Türkçe

RTS1800 RTS1800S RTS1800ES RTS1800EF

17.8 kg 22.6 kg 24.3 kg 26.8 kg

48 T 48 T 48 T 48 T

38 - 48 HRC 38 - 48 HRC 38 - 48 HRC 38 - 48 HRC

4,500 4,500 4,500 4,500

Vstup 220V~240V ~ 
50 Hz

220V~240V ~ 
50 Hz

220V~240V ~ 
50 Hz

220V~240V ~ 
50 Hz

1,800 W 1,800 W 1,800 W 1,800 W

FprEN 62841
62841

62841 LpA LpA LpA LpA

3 dB 3 dB 3 dB 3 dB

FprEN 62841 FprEN 62841

62841

 
FprEN 62841 

LWA LWA LWA LWA 

3 dB 3 dB 3 dB 3 dB

RTS1800 RTS1800S RTS1800ES RTS1800EF

Ostrie SB254T48A1

5131032497

5131032498

5131032493 5131032499

5131032492

5131032495

5131032496

5131032494
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 EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this option 
is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of 
the data which are required to enter online and they have to accept the 

by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve 
as proof of the extended warranty. Your statutory rights remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to: 

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – power tool accessories provided with tool or purchased separately. 

Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord, 
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours 
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 
s'applique pas pour : 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – carburateurs âgés de plus de 6 mois, réglages du carburateur après 

6 mois
 – accessoires d'outil à moteur fournis avec l'outil ou achetés séparément. 

De telles exclusions incluent de façon non exhaustive les embouts de 
vissage, les forets, les disques de ponçage, le papier de verre et les 
lames, les guides latéraux

 – composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les charbons, les mandrins, les 
câbles secteur, les poignées auxiliaires, les semelles de ponçage, les 
sacs à poussières, les tubes d'extraction de la poussière

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 
ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine 
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt 
ist ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte 
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. Diese 
Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält keine 

oder resultierende Schäden. Die Garantie ist nicht gültig, wenn das Produkt 
missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder 
falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 –
 –

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 –

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu 
reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 –
Stöße) oder fremden Substanzen  verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Mit dem Werkzeug gelieferte oder separat erhältliches Zubehör. 

Diese Ausnahmen sind einschließlich aber nicht beschränkt auf 
Schraubeinsätze, Bohrer, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, 
seitliche Führungen.

 – Komponenten (Teile und Zubehör) die normalem Verschleiß 
unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Kohlebürsten, 
Spannfutter, Netzkabel, Zusatzhandgriffe, Schleifplatten, Staubbeutel, 
Staubabzugschläuche

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für jedes 
Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI Kundendienst 
gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher RYOBI Händler 
das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den RYOBI 
Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne 
gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein 
und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 

adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 

éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción es 

se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar los 

enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha 
de compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus 
derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 
se aplica a: 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – accesorios de las herramientas eléctricas suministrados con la 

herramienta o adquiridos por separado. Dichas exclusiones incluyen, 
aunque sin limitarse a ello, puntas de destornilladores, brocas, discos 
abrasivos, lijas de papel y cuchillas, guía lateral

 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a desgaste y rotura 
natural, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, escobillas de carbón, 
portabrocas, cable de alimentación, mango auxiliar, bolsa para el 
polvo, tubo de salida del polvo

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora si sia 

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini e le 
condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della registrazione 
verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data d'acquisto verrà 
utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti legittimi dell'utente 
rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera non 
corretta. La garanzia non si applica a:

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato 

di riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o da 
sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – elettroutensili forniti con l'utensile o separatamente. Tali esclusioni 

comprendono ma non sono limitate a punte per giraviti, punte per 
trapani, dischi abrasivi, carta vetrata e lame, guida laterale

 – componenti (parti e accessori) soggetti a naturale usura, compreso 
ma non limitatamente a spazzole al carbonio, mandrino, cavo 
dell'alimentazione, manico ausiliario, piastra di levigazione, sacchetto 
pr la polvere, tubo di scarico polvere

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. De 
garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/haar 
nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online registreren. 
De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide garantie in zijn 
verblijfsland als dit op het online registratieformulier is opgenomen wanneer 
deze optie geldig is. Bovendien moet de eindgebruiker zijn toestemming 
geven om informatie te gebruiken die nodig is om toegang te krijgen 
tot de website en dient de algemene voorwaarden te accepteren. Het 
ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via e-mail wordt verzonden, 
en de originele factuur die de aankoopdatum vermeldt dienen als bewijs van 
de uitgebreide garantie. Uw statutaire rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product werd 
misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of foutief 
werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron (amps, 
spanning, frequentie)

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – gereedschapsaccessoires die met het werktuig worden meegeleverd 

of afzonderlijk worden aangekocht. Deze uitsluitingen omvatten, 
maar zijn niet beperkt tot schroevendraaiers, boorstiften, slijpschijven, 
schuurpapier en –bladen, laterale geleiders

 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan 
natuurlijke slijtage met inbegrip van, maar niet beperkt tot, koolborstels, 
boorhouders, stroomsnoeren, bijkomende handvatten, schuurplaten, 
stofzakken, stofuitlaatbuizen

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt u 
contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er een 
andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

poderá registar-se para ampliar a garantia no seu país de residência se 
este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é válida. 

se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 

electrónico, e a factura original que mostre a data de compra servirão 
como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários 
permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 
instruções ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia não se aplica a: 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias estranhas
 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – acessórios das ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta 

ou adquiridos em separado. Ditas exclusões incluem, embora sem se 
limitarem a tal, pontas de chave de fendas, brocas, discos abrasivos, 
lixas de papel e lâminas, guia lateral

 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a desgaste e ruptura 
natural, incluindo, mas sem limitar a eles, escovas de carvão, 
portabrocas, cabo de alimentação, mangueira auxiliar, bolsa para o 
pó, tubo de saída do pó

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto com 
o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica outra 
garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der er 
ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis det 
er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere give 
deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at komme ind 
på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. Kvitteringen på 
modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, og den originale 
faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på den udvidede 
garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, som kan 
føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. Garantien 
begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre 
forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 
Denne garanti dækker ikke:

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – Tilbehør til elprodukter, der er forsynet med værktøj eller købt 

separat. Sådanne undtagelser inkluderer, men er ikke begrænset til, 
skruetrækkerbits, borebits, slibeskiver, sandpapir og knive, sideføring

 – komponenter (dele og tilbehør), der udsættes for naturlig slitage, 
inklusive, men ikke begrænset til, kulbørster, spændepatron, 
strømforsyningskabel, hjælpehåndtag, slibeplade, støvsugerpose, 
støvudsugningsrør

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den medfører ikke 
forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede dele eller værktøjer 
overgår til vores ejendom. I nogle lande skal leveringsomkostninger eller 
porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte sin 
autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre garantier 
er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER
Find nærmeste autoriserede serviceværksted på http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

Автотовары «130»

13
0.c

om
.ua



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en faktura 
eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för konsumenter 
och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att ingen garanti 
lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 
registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller för 
framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren måste 
registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från inköpsdatum. 
Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt 
hemland om det framgår på registreringsformuläret online där detta 
alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge sitt samtycke till 
lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet och de måste 
godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via 
e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som 
bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter påverkas inte.

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på ett sätt 
som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett felaktigt 
sätt. Denna garanti gäller inte för: 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – elverktygstillbehör som medföljer verktyget eller köps separat. Sådana 

undantag inkluderar men är inte begränsat till skruvmejseldelar, 
borrmejslar, slipskivor, sandpapper och blad, sidostyrning

 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 
inklusive men inte begränsat till kolborstar, chuck, nätkabel, 
extrahandtag, slipningsplåt, dammpåse, dammrör

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren att 
skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt skickas 
till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert sätt utan 
farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress tillsammans 
med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör inte 
en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir 
vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas 
av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien 
yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä voi 
rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan 
online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on annettava 
suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on hyväksyttävä 
ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus ja alkuperäinen 
kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena takuun jatkamisesta. 
Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta 
on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on kytketty 
virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, 
taajuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden jälkeen
 – laitteen mukana tulleet tai erikseen hankitut sähkölaitteiden 

lisävarusteet. Tällaiset poisjätöt sisältävät mm. ruuvinvääntimet terät, 
poranterät, hiontakiekot, hiekkapaperi ja terät, sivuohjain

 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 
kulumista, mukaan lukien mm. hiiliharjat, istukka, virtajohto, lisäkahva, 
hiontalevy, pölypussit, pölyn poistoputki

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään RYOBIn 
valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa huoltojen 
osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-jälleenmyyjä hoitaa 
tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote lähetetään RYOBI-
huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään vaarallista sisältöä, 
kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite ja sen mukana on 
lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa lähettäjän 
on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden alueiden 
ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, joka voi 
kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.
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NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette produktet 
dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun privat 
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere sitt 
nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. Sluttbruker 
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende 
bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet hvor dette 
alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til lagring av de 
data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere vilkår og 
betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den 
originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis på den 
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset til 
reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 
Denne garantien gjelder ikke:

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 –
 –

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke er 

fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 –

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – tilbehør til elektrisk verktøy, enten levert med verktøyet eller 

kjøpt separat. Slike unntak inkluderer men er ikke begrenset til 
skrutrekkerbits, bor, slipeskiver, sandpapir, og blader, sidestyrer

 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for normal slitasje, inklusive, 
men ikke begrenset til karbonbørster, chuck, elektrisk ledning, 
hjelpehåndtak, slipeskiver, støvpose, støvuttrekksslange

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter en 

AUTORISERT SERVICESENTER
http://no.ryobitools.eu/

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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PL  GWARANCJA

1. 

profesjonalnych i komercyjnych.
2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

gwarancja nie obejmuje: 
 –
 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –
frekvence)

 –
(palivo, olej, podíl oleje)

 –
 –
 –
 –
 –

vedení
 –

odsávací trubky prachu
4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag a 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

csatlakoztatott termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 – a szerszámgéphez mellékelt vagy külön megvásárolt szerszámgép 

tartozékokra. A kizárások közé tartoznak még, de nem kizárólag, a 
csavarhúzó bitek, fúróbitek, csiszolókorongok, csiszolópapírok és 

 –
(alkatrészek és tartozékok), beleértve, de nem kizárólag a szénkeféket, 

porzsákokat, porkifúvó csöveket.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a RYOBI 

a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket biztonságosan be 
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. üzemanyagot el kell 

5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a feladó 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT
A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

3. 

 –
 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

ghid lateral
 –

dar nelimitându-se la perii de carbon, mandrine, cablu electric, mâner 

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
http://uk.ryobitools.

eu/header/service-and-support/service-agents.
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LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

savienots. Garantija netiecas uz:  
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.
2. 

pakenkta.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

 –

vamzdeliu.
4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale ainult 
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või ärilistel 
eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused jäävad 
mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii ei 
rakendu järgmistel juhtudel: 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on tehtud 

ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – ajamiga tööriista tarvikud, mis tarnitakse koos tööriistaga või on 

ostetud eraldi. See välistus hõlmab, kuid mitte ainult, kruvikeeraja 
otsakuid, puure, abrasiivlõikekettaid, lihvpaberit, lihvkettaid ja 
lõikekettaid, külgjuhikut,

 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane kulumine 
järgmistel detailidel (kuid mitte ainult): süsinikharjad, puuripadrun, 
toitejuhe, lisakäepide, lihvplaat, tolmukott, tolmu ärastamistoru.

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis, 
Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust Ryobi volitatud 
edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba registrirati 

je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoje odobrenje 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –
 –

 – Komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

ako se primjenjuju druga jamstva.

http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo 

3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi napak 
v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na popravilo/

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

 –

4. 

mora biti kratek opis napake.
5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

o registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia od 

 –
napätie, frekvencia)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

vedenie
 –

vyfukovanie prachu
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM
http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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EL

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.

TR  GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
hasarlar

 –
 –

 –
 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 
istasyonu adreslerinde bulunan bir RYOBI yetkili servis istasyonuna 

5. 

6. 

service-and-support/service-agents sitesine girin.
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EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare under our sole responsibility that the product
Table saw
Brand: Ryobi
Model number: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serial number range: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

is in conformity with the relevant provisions of the following directives
2006/42/EC, 2004/108/EC(until 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(from 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

And furthermore, we declare that the following
harmonised standards:

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

and standards:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

have been used.

Notified body 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 01277 
Dresden Germany, has carried out EC type approval, and the certificate no. is 
4812015.14002.

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 15, 2014

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le produit
Scie Circulaire sur Plateau
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Étendue des numéros de série: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

est conforme aux réserves applicables des directives suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC(jusqu’au 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(à partir du 20 Apr. 
2016), 2011/65/EU

Nous déclarons par ailleurs que 
les normes harmonisées suivantes :

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

et les normes suivantes :
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

ont été utilisées.

L’organisme notifié 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 
92b 01277 Dresden Germany, a validé la conformité EC, et le No de certificat est 
4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Wir erklären in eigener Verantwortlichkeit, dass das Produkt
Tischkreissäge
Marke: Ryobi
Modellnummer: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Seriennummernbereich: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

mit den entsprechenden Bestimmungen der folgende Richtlinien übereinstimmt
2006/42/EC, 2004/108/EC(bis 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(ab 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

und weiterhin erklären wir, dass folgende
harmonisierte Normen

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

und Normen
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

eingesetzt wurden.

Benannte Stelle 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 01277 
Dresden Germany, hat die EC Typen-Überprüfung durchgeführt und die Zertifikatnummer 
lautet 4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Declaramos bajo nuestra única responsabilidad que el producto
Sierra de mesa
Marca: Ryobi
Número de modelo: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Intervalo del número de serie: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

se ajusta a las disposiciones relevantes de las siguientes directivas  
2006/42/EC, 2004/108/EC(hasta 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(desde 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

Además, declaramos que las siguientes
normas armonizadas: 

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

y normas:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

se han utilizado.

El organismo notificado 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 
01277 Dresden Germany, ha llevado a cabo la homologación de tipo EC,  y el n.º de 
certificado es 4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Dichiariamo sotto la nostra responsabilità che il prodotto
Sega da tavolo
Marca: Ryobi
Numero modello: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Gamma numero seriale: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

è conforme alle rilevanti norme indicate dalle seguenti direttive
2006/42/EC, 2004/108/EC(fino a 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(fino a 20 Ap. 2016), 
2011/65/EU

inoltre si dichiara quanto segue
Standard armonizzati:

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

e standard:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

sono stati utilizzati

Ente notificatore 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 01277 
Dresden Germany, ha svolto i test di conformità EC e il N. del certificato è 4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

We verklaren hierbij onder exclusieve verantwoordelijkheid dat het product
Tafelzaag
Merk: Ryobi
Modelnummer: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serienummerbereik: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

overeenstemt met de relevante bepalingen van de volgende richtlijnen
2006/42/EC, 2004/108/EC(tot 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(vanaf 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

en bovendien verklaren wij hierbij dat de volgende
geharmoniseerde normen:

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

en normen:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

werden toegepast.

Aangemelde instantie 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 
01277 Dresden Germany, heeft de EC-typegoedkeuring uitgevoerd en het certificaatnr. 
is. 4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Oct. 15, 2014

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Declaramos sob a nossa responsabilidade que o produto
Serra de Mesa
Marca: Ryobi
Número do modelo: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Intervalo do número de série: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

encontra-se em conformidade com as disposições relevantes das diretivas seguintes
2006/42/EC, 2004/108/EC(até 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(desde 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

Além disso, declaramos que as seguintes
normas harmonizadas:

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

e normas:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

foram utilizadas.

Órgão notificado 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 01277 
Dresden Germany, realizou a aprovação tipo EC, e o certificado é o Nº 4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer under eget ansvar, at produktet
Bordsav
Brand: Ryobi
Modelnummer: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serienummerområde: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

er i overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i følgende direktiver
2006/42/EC, 2004/108/EC(indtil 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(fra 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

Og vi erklærer desuden, at følgende
harmoniserede standarder:

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

og standarderne:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

er blevet andet.

Bemyndiget organ 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 
01277 Dresden Germany, har foretaget EC-typegodkendelse, og certifikatnummeret er 
4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Oct. 15, 2014

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi intygar, med ansvar, att produkten
Bordssåg
Märke: Ryobi
Modellnummer: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serienummerintervall: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

överensstämmer med relevanta riktlinjer i följande direktiv
2006/42/EC, 2004/108/EC(till och med 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(från och med 
20 Apr. 2016), 2011/65/EU

Dessutom intygar vi att följande
harmoniserade standarder

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

och standarder:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

har använts.

Anmält organ 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 
01277 Dresden Germany, har utfört EC-typgodkännandet och certifikatnumret är 
4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Oct. 15, 2014

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ilmoitamme täysin omalla vastuullamme, että tuote
Pyörösaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Sarjanumeroalue: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

noudattaa seuraavien direktiivien asianmukaisia edellytyksiä
2006/42/EC, 2004/108/EC(19 Apr. 2016 saakka), 2014/30/EU(20 Apr. 2016 
alkaen), 2011/65/EU

Lisäksi ilmoitamme, että seuraavia
harmonisointistandardeja:

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

ja standardeja:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

on käytetty.

Ilmoituksen saanut elin 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 
01277 Dresden Germany, on suorittanut EC-tyyppisen hyväksynnän, ja todistuksen 
numero on 4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Oct. 15, 2014

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer under vårt ansvar at dette produktet
Bordsag    
Merke: Ryobi
Modellnummer: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serienummerserie: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

er i samsvar med relevante forskrifter i følgende direktiv
2006/42/EC, 2004/108/EC(til 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(fra 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

I tillegg erklærer vi at følgende
harmoniserte standarder:

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

og standarder:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

har blitt anvendt.

Teknisk kontrollorgan 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 
01277 Dresden Germany, har gjennomført EC typegodkjenning, og sertifikatnummeret 
er 4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Oct. 15, 2014

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 01277 Dresden Germany, 

4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: Ryobi
Numer modelu: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Zakres numerów seryjnych: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC(do 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(od 19 Apr. 2016), 
2011/65/EU

normy zharmonizowane:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

oraz normy:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

Jednostka notyfikowana 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 

4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Stolová pila

RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC(do 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(od 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

a normy:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Márka: Ryobi

Sorozatszám tartomány: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2011/65/EU

harmonizált szabványok:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

és szabványok:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

voltak felhasználva.

száma 4812015.14002 .
 

  
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2011/65/EU

standarde armonizate:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN 
61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

au fost folosite.

4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 15, 2014

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Автотовары «130»
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LV
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

un standarti:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

ir izmantoti.

4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 15, 2014

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES PAREIŠKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Modelio numeris: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Serijinio numerio diapazonas: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC(iki 2016 m. Apr. 19 d.), 2014/30/EU(nuo 2016 m. 
Apr. 20 d.), 2011/65/EU

Be to, informuojame, kad toliau nurodyti
suderintieji standartai:

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

ir standartai:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

buvo taikomi.

4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 15, 2014

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame oma vastutusel, et toode
Saepink
Mark: Ryobi
Mudeli number: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Seerianumbri vahemik: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

vastab järgmiste direktiivide asjakohastele nõuetele
2006/42/EC, 2004/108/EC(kuni 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(alates 19 Apr. 
2016), 2011/65/EU

Lisaks deklareerime, et on järgitud harmoniseeritud standardite:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

ja standardite:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

nõudeid.

Tunnustatud asutus 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 
01277 Dresden Germany, on läbi viinud EC tüübikinnitustoimingud ja välja andnud 
sertifikaadi nr 4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Oct. 15, 2014

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Stolna pila
Marka: Ryobi
Broj modela: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Raspon serijskog broja: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC(do 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(da 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

i norme:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

Nadzorno tijelo 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 01277 
Dresden Germany, izdalo je odobrenje tipa EC i broj certifikata je 4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Oct. 15, 2014

Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Автотовары «130»
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SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi
Številka modela: RTS1800, RTS1800S, RTS1800ES, RTS1800EF
Razpon serijskih številk: 
RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC(do 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(od 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

Poleg tega izjavljamo, da so bili uporabljeni naslednji
usklajeni standardi:

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

in standardi:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

.

Priglašeni organ 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 92b 01277 
Dresden Germany, je izvedel EC homologacijo, številka certifikata pa je 4812015.14002 .

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Oct. 15, 2014

Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

je v súlade s platnými ustanoveniami nasledujúcich smerníc
2006/42/EC, 2004/108/EC(do 19 Apr. 2016), 2014/30/EU(od 20 Apr. 2016), 
2011/65/EU

nasledujúce harmonizované normy:
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

a normy:
IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

.

Upovedomený orgán 2140, DEKRA Testing and Certification GmbH Enderstraße 

4812015.14002 .

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 15, 2014

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 15, 2014

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

TR  EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Marka: Ryobi

RTS1800: 44424201000001 - 44424201999999
RTS1800S: 44424401000001 - 44424401999999
RTS1800ES: 44424501000001 - 44424501999999
RTS1800EF: 44424701000001 - 44424701999999

2006/42/EC, 2004/108/EC(19 Apr. 2016’ya kadar), 2014/30/EU(20 Apr. 
2016’dan), 2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, 
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009, EN 61000-3-3:2013, EN 50581:2012

IEC 62841-1:2014
Fpr EN 62841-1:2013 (BT148/DG9544/DV) 
EN 62841-3-1:2014

Sertifika No: 4812015.14002 

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Oct. 15, 2014

Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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